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GB EXPLANATION OF DANGER. PL OBJASNIENIA SYGNALOW
| LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO. ZAGROZENIA.
F LEGENDE SIGNAUX DE DANGER. CZ VYSVETLIVKY K SIGNALUM
D LEGENDE DER GEFAHREN. NEBEZPECI.
E LEYENDA SENALES DE PELIGRO. SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM
P LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO. NEBEZPECENSTVA.
NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR. SI LEGENDA SIGNALOV ZA
DK OVERSIGT OVER FARE. NEVARNOST.
SF VAROITUS, VELVOITUS. HR/SCG LEGENDA ZNAKOVA
N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE. OPASNOSTIL.
S BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA. LT PAVOJAUS ZENKLY PAAISKINIMAS.
GR AEZANTA THMATQN KINAYNOY. EE OHU KIRJELDUS.
R S oanonoB LV BISTAMIBAS SIGNALU SARAKSTS.
H VESZJELZESEK FELIRATAL BG gﬁ;i”fg‘c?c CUTHATUTE 3A
RO LEGENDA INDICATOARE DE '
AVERTIZARE.

DANGER OF EXPLOSION - PERICOLO ESPLOSIONE - RISQUE D'EXPLOSION -
EXPLOSIONSGEFAHR - PELIGRO EXPLOSION - PERIGO DE EXPLOSAO - GEVAAR ONTPLOFFING -
SPRAENGFARE - RAJAHDYSVAARA - FARE FOR EKSPLOSJON - FARA FOR EXPLOSION - KINAYNOX
EKPHZHEZ - OMACHOCTb B3PbIBA - ROBBANASVESZELY - PERICOL DE EXPLOZIE -
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - NEBEZPECi VYBUCHU - NEBEZPECENSTVO VYBUCHU -
NEVARNOST EKSPLOZIJE - OPCA OPASNOST - SPROGIMO PAVOJUS - PLAHVATUSOHT -
SPRADZIENBISTAMIBA - ONTACHOCT OT EKCMJI03US.

>

GENERAL HAZARD - PERICOLO GENERICO - DANGER GENERIQUE - GEFAHR ALLGEMEINER ART -
PELIGRO GENERICO - PERIGO GERAL - ALGEMEEN GEVAAR - ALMEN FARE - YLEINEN VAARA -
GENERISK FARE STRALNING - ALLMAN FARA - FENIKOZ KINAYNOZ - OBLLUASA OMNACHOCTb -
ALTALANOS VESZELY - PERICOL GENERAL - OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - VSEOBECNE
NEBEZPECi - VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - SPLOSNA NEVARNOST - OPCA OPASNOST -
BENDRAS PAVOJUS - ULDINE OHT - VISPARIGA BISTAMIBA - ONTACHOCT OT OELL| XAPAKTEP.

DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - PELIGRO SUSTANCIAS
CORROSIVAS - PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - FARE,
FETSENDE STOFFER - SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - FARA
FRATANDE AMNEN - KINAYNOZ AIABPQTIKQN OYZIQN - ONTACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB
- MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE -
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - NEBEZPECi PLYNOUCI Z
KOROSIVNICH LATEK - NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - NEVARNOST
JEDKE SNOVI - OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS -
KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - OMACHOCT OT
KOPO3UBHU BELLECTBA.

DANGER OF ELECTRIC SHOCK - PERICOLO SHOCK ELETTRICO - RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE -
STROMSCHLAGGEFAHR - PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - PERIGO DE CHOQUE ELETRICO -
GEVAAR ELEKTROSHOCK - FARE FOR ELEKTRISK ST@D - SAHKOISKUN VAARA - FARE FOR
ELEKTRISK STOT - FARA FOR ELEKTRISK STOT - KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - ONACHOCTb
MOPAXEHUSA SNEKTPUYECKUM TOKOM - ARAMUTES VESZELYE - PERICOL DE ELECTROCUTARE
- NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM - NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - NEVARNOST ELEKTRIENEGA
UDARA - OPASNOST STRUJNOG UDARA - ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - ELEKTRILOOGIOHT -
ELEKTROSOKA BISTAMIBA - ONACHOCT OT TOKOB Y[AP.
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EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT -
OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE
PROTECGAO - VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - DET ER OBLIGATORISK A HA PA
SEG VERNEBRILLEN - OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - YNIOXPEQEH NA
®OPATE NMPOETETEYTIKA I'YAAIA - OBSAI3AHHOCTb HOCUTb 3ALLUUTHBIE OYKWN.

WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI
PROTETTIVI - PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN VON
SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - OBRIGATORIO
0 USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESTQOJ - SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA -
FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - YIOXPEQEH
NA ®OPATE NPOXTATEYTIKA ENAYMATA - OBA3AHHOCTb HAEBATb 3ALLUMTHYIO OOEXAY -
VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - FOLOSIREA iMBRACAMINTEI DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ- POVINNE POUZITi OCHRANNYCH
PROSTREDKU - POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - OBVEZNO OBLECITE
ZASCITNA OBLACILA - OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - PRIVALOMA DEVETI
APSAUGINE APRANGA - KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIETUST - PIENAKUMS GERBT
AIZSARGTERPUS - 3SA0Bb/MKUTENHO HOCEHE HA MPEAMNA3HO OBMEKNO.

Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection.The user is not
allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB
dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaBBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der
autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos
y electronicos. El usuario tiene la obligacién de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de
dirigirse a los centros de recogida autorizados. - Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e
electronicas. O utente tem a obrigacédo de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve
procurar os centros de recolha autorizados. - Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar
moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - Symbol, der star for szerlig indsamling af elektriske og
elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes
henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - Symboli, joka ilmoittaa sédhké- ja elektroniikkalaitteiden erillisen
kerdyksen. Kayttédjan velvollisuus on kdéntya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika vilittaa laitetta kunnallisena
sekajatteend. - Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren méa oppfylle
forpliktelsen & ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler. - Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater.
Anvéndaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vénda sig till en
auktoriserad insamlingsstation. - Z0pBoAo tou deixvel Tn Siagopotroinuév GUAAOYR TwWV NAEKTPIKWYV Kia
NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV. O XPAOTNG uTToXpeoUTal va PNV SIOXETEUEI AUTA T OCUOCKEUR OOV UIKTO OTEPES QOTIKO
amw6BAnTo, aAAd va aTTeUBUVETOI OE EYKEKPIPEVA KEVTPA OUAAOYAG. - CuMBON, yka3biBalowWwmi Ha pa3genbHbli c6op
3NEeKTPMYECKOTO M 3MNEKTPOHHOro obGopyaoBaHuA. [onb3oBaTens He MMeeT npaBa BbiGpacbiBaTb [aHHOe
o6opynoBaHue B kKayecTBe CMeLLaHHOro TBepaoro 6bIToBOro oTxoAa, a 06s13aH o6pallaTLCcA B cneunanusmpoBaHHblie
LieHTpbI c6opa oTxoAoB. - Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A
felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel
rendelkezé hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si
electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea
intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej
i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich stalych, obowigzkiem
uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady. - Symbol oznadujici
separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny
smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - Symbol oznacujici separovany zber
elektrickych a elektronickych zariadeni. UZivatel nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny
odpad, ale je povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - Simbol, ki oznacuje lo€eno zbiranje elektri¢nih in
elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se
mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje. - Simbol koji oznac¢ava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih
aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za
sakupljanje. - Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas
negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky
surinkimo centrus. - Simbol, mis tdhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on
poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - Simbols,
kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja
pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu
savakSanas centra. - CumBon, KOWTO o3Ha4yaBa pa3fenHo cbbupaHe Ha enekTpuyeckaTa U eNnekTpPOHHA anapartypa.
Mon3BaTenAT ce 3aAbikaBa Aa He M3XBLPIA Ta3u anapaTypa KaTo CMeceH TBbpA OTNaAbK B KOHTeMHepUTe 3a CMeT,
nocTtaBeHu oT o6LMHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06 bpHe KbM cleLiManu3mpaHuTe 3a ToBa LIEHTpoBe.
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INSTRUCTION MANUAL

GENERAL INFORMATION

A truly portable starter with battery. Ideal for
anyone needing a starter . Applications include
boats, cars, trucks, tractors, generators and more.
Full compatible with any 12 volt starting system.
SPEED START utilizes a MAINTENANCE FREE
SEALED BATTERY which allows the unit to be
stored in any position, anywhere, without fear of
leakage.

The SPEED START also has a special switch that
must be turned on deliberately before using the
starter.

This starter conveniently stores under or behind a
seat or where is handy.

Save this Manual

You will need the manual for the safety warnings
and precautions, operating and maintenance
procedures, parts listand specifications.

Keep the manual in a safe and dry place for future

reference.

READ ALL INSTRUCTION BEFORE USING
THIS STARTER!

SAFETY WARNINGS AND PRECAUTIONS
Warning: When using this starter, basic safety
precautions should always be followed to
reduce the risk of personal injury and damage
to equipment.

1- @ Wear eye protection. When working

on or around lead-acid always wear eye
protection.

2 -é Avoid contact with battery acid. If

splashed, immediatly wash affected area with
clean water. Continue washing area until
medical help arrives.

3 - Connect cables to proper polarities:

Connect the red charge clamp to the positive
terminal of the battery (+ symbol).

Connect the black charge clamp to the vehicle
chassis, far away from the battery and from the
fuel pipe.

- Use this starter in well ventilated areas. Do not
attempt to jump start vehicle around
flammable gases or liquids.

- Do not allow the black and red clamps to

touch. If this happens, clamps or other metal
objects may melt. Place clamps only on the
corresponding terminals.

4 -12 VOLT SYSTEMS ONLY. Use only with
vehicles and boats with 12 volt electrical
systems.

5 - For emergency use only. Do not use this
starter in the place of a vehicle battery. Only
useto startyourvehicle.

6 - Avoid working alone. If an accident happens,

an assistant can bring help.

7 - A Avoid electrical shock. Use extreme

caution when clamping around uninsulated
conductors or bus bars. Prevent body contact
with grounded surfaces such as pipes,
radiators and cabinet enclosures when testing
voltages.

8 - Keep work area clean. Cluttered areas invire
injuries.

9 - Avoid damaging speed start system. Use only
as specified in this manual.

10- Observe work area conditions. Do not use in

damp or wet location. Do not expose to rain.

Keep work area well lighted.

Do not places this unit in direct sunlight , direct

heat or moisture.

1

12-@ Keep children away. Children must

never be allowed in the work area. Do not let
them handle machines, tools, or extension
cords.

Store idle equipment. When not in use, the
starter must be stored in a dry location to
inhibit rust. Always lock it up and keep out of
reach of childern.

14- A@ Dress properly. Do not wear loose

clothing or jewelry as they can be caught in

moving parts. Protective, electrically non

conductive clothes and nonskid footwear are
recommended when working. Wear restrictive
hair covering to contain long hair.

Repair should be carried out by experts only

otherwise it may cause considerable danger

foruser.

Replacement parts and accessories. When

servicing, use only identical replacement

parts. Use of any other parts will void the
warranty.

17- Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. Do not reach over or
across electrical cables or frames.

18- Maintain this starter with care. Inspect starter
cords periodically and if damaged have them
repaired by an autorized technician.

19- Check for damaged parts. Before using this

13
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starter any part that appears damaged should
be carrefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended
function. Check for alignment and binding of
moving parts, any broken parts or mounting
fixtures, and any other condition that may
affect proper operation. Any part that is
damaged should be properly repaired or
replaced by a qualified technician. Do not use
this starter if any switch does not turn On and
Off properly.

OPERATION

A A\

Warning: Electrical shock can use death or
injury. Avoid touching exposed conductors of
electricity.

The SPEED START system is designed for use
with vehicle or boats. You will not need a host
vehicle or 230VAC power supply.

You can also use this system as a portable power
source of 12 VDC in remote areas or emergencies.

Using the SPEED START to start a vehicle:

A WARNING: follow the instructions

meticulously, always in the order given below!

- Make sure that the starter is switched off: the
switch in fig. C must be in the OFF position.

- Make sure that the vehicle or boat to be started is
switched off (switch or ignition key in the OFF
position).

- First connect the red clamp (+) to the positive
terminal on the vehicle battery.

- Then connect the black clamp (-) to a non-movable
metal part of the engine; do not connect the clamp
to the negative terminal of the battery.

WARNING:

A DANGER!

Never ever turn the starter switch on unless you
are absolutely sure that you have connected the
cables to the correct polarities of the vehicle and
its battery.

- Turn the starter switch to ON: this is done by
turning it clockwise through 90° (FIG. C).

- Turn the ignition switch (or key) of the vehicle or
boat to ON. Wait about one minute. Turn the
vehicle ignition to the start position for no more
than 3+4 seconds. If the vehicle or boat does not
start, wait at least 3 minutes before trying again.

Warning: Do not allow the black and red clamps
to come into contact or to touch a common
conductor.

While the engine is running, follow the whole

sequence of instructions below with great care:

1. Switch off the starter: switch to OFF position.

2. Disconnect the black (negative) clamp from the
vehicle.

3. Disconnect the red (positive) clamp from the
vehicle.

4. Returnthe clamps to their housing.

We advise recharging the SPEED START as soon

aspossible.

Using the SPEED START as a power supply:

- Take the top off the cigar-lighter type socket (FIG.
A-1).

- Insert the cigar-lighter plug of the device to be
powered into the socket as in fig. A-1.

RECHARGING

Important! To protect the battery and lengthen
its working life, charge it for 12 hours before
using it for the first time, then every time it is
used and at least every 3 months.

The unit can be recharged using a 230VAC power
supply (using the appropriate power supply adapter)
or using a 12VDC power supply. We recommend
keeping the battery fully charged at all times. A low
charge level could shorten the life of the battery.
Bear in mind that the time needed to recharge the
battery depends on the number of times it has been
used as a starter. To check whether the battery
needs recharging, position the switch in fig. C to ON.

A WARNING! When the switch is in the ON

position, the clamps are live! Do not allow the
black and red clamps to come into contact or to
touch acommon conductor.
The three central LED’s in fig. A-3 indicate the
charge status of the battery, with the following
meanings:

-+

- I:I :the battery is very flat;

- ﬂ : the battery is flat;

- . : the battery is fully charged.

Return the switchin fig. C to "OFF".

The red "Charging" LED in fig. A-11 lights up when
the unitis recharging.

The "Remove Charger" yellow led in fig. A-12
switches on during the recharging phase when the
control device protecting the power supply or the
battery comes into operation. It is advisable to
disconnect the power supply jack from the relevant
socket fig. A-6.

Recharging using a230V AC power supply

WARNING: Use the supplied power supply

adapter only and exclusively for recharging the

SPEED START.

1- First insert the power supply adapter plug (FIG.
B-4)into a 230VAC socket.



Then insert the corresponding output plug (FIG.
B-5) into the recharging socket (FIG. A-6).

2- Make sure that the switch in fig. A-2 is turned to
"OFF".

3- The led indicating "Charging" switches on and
the starter goes into the recharging phase. The
SPEED START is equipped with a control device
which prevents overcharging both the battery
and power supply. Leave the system to recharge
foraslong as necessary.

Note: in order to check the battery’s state of charge,
disconnect the power supply and turn the switch
shownin fig. C to the ON position: the leds of fig. A-
3 signal the battery’s state of charge with the
meaning described above.

Recharging on board the vehicle using a 12V
DC power supply:

A WARNING: Carry out the recharging

operation with the engine running.

1- Insert the power cord with the cigarette lighter
plug (FIG. B-7) into the 12 VDC, cigarette
lighter receptacle on your vehicle or boat.

2- Insert the power cord with the proper plug
(FIG. B-8) into the recharge receptacle (FIG.
A-6) and make sure the switch in fig. A-2 is
“OFF”.

3- The “Charging” LED lights up and the starter s
being recharged.

NOTE: this function allows to maintain the charge

in the starter during a journey and may not charge

the battery to its maximum.

X &

Pb

BATTERY DISPOSAL

After the battery in the Start System has expired,
it should be recycled. Some states require this

recycling. Contact your local solid waste
authority for recycling information.

A® A

WARNING: Do not dispose of by fire. This could
result in an explosion. Before disposing of
battery, cover exposed terminals with heavy duty
electrical tape to prevent shorting. Do not expose
battery to intense heat or fire as this could cause
an explosion.

SPECIFICATIONS

SPEED START 1212

Battery type: 12V sealed lead acid,
rechargeable

Battery capacity: 17Ah

Power out: 1000 A peak

300A starting power
Copper cables: rubber insulated
Cable lenght: 60cm
Spot light: 12V-3.6W
Output socket: 12VDC / current max 15A
Features: ON / OFF switch;

overload protection;

automatic cut off to prevent overcharging;
12VDC cigarette lighter socke.t

Weight: 8.5kg

Accessories included:

- power charger (FIG.B-4) 12VDC/500mA
output;

- patch cord input/output (FIG.B-9);

- Fuses.

U)
MANUALE ISTRUZIONE

GENERALITA’

Lo SPEED START & un vero avviatore a batteria
portatile. L'ideale per chiunque abbia bisogno di un
avviatore. Le sue applicazioni includono
imbarcazioni, automobili, camion, generatori e altro
ancora.

Pienamente compatibile con qualsiasi sistema di
avviamento a 12 volt.

Lo SPEED START utilizza una BATTERIA
ERMETICA SENZA MANUTENZIONE che
consente di collocare I'unita in qualsiasi posizione
ein qualsiasiluogo senza pericolo di versare acido.
Lo Speed Start é inoltre dotato di un apposito
interruttore che deve essere volutamente attivato
per permettere 'avviamento.

L'avviatore pud essere comodamente riposto sotto
odietro un sedile o essere tenuto a portata di mano.

Conservare questo manuale.

I manuale & necessario per consultare le
avvertenze e precauzioni relative alla sicurezza,
per le procedure di funzionamento e di
manutenzione, per I'elenco dei componenti e per le
specifiche tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future
consultazioniin unluogo sicuro ed asciutto.

A

PRIMA DI USARE L'AVVIATORE LEGGERE
TUTTELEISTRUZIONI!

AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA
SICUREZZA

Attenzione: allo scopo di ridurre il rischio di
lesioni personali e di danni all'attrezzatura, vi
raccomandiamo di usare l'avviatore
rispettando sempre le fondamentali misure
precauzionali sulla sicurezza.



1- @ Proteggere gli occhi. Indossare sempre

occhiali protettivi quando si lavora con
accumulatori al piombo acido.

2- A Evitare il contatto con l'acido della

batteria. Nel caso si venga schizzati o si venga
a contatto con l'acido, risciacquare
immediatamente la parte interessata con
acqua pulita. Continuare a risciacquare fino
all'arrivo del medico.

3- E importante collegare i cavi alle

corrette polarita:

Collegare la pinza di carica di colore rosso al
morsetto positivo della batteria (simbolo +).
Collegare la pinza di carica di colore nero al
telaio della macchina, lontano dalla batteria e
dal condotto del carburante.

- Usare l'avviatore in aree ben ventilate. Non
tentare di effettuare avviamenti quando ci si
trova in mezzo a gas o liquidi infiammabili.

- Impedire alle pinze nere e rosse di venire in
contatto in quanto questo puo provocare la loro
fusione o quella di altri oggetti in metallo.
Riporre le pinze esclusivamente sugli appositi
supporti.

4- SOLO PER SISTEMI A 12VOLT. Usare solo su
imbarcazioni e veicoli con sistemi elettrici a 12
volt.

5- USARE SOLO IN CASO DIEMERGENZA:non
usare l'avviatore al posto della batteria del
veicolo. Usare esclusivamente per effettuare
I'avviamento.

6- Evitare dilavorare da soli. Nel caso di incidente
I'assistente puod prestare aiuto.

7- A Evitare le scosse elettriche. Usare

estrema cautela nell'applicare le pinze a dei
conduttori o barre di distribuzione non isolati.
Evitare il contatto corporeo con superfici quali
tubi, radiatori e armadi metallici mentre si sta
testando il voltaggio.

8- Tenere pulita I'area di lavoro. Le aree ingombre
possono provocare lesioni.

9- Evitare didanneggiare lo speed start. Utilizzare
esclusivamente come specificato in questo
manuale.

10- Rispettare le indicazioni relative all'area di
lavoro. Non usare in luoghi umidi o bagnati. Non
esporre alla pioggia. Lavorare in aree bene
illuminate.

11- Non esporre alla luce del sole diretta, a fonti di
calore dirette o all'umidita.

12-@ Tenere lontani i bambini: non dovra mai
essere loro consentito di accedere alle aree di

lavoro né di maneggiare macchine, strumenti o
prolunghe.

13- Quando l'avviatore non & in uso deve essere
riposto in un luogo asciutto per evitare la
formazione di ruggine. Custodire sempre
I'avviatore sotto chiave e tenerlo lontano dalla
portata dei bambini.

14-A @ Vestirsi in maniera appropriata.

Non indossare abiti larghi o gioielliche possano
impigliarsi in parti mobili. Durante i lavori si
raccomanda l'uso di abiti protettivi isolati
elettricamente nonché di calzature
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga
indossare copricapi contenitivi.

Le riparazioni devono essere effettuate

esclusivamente da esperti altrimenti

potrebbero comportare pericoli considerevoli
per!'utilizzatore.

16- Sostituzione di parti ed accessori.
Nell'effettuare la manutenzione, usare solo
parti di ricambio identiche. L'uso di qualsiasi
altro pezzo rendera nulla la garanzia.

17- Mantenere in ogni momento un' adeguata

posizione di stabilita e punti stabili di appoggio.

Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.

Effettuare con cura la manutenzione

dell'avviatore. Controllarne periodicamente i

cavi e nel caso di danni fare effettuare la

riparazione ad un tecnico autorizzato.

Verificare che non ci siano parti danneggiate.

Prima di utilizzare questo avviatore, controllare

attentamente tutte le parti che sembrano

danneggiate per stabilire se siano in grado di

funzionare correttamente. Controllare che i cavi

siano ben fissati all'avviatore. Siraccomanda di

far riparare o sostituire le parti danneggiate da

un tecnico qualificato. Non usare l'avviatore nel
caso in cui uno qualsiasi degli interruttori non
funzioni correttamente sulle posizioni ON /OFF.
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FUNZIONAMENTO

AN

ATTENZIONE: La scossa elettrica puo
provocare lesioni o morte. Evitare di toccare
conduttori di elettricita scoperti.

Lo SPEED START ¢ progettato per I'uso su veicoli o
imbarcazioni. Non sara necessario disporre di un
altro veicolo o di una presa di alimentazione a
230VAC.

E' altresi possibile utilizzare questo avviatore come
fonte di energia portatile a 12 VDC in aree remote o
in casidiemergenza.

Utilizzo dello SPEED START per avviare un
veicolo:

A ATTENZIONE: eseguire le istruzioni
seguendo scrupolosamente I'ordine sotto



riportato!

- Accertarsiche l'avviatore sia spento: l'interruttore
difig.C deve essere in posizione OFF.

Accertarsi che il veicolo o l'imbarcazione da
avviare sia spenta (interruttore o chiave di
accensione in posizione OFF).

Collegare per prima la pinza rossa (+) al
terminale positivo posto sulla batteria del veicolo.
Poi collegare la pinza nera (-) ad una parte
metallica non-mobile del motore; non collegare la
pinza al morsetto negativo della batteria.

ATTENZIONE:

A PERICOLO!

Non azionare assolutamente l'interruttore
dell'avviatore se non si € sicuri di aver collegato
i cavi alle corrette polarita della batteria del
veicolo daavviare.

- Posizionare l'interruttore dell'avviatore in ON: cid
si ottiene premendolo e quindi ruotandolo di 90°
in senso orario (FIG. C).

Posizionare linterruttore di accensione del
veicolo o dell'imbarcazione su ON. Aspettare per
un minuto circa. Portare l'interruttore del veicolo
in posizione di avviamento per un tempo non
superiore ai 3+4 secondi. Se l'auto o
l'imbarcazione non si avvia, aspettare almeno 3
minuti prima di riprovare.

Attenzione: Impedire sempre alle pinze nera e

rossa di venire in contatto o di toccare un

conduttore comune.

Mentre il motore & in funzione, seguire

rigorosamente la sequenza diistruzioni:

1. Spegnere l'avviatore: interruttore in posizione
OFF.

2. Scollegare lapinza nera (negativo) dal veicolo.

3. Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo.

4. Riporre le pinze nell'apposita sede.

Si raccomanda di ricaricare appena possibile lo

Speed Start.

Utilizzo dello SPEED START come dispositivo

di alimentazione:

- Sollevare il coperchio della presa tipo
accendisigari (FIG. A-1).

- Inserire la spina accedisigari del dispositivo da
alimentare nella presa difig. A-1.

RICARICA

Importante! Per salvaguardare l'integrita della
batteria, caricare per 12 ore prima dell'uso,
dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi.

E possibile ricaricare I'unita servendosi di
un‘alimentazione a 230VAC (usando l'adeguato
alimentatore) o tramite alimentazione a 12VDC. Si
raccomanda di mantenere la batteria
completamente carica in ogni momento. Un livello
di carica basso pu0 accorciare la vita della batteria.
Ricordare che il tempo necessario per ricaricare la
batteria dipende dal numero degli avviamenti
effettuati. Per controllare se la batteria deve essere

ricaricata posizionare l'interruttore difig. C in ON.

A ATTENZIONE! Quando l'interruttore é in

posizione ON le pinze sono in tensione!
Impedire alle pinze nera e rossa di venire in
contatto o di toccare un conduttore comune.

| tre led centrali di fig. A-3 segnalano lo stato di
carica della batteria con il seguente significato:

-+

- IZ'I :la batteria & molto scarica;
-+

- ﬁ : la batteria & scarica;

- . : la batteria & completamente carica.
Riposizionare l'interruttore di fig. C in “OFF”.

Il led rosso “Charging” di fig. A-11 si accende
quando l'unita e inricarica.

Il led giallo "Remove Charger" di fig. A-12 si
accende durante la fase di ricarica quando
interviene il dispositivo di controllo che protegge
alimentatore o la batteria. Si consiglia di
scollegare il jack dell'alimentatore dalla presa di
fig. A-6.

Ricarica con alimentazione A 230V AC

ATTENZIONE: Usare I|’alimentatore in

dotazione esclusivamente per la ricarica dello

SPEED START.

1- Inserire dapprima la spina dell'alimentatore
(FIG.B-4)inuna presaa230VAC.
Inserire successivamente l'apposita spina di
uscita (FIG. B-5) nella presa diricarica (FIG. A-
6).

2- Verificare che linterruttore di fig. A-2 sia
posizionato in “OFF”.

3- Il led "Charging" si accende e l'avviatore & in
fase diricarica. Lo SPEED START €& munito di
un dispositivo di controllo che permette di
evitare il sovraccarico della batteria e
dell’alimentatore. Lasciare il sistema in ricarica
per tutto il tempo necessario.

Nota: per verificare lo stato di carica della batteria
scollegare l'alimentatore e posizionare
linterruttore di fig. C in ON: | led di fig. A-3
segnalano lo stato di carica della batteria con il
significato sopra descritto.

Ricarica a bordo del veicolo con alimentazione
12VDC:

A ATTENZIONE: Effettuare I'operazione

diricaricaconil veicolo in moto.

1- Inserire il cavo con la spina accendisigari (FIG.
B-7) nella apposita presa a bordo dell'auto o
dell'imbarcazione.

2- Inserire il cavo con I'apposita spina (FIG. B-8)
nella presa diricarica (FIG. A-6) e verificare che
l'interruttore di fig. A-2 sia posizionato in “OFF”.

3- Il led “Charging” si accende e l'avviatore & in



fase diricarica.
NOTA: questa funzionalita serve per mantenere in
buono stato di carica I'avviatore durante il viaggio e
potrebbe non consentire il raggiungimento della
carica completa.

N &

SMALTIMENTO DELLA BATTERIA

La batteria esausta dell'avviatore dovrebbe essere
riciclata. In alcuni stati questo & obbligatorio.
Contattare le autorita locali per i rifiuti solidi per
ricevere informazioni relative al riciclaggio.

A A

AVVERTENZA: Non smaltire la batteria
bruciandola. Questo potrebbe causare
un'esplosione. Prima di smaltire la batteria, coprire i
terminali scoperti con nastro isolante adeguato allo
scopo di evitare i corti circuiti. Non esporre la
batteria a calore intenso o a fuoco poiché questo
potrebbe causare un‘esplosione.

SPECIFICHE

SPEED START 1212

Tipo di batteria: 12V batteria al piombo ermetica,
ricaricabile.

Capacita della batteria: 17Ah

Corrente di uscita: 1000A corrente di picco.

300A corrente di avviamento.

Cavi in rame: isolati in gomma.
Lunghezza cavo: 60cm
Lampada: 12V-3.6W
Presa di uscita: 12VDC / corrente max 15A
Caratteristiche: interruttore ON / OFF;

protezione in uscita contro i sovraccarichi;
interruzione automatica livello di carica;

12VDC presa per accendisigari.

Peso: 8.5kg

Accessoriinclusi:

- Alimentatore (FIG.B-4) 12VDC/500mA uscita;
- Cavo dicollegamento input/output (FIG.B-9);
- Fusibili.

(F)
MANUEL D’INSTRUCTIONS

GENERALITES

Un véritable démarreur de batterie portatif.
L'idéal pour toutes les nécessités. Sa gamme
d’application couvre embarcations, automobiles,
camions, générateurs et autres.

Entierement compatible avec n’importe quel
systéme de démarrage a 12 volts.

Le SPEED START utilise une BATTERIE
HERMETIQUE SANS ENTRETIEN permettant
de placer I'unité dans n’importe quelle position ou
lieu sans risque de renversement de I'acide.

Le SPEED START est également équipé d'un
interrupteur spécialement prévu devant étre
volontairement activé pour le démarrage.

Le démarreur peut étre aisément placé sous ou
derriére un siege, ou gardé a portée de la main.

Conserver ce manuel.

Ce manuel est nécessaire pour la consultation
des avertissements et précautions de sécurité,
pour les opérations de fonctionnement et
d’entretien, ainsi que pour la liste des
composants et spécifications techniques.
Conserverle manuel dans un endroit sdr et sec.

AL

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT
DE METTRE LE DEMARREUR EN FONCTION!

AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS DE
SECURITE

Attention: afin de réduire les risques de blessure
et de dommages a l'appareil, il est conseillé
d’utiliser le démarreur en respectant dans tous
les cas les mesures de précaution essentielles.

1- @ Protéger les yeux. Toujours porter des

lunettes de protection en cas dutilisation
d’accumulateurs au plomb acide.

2- A Eviter tout contact avec I'acide de la

batterie. En cas de projections ou de contact
avec l'acide, rincer immédiatement la partie
touchée avec de l'eau claire. Continuer
jusqu’al'arrivée d’'un médecin.

3- I est important de brancher

correctement les cables aux pdles:
Connecter la pince de charge rouge a la
borne positive de la batterie (symbole +).
Connecter la pince de charge noire au



chéssis de la machine, a distance de la
batterie et du conduit du carburant.

- Utiliser le démarreur dans des zones
correctement ventilées. Ne tenter aucun
démarrage a proximité de gaz ou de liquides
inflammables.

- Ne pas mettre en contact les pinces noire et
rouge, ce qui pourrait entrainer la fusion de
ces dernieres ou celle d’autres objets en
métal. Replacer exclusivement les pinces sur
les supports prévus. .

4- POUR SYSTEMES A 12 VOLTS
UNIQUEMENT. N'utiliser que sur des
embarcations ou véhicules avec systémes
électriques a 12 volts.

5- N'UTILISER QU'EN CAS D’URGENCE: ne
pas utiliser le démarreur a la place de la
batterie du véhicule, mais exclusivement
pour procéder au démarrage.

6- Eviter de travailler seul. Une autre personne
peut étre utile en cas d’accident.

7- Aéviter les secousses électriques.

Appliquer les pinces a des conducteurs ou
barres de distribution non isolés en faisant
preuve d’une attention extréme. Eviter tout
contact corporel avec des surfaces telles que
tubes, radiateurs et armoires métalliques
durant 'essai du voltage.
8- Maintenirla zone de travail propre. Les zones
encombrées peuvent étre cause de Iésions.
9- Eviter dendommager le speed start. Utiliser
exclusivement comme spécifié dans ce
manuel.
Respecter les indications concernant la zone
de travail. Ne pas utiliser dans des endroits
humides ou mouillés. Ne pas exposer a la
pluie. Opérer dans des zones bien éclairées.
Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil,
a des sources de chaleur directe ou a
humidité.

=y
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12- @ Tenir éloigné de la portée des enfants:

ne jamais les laisser accéder a la zone de
travail, ni manipuler machines, instruments
ourallonges.

Lorsque le démarreur n’est pas utilisé, le
ranger dans un endroit sec pour éviter toute
formation de rouille. Toujours ranger le
démarreur sous clé et loin de la portée des
enfants.

14- A @ S’habiller de maniére appropriée.

Ne pas porter de vétements larges ou de
bijoux pouvant se prendre dans les parties en
mouvement. Durant le travail, il est conseillé
de porter des vétements de protection isolés
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électriquement ainsi que des chaussures
antidérapantes. Protéger les cheveux longs
sous un bonnet.

15- Les réparations peuvent comporter des
risques considérables pour I'utilisateur et ne
doivent étre effectuées que par un
spécialiste.

16- Remplacement de parties et accessoires.
Lors des opérations d’entretien, n’utiliser que
des piéces détachées identiques. L utilisation
d’'un autre type de piéces entrainera
'annulation de la garantie.

17- Garder a tout moment une position stable et
des points d’'appui stables. Ne pas se
déplacer sur les cables ou structures
électriques.

18- Effectuer un entretien minutieux du
démarreur. Contréler réguliérement les
cables et faire effectuer les réparations
nécessaires par un technicien agréé.

19-Contrdler I’absence de parties
endommagées. Avant d'utiliser le démarreur,
contrdler soigneusement toutes les parties
semblant endommagées afin d’établir si un
fonctionnement correct peut étre assuré.
Contréler que les cables sont correctement
fixés au démarreur. Il est conseillé de faire
réparer ou remplacer les parties
endommagées par un technicien qualifié. Ne
pas utiliser le démarreur si l'un des
interrupteurs ne fonctionne pas correctement
surles positions ON /OFF.

FONCTIONNEMENT

AN\ A\

ATTENTION : Une secousse électrique peut
entrainer des lésions ou la mort. Ne pas
toucher les conducteurs électriques
dénudés.

Le SPEED START est congu pour étre utilisé sur
véhicules ou embarcations. Aucun autre véhicule
ou prise d’alimentation a 230VAC n’est
nécessaire.

Ce démarreur peut également étre utilisé comme
source d’énergie portable a 12 VDC pour les
zones isolées ou en cas d’urgence.

Utilisation du SPEED START pour le démarrage
d'un véhicule:

A ATTENTION: se conformer aux

instructions en suivant rigoureusement I'ordre

ci-dessous!

- S'assurer que le démarreur est éteint
I'interrupteur de la fig. C doit étre en position OFF.

- S'assurer que le véhicule ou l'embarcation a
démarrer est éteint (interrupteur ou clé



d'allumage sur OFF).

- Brancher d'abord la pince rouge (+) a la borne
positive de la batterie du véhicule.

- Brancher ensuite la pince noire (-) a une partie
métallique non mobile du moteur ; ne pas
brancher la pince a la borne négative de la
batterie.

ATTENTION :

A DANGER!

N'actionner sous aucun prétexte l'interrupteur
du démarreur avant d'avoir contrélé que les
cables sont branchés aux polarités correctes
de la batterie du véhicule a démarrer.

- Positionner l'interrupteur du démarreur sur ON :
pour cela, enfoncer l'interrupteur en le tournant de
90° dans le sens des aiguilles d'une montre (FIG.
C).

- Positionner l'interrupteur d'allumage du véhicule
ou de I'embarcation sur ON. Attendre environ une
minute. Placer linterrupteur du véhicule en
position de démarrage durant 3+4 secondes max.
Si la voiture ne démarre pas, attendre 3 minutes
min. avant de faire un nouvel essai.

Attention : Eviter rigoureusement tout contact

des pinces (rouge et noire) entre elles ou avec

un conducteur commun.

Durant le fonctionnement du moteur, se conformer

rigoureusement a la séquence d'instructions

suivante:

1. Eteindre le démarreur : interrupteur en position
OFF.

2. Débrancher la pince noir (négatif) du véhicule.

3. Débrancher la pince rouge (positif) du véhicule.

4. Remettre les pinces dans le logement prévu.

Il est recommandé de recharger le SPEED START

dés que possible.

Utilisation du SPEED START comme dispositif

d'alimentation :

- Soulever le couvercle de la prise type allume-
cigare (FIG. A-1).

- Insérer la fiche allume-cigare du dispositif a
alimenterdansla prise fig. A-1.

RECHARGE

Important ! Pour garantir le bon état de la
batterie, procéder a son chargement durant 12
heures avant et aprés son utilisation et, dans
tous les cas, tous les trois mois.

L'unité peut étre rechargée au moyen d'une
alimentation a 230VCA (en utilisant I'alimentation
adéquate) ou a 12VCC. Il est conseillé de toujours
laisser la batterie entierement chargée. Un niveau
de charge faible peut réduire la durée de vie de la
batterie. Ne pas oublier que le temps nécessaire a
recharger la batterie dépend du nombre de
démarrages effectués. Pour contréler si la batterie
doit étre rechargée, positionner l'interrupteur fig. C
surON.
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A ATTENTION : Quand l'interrupteur est en

position ON, les pinces sont sous tension !
Eviter rigoureusement tout contact des pinces
(rouge et noire) entre elles ou avec un
conducteur commun.
Les trois DEL centrales fig. A-3 signalent I'état de
charge de la batterie avec la signification suivante :
=+
- IZ'I . labatterie esttrés déchargée ;
- E . la batterie est déchargée ;
-+
- . . la batterie est entieérement chargée.
Repositionner l'interrupteur fig. C sur "OFF".
La DEL rouge "Charging" de la fig. A-11 s'allume
lorsque le groupe esten charge.
La DEL jaune "Remove Charger" de la fig. A-12
s'allume durant la phase de charge en cas
d'intervention du dispositif de controle et de
protection de l'alimentation ou de la batterie. Il est
conseillé de débrancher le jack de I'alimentation de
la prise de la fig. A-6.

Recharge avec alimentation a230V CA

ATTENTION Utiliser exclusivement

I'alimentation fournie pour la recharge du

SPEED START.

1- Insérer tout d'abord la fiche de I'alimentation
(FIG.B-4) dans une prise a 230VCA.

Insérer ensuite la fiche de sortie prévue (FIG. B-
5) dans la prise de recharge (FIG. A-6).

2- Vérifier que linterrupteur de la fig. A-2 est
positionné sur "OFF".

3- La DEL "Charging" s'allume et le démarreur est
en phase de charge. Le SPEED START est
équipé d'un dispositif de contrdle permettant
d'éviter toute surcharge de la batterie et de
I'alimentation. Laisser le systéme en charge
duranttout le temps nécessaire.

Remarque : pour vérifier I'état de charge de la
batterie, débrancher I'alimentation et placer
l'interrupteur de la fig. C sur ON : les DELs de la fig.
A-3 signalent I'état de charge de la batterie avec la
signification décrite plus haut.

Charge a bord de véhicules avec alimentation
12vDC:

A ATTENTION: Effectuer I'opération de

charge avec le moteur du véhicule allumé.

1- Introduire le cable avec la fiche allume-cigare
(FIG. B-7) dans la prise prévue a bord de la
voiture ou de 'embarcation.

2- Introduire la fiche du céble (FIG. B-8) dans la
prise de rechargement (FIG. A-6) et vérifier
que l'interrupteur fig. A-2 est positionné sur
“OFF”.

3- La DEL “Charging” s'allume et le démarreur



esten phase de charge.
REMARQUE: cette fonction permet de maintenirle
démarreur en bonnes conditions de charge durant
le voyage et peut empécher d’effectuer une charge
compléte.

N &

ELIMINATION DE LA BATTERIE

La batterie usée du démarreur doit étre recyclée,
opération obligatoire dans certains pays.
S’adresser aux autorité locales pour les déchets
solides pour obtenir des informations au sujet du
recyclage.

A® A

ATTENTION: Ne pas éliminer la batterie en la
brdlant, risque d’explosion. Avant d’éliminer la
batterie, couvrir les bornes nues avec du ruban
isolant afin d’éviter tout court-circuit. Ne pas
exposer la batterie a de fortes températures ni au
feu, risque d’explosion.

SPECIFICATIONS
SPEED START 1212
Type de batterie: 12V batterie au plomb
hermétique rechargeable
Capacité de la batterie: 17Ah
Courant de sortie: 1000A courant de créte
300A courant de démarrage

Cables en cuivre: Isolés caoutchouc

Longueur cable: 60cm
Lampe: 12V-3.6W
Prise de sortie: 12VDC / courant max. 15A
Caractéristiques: interrupteur ON / OFF ;

protection en sortie contre les surcharges;
Interruption automatiqueniveau de charge;
12VDC prise pour allume-cigare.
Poids: 8.5kg
Accessoires inclus:
- Alimentateur (FIG.B-4) 12VDC/500mA sortie;
- Cable de connexion entrée/sortie (FIG.B-9);
- Fusibles.
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(D)
BEDIENUNGSANLEITUNG

ALLGEMEINES

Ein vollwertiger tragbarer batteriebetriebener
Starter. Ideal flr jeden, der einen Starter braucht.
Er eignet sich fir Boote, Autos, Lastkraftwagen,
Generatoren und anderes mehr.
Voll kompatibel mit jeder
Anlasseranlage.

SPEED START besitzt eine DICHT
SCHLIESSENDE, WARTUNGSFREIE
BATTERIE, dadurch IaBt sich die Einheit in jeder
Lage und an jedem Ort abstellen, ohne daB3 die
Gefahrauslaufender Sdure besteht.

SPEED START ist auBerdem mit einem speziellen
Schalter ausgestattet, der zum Anlassen gewollt
betatigt werden muss.

Der Starter kann bequem unter oder hinter einem
Sitz verstaut oder in Griffweite aufbewahrt
werden.

Bewahren Sie dieses Handbuch auf

Das Handbuch enthalt Sicherheitshinweise- und
vorschriften, Betriebsabldufe und
Wartungshinweise, ein
Komponentenverzeichnis und die technischen
Daten.

Bewahren Sie das Handbuch zur spéteren
Einsichtnahme an einem sicheren, trockenen Ort

auf. A m

BEVOR SIE DEN STARTER BENUTZEN,
LESEN SIE BITTE ERST ALLE
ANWEISUNGEN!
SICHERHEITSHINWEISE UND -
VORSCHRIFTEN

Vorsicht: Um die Verletzungsgefahr zu
verringern, legen wir lhnen ans Herz, beim
Gebrauch des Starters stets folgende
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen zu
treffen.

12-Volt-

1- @ Schiitzen Sie lhre Augen. Tragen Sie

stets eine Schutzbrille, wenn Sie mit
Bleisdureakkus umgehen.

2- é Vermeiden Sie den Kontakt mit Saure

aus der Batterie. Wird man angespritzt oder
kommt man in Kontakt mit der S&ure, spllen
Sie das betroffene Korperteil sofort mit
sauberem Wasser solange ab, bis der Arzt
eintrifft.



3- Es ist wichtig, daB die Kabel an die

richtigen Pole angeschlossen werden:

Die rote Ladeklemme an den Pluspol der
Batterie (Symbol +) anschlieBen.

Die schwarze Ladeklemme, weitab von der
Batterie und der Treibstoffleitung, an das
Fahrgestell des Autos anschlieBen.

- Setzen Sie den Starter nur in gut beliifteter
Umgebung ein. Machen Sie keine
Startversuche, wenn sich um sie herum Gase
oder feuergefahrliche Flissigkeiten
befinden.

- Die schwarze und rote Klemme drfen nicht
miteinander in Kontakt kommen, weil sie
dabei sich selbst oder andere
Metallgegenstdnde anschmelzen koénnten.
Die Klemmen durfen nurin die vorgesehenen
Halterungen gesteckt werden.

4- NUR FUR 12-VOLT-ANLAGEN. Nur auf
Booten und Fahrzeugen mit elektrischer 12-
Volt-Anlage benutzen.

5- NUR IM NOTFALL BENUTZEN: Verwenden
Sie den Starter nicht anstelle der
Fahrzeugbatterie. Er darf ausschlieBlich zum
Anlassenim Notfall benutzt werden.

6- Arbeiten Sie nicht allein. Bei Unféllen kann der
Begleiter Hilfe leisten.

7- A Vermeiden Sie elektrische Schlage.

Seien Sie auBerst vorsichtig, wenn Sie die
Klemmen an nicht isolierte Leiter oder
Verteilerschienen anschlieBen. Vermeiden
Sie, wahrend Sie die Voltzahl testen, den
direkten Kontakt mit Oberflachen von
Rohren, Heizkérpern und Metallschrénken.

8- Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Nicht
gerdumte Zonen bergen
Verletzungsgefahren.

9- Beschéadigen Sie das Geréat Speed start nicht.
Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich so,
wie es in diesem Handbuch beschrieben
wird.

10-Befolgen Sie die Anweisungen zum
Einsatzbereich. Nicht in feuchter oder nasser
Umgebung benutzen. Nicht dem Regen
aussetzen. Arbeiten Sie in gut beleuchteter
Umgebung.

11-Nicht dem direkten Sonnenlicht,
Waérmequellen oder Feuchtigkeit aussetzen.

12- @ Halten Sie Kinder fern: Ihnen darf unter

keinen Umstdnden gestattet werden, den
Arbeitsplatz zu betreten oder mit Maschinen,
Geraten oder Verlangerungsschniren zu
hantieren.

13- Wenn der Starter nicht gebraucht wird, muf3
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er an einem trockenen Ort abgestellt werden,
damit sich kein Rost bildet. SchlieBen Sie den
Starter stets weg und sorgen Sie daflr, daB
Kinder nichtanihn herankommen.

14-A® Tragen Sie zweckmaBige

Kleidung. Keine weiten Kleidungs- oder
Schmuckstiicke tragen, die sich in
beweglichen Teilen verfangen kénnten.
Waéhrend der Arbeiten sollten unbedingt
elektrisch isolierte Schutzkleidung und
rutschfeste Schuhe getragen werden. Lange
Haare sind mit einer Kopfbedeckung zu
béndigen.

15-Reparaturen diurfen nur von Fachleuten
durchgefihrt werden, fir den Besitzer ist dies
zu gefahrlich.

16- Austausch von Teilen und Zubehér. Fir die
Instandhaltung nur identische Ersatzteile
benutzen. Der Verwendung nicht-originaler
Teile hat den Verfall der Gewahrleistung zur
Folge.

17-Nehmen Sie jederzeit eine geeignete und
stabile Position ein, stlitzen Sie sich dabei gut
ab. Nicht Uber Kabel oder elektrische
Strukturen weiterbewegen.

18-Der Starter muB gewissenhaft gewartet
werden. Seine Kabel sind regelméBig zu
kontrollieren und bei Beschédigungen von
einem autorisierten Techniker zu reparieren.

19-Vergewissern Sie sich, daf3 keine Bauteile
beschadigt sind. Vor Benutzung des Starters
sind alle Teile, die scheinbar defekt sind,
aufmerksam zu kontrollieren und zu
ermitteln, ob sie in der Lage sind, einwandfrei
zu funktionieren. Kontrollieren Sie, ob die
Kabel gut am Starter befestigt sind.
Schadhafte Teile sollten von einem
Fachtechniker repariert oder ausgetauscht
werden. Den Starter nicht benutzen, wenn
einer der Schalter nicht richtig in den
Positionen ON /OFF funktioniert.

FUNKTIONSWEISE

AN

VORSICHT: Bei elektrischen Schldge besteht
Verletzungs- und sogar Lebensgefahr.
Beriihren Sie keine freiliegenden Stromleiter.

Das Gerat SPEED START ist fiir den Gebrauch
auf Fahrzeugen oder Booten ausgelegt. Ein
zweiter Wagen oder eine Steckdose mit 230VAC
werden nicht benétigt.

Dieser Starter kann ebenso als tragbare 12 VDC-
Energiequelle in abgelegenen Gegenden oderim
Notfall benutzt werden.

Benutzung von SPEED START zum Anlassen



eines Fahrzeugs:

A ACHTUNG: Halten Sie sich bei der

Befolgung der nachstehenden Anleitung genau

an die Reihenfolge!

- Vergewissern Sie sich, dass der Starter aus ist:
Der Schalter aus Abb. C muss sich in der Stellung
OFF befinden.

- Stellen Sie sicher, dass das zu startende
Fahrzeug oder Boot ausgestellt ist (Zindschalter
oder Ziindschlussel in der Stellung OFF).

- Zunachst die rote Klemme (+) an den Pluspol der
Fahrzeugbatterie anschlieBen.

- Dann die schwarze Klemme (-) an ein nicht
bewegliches Metallteil des Motors anschlieBen.
Die Klemme darf nicht mit dem Minuspol der
Batterie verbunden werden.

ACHTUNG:

AGEFAHR!

Unter keinen Umstédnden darf der Schalter des
Startgerites betatigt werden, wenn nicht die
Sicherheit besteht, dass die Kabel mit den
richtigen Polen an die Batterie des zu
startenden Fahrzeugs angeschlossen sind.

- Den Schalter des Starters auf ON umlegen: Dazu
den Schalter niederdriicken und dann um 90° im
Uhrzeigersinn drehen (ABB. C).

- Den Ziindschalter des Fahrzeuges oder Bootes
auf ON positionieren. Etwa eine Minute lang
abwarten. Den Schalter des Fahrzeuges nicht
ldnger als 3 bis 4 Sekunden in Startstellung
fhren. Wenn das Auto oder Boot nicht startet,
muss mindestens 3 Minuten abgewartet werden,
bevor ein erneuter Versuch unternommen wird.

Achtung: Es muss stets verhindert werden,

dass die schwarze und die rote Klemme in

Kontakt miteinander kommen oder einen

gemeinsamen Leiter beriihren.

Wenn der Motor lauft, folgen Sie genau der

nachstehenden Schrittfolge:

1. Das Startgerét ausstellen: Schalter in Stellung
OFF.

2. Die schwarze Klemme (Minus) vom Fahrzeug
abklemmen.

3. Die rote Klemme
abklemmen.

4. Die Klemmen an die vorgesehenen
Aufnahmestellen zurticklegen.

Es wird empfohlen, das Gerdt SPEED START

mdoglichst bald wieder aufzuladen.

(Plus) vom Fahrzeug

Benutzung von SPEED START als
Versorgungseinrichtung:

- Die Buchse ist von der Art, wie sie bei
Zigarettenanzindern zum Einsatz kommt. |hre
Abdeckung muss abgehoben werden (ABB. A-
1).

-Den Stecker (von der Art, wie er bei
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Zigarettenanziindern verwendet wird) des zu
speisenden Gerétes in die Buchse einfligen
(Abb.A-1).

AUFLADEN

Wichtig! Um die Batterie funktionstiichtig zu
erhalten, muss sie 12 Stunden vor dem
Gebrauch, nach jedem Gebrauch und
anschlieBend spétestens alle 3 Monate
aufgeladen werden.

Die Einheit kann mit 230VAC (unter Nutzung des
entsprechenden Netzteils) oder mit 12VDC
aufgeladen werden. Es wird empfohlen, die
Batterie jederzeit in vollstdndig aufgeladenem
Zustand zu halten. Ein zu geringer Ladestand kann
die Lebensdauer der Batterie verkiirzen. Denken
Sie daran, dass die erforderliche Batterieladedauer
von der Anzahl der ausgefiihrten Startvorgange
abhéngt. Um zu kontrollieren, ob die Batterie
aufgeladen werden muss, positionieren Sie den
Schalterauf ON (Abb. C).

A ACHTUNG! Wenn sich der Schalter in der

Stellung ON befindet, fiihren die Klemmen
Spannung! Verhindern Sie, dass die schwarze
und die rote Klemme in Kontakt miteinander
kommen oder einen gemeinsamen Leiter
beriihren.

Die drei in Abb. A-3 dargestellten mittleren LEDs
zeigen folgendermaBen den Ladezustand der
Batterie an:

-+
- |:| : die Batterie ist sehr stark entladen;
- E : die Batterie ist entladen;

-+
- - : die Batterie ist vollsténdig aufgeladen.

Den Schalter wieder auf ,OFF" umlegen (Abb. C).
Die rote LED "Charging" aus Abb. A-11 leuchtet
auf, wahrend die Einheit aufgeladen wird.

Die gelbe Led "Remove Charger" in Abb. A-12
leuchtet wahrend des Ladevorgangs auf, wenn die
Uberwachungseinrichtung einschreitet, welche die
Spannungsquelle oder die Batterie schitzt. Es wird
empfohlen, den Klinkenstecker der
Spannungsquelle aus der Buchse zu ziehen (Abb.
A-6).

Aufladen mit230VAC

ACHTUNG: Verwenden Sie das mitgelieferte

Netzteil ausschlieBlich zum Aufladen des

Gerates SPEED START.

1- Zunédchst den Stecker des Netzteils (ABB. B-4)
in eine Steckdose 230VAC einflhren.
AnschlieBend den Ausgangsstecker (ABB. B-5)
des Netzteils in die Aufladedose (ABB. A-6)
einfuhren.

2- Prifen, ob sich der Schalter (Abb. A-2) in der
Stellung "OFF" befindet.

3- Die Led "Charging" leuchtet auf, der Starter
befindet sich im Aufladebetrieb. SPEED START
ist mit einer Uberwachungseinrichtung



ausgestattet, welche die Uberlastung der
Batterie und der Spannungsquelle verhindert.
Lassen Sie den Aufladevorgang des Systems
bis zum Ende laufen.

Anmerkung: Um den Ladezustand der Batterie zu
prifen, muss die Spannungsquelle vom Netz
getrennt werden. Dann den Schalter aus Abb. C
auf ON stellen: Die Leds (Abb. A-3) zeigen den
Ladezustand der Batterie. Die Bedeutung ist oben
dargestellt.

Aufladen an Bord des Fahrzeuges mit einer
Versorgungsspannung von 12V DC:

A ACHTUNG: Beim Ladevorgang muB das

Fahrzeug laufen.

1- Flgen Sie das Kabel mit dem fur den
Zigarettenanziinder geeigneten Stecker
(Abb. B-7) in die entsprechende Dose des
Fahrzeuges oder Bootes.

2- Nun das Kabel mit dem vorgesehenen
Stecker (Abb. B-8) in die Ladedose stecken
(Abb. A-6) und prifen, ob der Schalter aus
Abb. A-2 auf“OFF” steht.

3- Die Led “Charging” leuchtet auf und der
Starter wird aufgeladen.

ANMERKUNG: Diese Funktion dient dazu, den

Starter wahrend der Fahrt in einem einwandfreien

Ladezustand zu halten. Dabei ist es mdglich, daB

dervolle Ladezustand nicht erreicht wird.

N &

ENTSORGUNG VON ALTBATTERIEN

Die erschopfte Batterie des Startgerates sollte
der Wiederverwendung zugefihrt werden. In
einigen Landern ist dies bereits Vorschrift.
Fragen Sie bei den o6rtlichen Behoérden um
Informationen Uber die Wiederverwertung von
Festabféllen nach.

A A

HINWEIS: Entsorgen Sie die Batterie nicht durch
Verbrennen. Es besteht Explosionsgefahr! Vor
der Entsorgung der Batterie missen die
freiliegenden Endstiicke mit Isolierband bedeckt
werden, um Kurzschlissen vorzubeugen.
Setzen Sie die Batterie keiner gro3en Hitze oder
offenem Feuer aus, weil in diesem Falle
Explosionsgefahr besteht.

TECHNISCHE DATEN
SPEED START 1212
Batterietyp: Dicht schlieBende 12V

Bleibatterie, aufladbar
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Ladekapazitét: 17Ah
Ausgangsstrom: 1000 A Scheitelstrom

300A AnlaBstrom
Kupferkabel: Gummiisoliert
Kabelldnge: 60cm
Lampe: 12V-3.6W
Ausgangssteckdose: 12VDC/Strom max 15A
Eigenschaften: Schalter ON/OFF;

Am Ausgang Schutz vor Uberstrom
Automatische Unterbrechung bei
vorgesehenem Ladestand

12VDC Steckdose flr Zigarettenanziinder
Gewicht: 8.5kg

Im Lieferumfang enthaltenes Zubehor:

- Netzadapter (Abb.B-4) 12VDC/500mA
Ausgang;

- erbindungskabel Input/Output (Abb.B-9);

- Schmelzsicherungen.

(E)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

DATOS GENERALES

Un verdadero arrancador a bateria portatil. Ideal
para quien necesite un arrancador. Sus
aplicaciones incluyen embarcaciones,
automoviles, camiones, generadores y mas aun.
Totalmente compatible con cualquier sistema de
arranque a 12 voltios. i
El SPEED START utiliza una BATERIA
HERMETICA SIN MANTENIMIENTO que
permite colocar la unidad en cualquier posicién y
lugar sin peligro de que caiga acido.

Ademas, SPEED START esta dotado de un
interruptor especial que debe accionarse
voluntariamente para permitir el arranque.

El arrancador puede recolocarse comodamente
debajo o detras de un asiento o mantenerse al
alcance de lamano.

Conservar este manual.

Este manual es necesario para consultar las
advertencias y precauciones relativas a la
seguridad, para los procedimientos de
funcionamiento y de mantenimiento, para la lista
de los componentes y para las especificaciones
técnicas.

Conservar el manual para posibles consultas en
el futuro en unlugar seguroy seco.

A

i ANTES DE USAR EL ARRANCADOR LEER
TODAS LASINSTRUCCIONES!

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES SOBRE
SEGURIDAD
Atencion: con el objetivo de reducir el riesgo de



lesiones personales y de dafios al equipamiento,

les

recomendamos utilizar el arrancador

respetando siempre las medidas de precaucion
fundamentales sobre seguridad.

1-

4-

6-

9-

@ Proteger los ojos. Ponerse siempre

gafas de proteccion cuando se trabaja con
acumuladores al plomo acido.

A Evitar el contacto con el acido de la

bateria. En el caso que éste le salpique o se
ponga en contacto con el acido, enjuagar
inmediatamente la parte afectada con agua
limpia. Continuar enjuagando hasta que
llegue el médico.

Esimportante conectarlos cables a las

polaridades correctas:

Conectar la pinza de carga de color rojo al
borne positivo de la bateria (simbolo +).
Conectar la pinza de carga de color negro al
chasis del coche, lejos de la bateria y del
conducto del carburante.

Usar el arrancador en areas bien ventiladas.
Nointentar efectuar arranques cuando se
esta cerca de gas o liquidos inflamables.
Impedir que las pinzas roja y negra se
pongan en contacto, ya que esto puede
provocar su fusion o la de objetos de metal.
Volver a poner las pinzas Unicamente en los
relativos soportes.

SOLO PARA SISTEMAS A 12 VOLTIOS .
Usar solo en embarcaciones o vehiculos con
sistemas eléctricos a 12 voltios.

USAR SOLO EN CASO DE EMERGENCIA:
no usar el arrancador en lugar de la bateria
del vehiculo. Usar exclusivamente para
efectuar el arranque.

Evitar trabajar solos. En caso de accidente, el
asistente puede prestarle ayuda.

A Evitar las descargas eléctricas. Usar

con mucho cuidado al aplicar las pinzas a los
conductores o barras de distribucion no
aislados. Evitar el contacto corporal con
superficies como tubos, radiadores, y
armarios metalicos mientras se esta
probando el voltaje.

Mantener limpia el area de trabajo. Se
pueden producir lesiones en las areas con
obstaculos.

Evitar dafar el speed start. Utilizar
Unicamente tal y como se especifica en este
manual.

10- Respetar las indicaciones relativas al area de

trabajo. No usar en lugares humedos o

mojados. No exponer a la lluvia. Trabajar en
areas bieniluminadas.

No exponer a la luz del sol directa, a fuentes
de calor directas o alahumedad.

@ Mantener los nifios alejados: no se les

debera permitir acceder a las areas de
trabajo, ni manejar maquinas, instrumentos o
cables de prolongacion.

Cuando no se usa el arrancador debe volver
aponerse en un lugar seco para evitar que se
oxide. Guardar siempre el arrancador bajo
llave y mantenerlo fuera del alcance de los
nifios.

14-A @ Vestirse de manera apropiada.

No llevar ropas largas o joyas que puedan
quedarse atrapadas en las partes moviles.
Durante los trabajos se recomienda el uso de
vestidos de proteccion aislados
eléctricamente asi como de calzado
antideslizante. En el caso de tener una
cabellera larga ponerse un cubre cabello que
la mantenga recogida.

Las reparaciones deben ser efectuadas
Unicamente por expertos ya que pueden
representar un peligro importante para el
utilizador.

Cambio de partes o accesorios. Al efectuar el
mantenimiento, usar sélo partes de recambio
idénticas. El uso de cualquier otra pieza
anularala garantia.

Mantener en todo momento una posicion de
estabilidad adecuada y los puntos de apoyo
estables. No desplazarse encima de cables o
estructuras eléctricas.

Efectuar con cuidado el mantenimiento del
arrancador. Controlar periédicamente los
cablesy en el caso de que se detecten danos
dirigirse a un técnico autorizado para
efectuar la reparacion.

Comprobar que haya ninguna parte dafiada.
Antes de utilizar este arrancador, controlar
atentamente todas las partes que parecen
danadas para establecer si pueden funcionar
correctamente. Controlar que los cables
estén bien fijados al arrancador. Se
recomienda hacer reparar o cambiar las
partes danadas por un técnico calificado. No
usar el arrancador en el caso que uno de los
interruptores no funcione correctamente en
las posiciones ON/OFF.

FUNCIONAMIENTO

AN\ A\

ATENCION: La descarga eléctrica puede



provocar lesiones o la muerte. Evitar tocar los
conductores de electricidad descubiertos.

El SPEED START ha sido disefiado para su uso
en vehiculos o embarcaciones. No sera
necesario disponer de otro vehiculo o de una
toma de alimentacion de 230V AC.

Ademas es posible utilizar este arrancador como
fuente de energia portatil de 12 V DC en areas
remotas o en casos de emergencia.

Utilizacion de SPEED START para arrancar un
vehiculo:

A ATENCION: jseguir las instrucciones

respetando escrupulosamente el orden que a

continuacion se indica!

- Asegurese de que el arrancador esté apagado: el
interruptor de Fig. C debe estar en posicion OFF.

- Asegurese de que el vehiculo o la embarcacion
que se tiene que arrancar esté apagado
(interruptor o llave de encendido en posicion
OFF).

- Conecte en primer lugar la pinza roja (+) al
terminal positivo colocado en la bateria del
vehiculo.

- Después conectar la pinza negra (-) a una parte
metalica no movil del motor; no conecte la pinza al
terminal negativo de la bateria.

ATENCION:

A;PELIGRO!

No accionar bajo ningun concepto el

interruptor del arrancador si no esta seguro de

haber conectado los cables a las polaridades
correctas del vehiculo que se debe arrancar.

- Coloque el interruptor del arrancados en ON: ello
se obtiene apretandolo y después girandolo 90°
en sentido horario (FIG. C).

- Coloque el interruptor de encendido del vehiculo
o de la embarcacion en ON. Espere un minuto
aproximadamente. Ponga el interruptor del
vehiculo en la posicion de arranque durante un
intervalo no superior a los 3+4 segundos. Si el
coche o la embarcaciéon no se pone en marcha,
espere al menos 3 minutos antes de volver a
probar.

Atencidn: Impida siempre que las pinzas roja y

negra entren en contacto o toquen un

conductor comun.

Mientras el motor esta en funcionamiento, siga

rigurosamente la secuencia de instrucciones:

1. Apagar el arrancador - interruptor en posicion
OFF.

2. Desconecte la pinza negra (negativo) del
vehiculo.

3. Desconecte la pinza roja (positivo) del vehiculo.

4. Vuelva acolocarlas pinzas en sulugar.

Se recomienda volver a cargar en cuanto sea

posible el SPEED START.
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Utilizaciéon de SPEED START como dispositivo

de alimentacidn:

- Levante la tapa de la toma de tipo encendedor de
cigarrillos (FIG. A-1).

- Introducir el enchufe del encendedor de
cigarrillos del dispositivo que se tiene que
alimentarenlatomade Fig. A-1.

RECARGA

ilmportante! Para proteger la integridad de la
bateria, cargue durante 12 horas antes del uso,
después de cada usoy cada 3 meses.

Es posible recargar la unidad usando una
alimentacion a 230 VCA (usando un alimentador
adecuado) o con alimentacién a 12 VCC. Se
recomienda mantener la bateria completamente
cargada en todo momento. Un nivel de carga bajo
puede reducir la vida de la bateria. Recuerde que el
tiempo necesario para cargar la bateria depende
del nidmero de arranques efectuados. Para
controlar si la bateria debe recargarse colocar el
interruptor de la Fig.C en ON.

A {ATENCION! jCuando el interruptor esta

en posicion de ON las pinzas estan bajo
tension! Impida que las pinzas roja y negra
entren en contacto o toquen un conductor
comun.
Los tres leds centrales de la Fig. A-3 indican el
estado de carga de la bateria con el siguiente
significado:

-+
|:| : labateria estda muy descargada;
- H :la bateria esta descargada;

- 4+
- . : la bateria esta completamente cargada.

Vuelva a colocar el interruptor de la Fig. C en
"OFF".

El led rojo "Charging" de la Fig. A-11 se enciende
cuando la unidad esta en recarga.

El led amarillo "Remove Charger" de la Fig. A-12
se enciende durante la fase de recarga cuando
interviene el dispositivo de control que protege el
alimentador o la bateria. Se aconseja desconectar
eljack del alimentador de latoma de la Fig. A-6.

Recarga con alimentacion A230V CA
ATENCION: Use el alimentador incluido
exclusivamente para la recarga de SPEED
START.

1- En primer lugar introduzca el enchufe del
alimentador (FIG. B-4) en una toma de 230 VCA.
Después, introduzca el relativo enchufe de
salida (FIG. B-5) en la toma de recarga (FIG. A-
6).

2- Compruebe que el interruptor de Fig. A-2 esté
colocadoen "OFF".

3- El led "Charging" se enciende y el arrancador
esta en fase de recarga. El SPEED START esta
provisto de un dispositivo de control que permite



evitar la sobrecarga de
alimentador. Dejar el sistema en
durante todo el tiempo necesario.

la bateria y del
recarga

Nota: para comprobar el estado de carga de la
bateria desconectar el alimentador y colocar el
interruptor de la Fig. C en ON. Los leds de la Fig. A-
3 indican el estado de carga de la bateria con el
significado antes descrito.

Recarga a bordo del vehiculo con alimentacion
12VCC:

A ATENCION: Efectuar la operacién de

recarga con el vehiculo en movimiento.

1- Introducir el cable con el enchufe encendedor
de cigarrillos (FIG. B-7) en la toma relativa a
bordo del coche o de laembarcacion.

2- Introducir el cable en el enchufe relativo
(FIG. B-8) en la toma de recarga (FIG. A-6) y
comprobar que el interruptor de Fig. A-2 esté
colocado en“OFF”.

3- El led “Charging” se enciende y el arrancador
estd enfase de recarga.

NOTA: esta funcién sirve para mantener en buen

estado de carga el arrancador durante el viaje y

podria no permitir que se alcance la carga

completa.

&

ELIMINACION DE LA BATERIA

Debe reciclarse la bateria gastada del
arrancador. En algunos estados es obligatorio.
Contactar las autoridades locales para los
residuos sélidos para recibir las informaciones
relativas al reciclaje.

A® A

ADVERTENCIA: Non eliminar la bateria
guemandola. Esto podria causar una explosion.
Antes de eliminar la bateria, cubrir los terminales
descubiertos con una cinta aislante adecuada
para evitar cortocircuitos. No exponer la bateria a
un calor intenso o al fuego ya que esto podria
causar una explosion.

ESPECIFICACIONES
SPEED START 1212
Tipo de bateria: 12V bateria al plomo
hermética, recargable
Capacidad de la bateria: 17Ah
Corriente de salida: 1000 A corriente de pico
300A corriente de arranque
Aislados en goma
60cm

Cable de cobre:
Longitud cable:
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Lampara: 12V-3.6W
Toma de salida:  12VDC / corriente max. 15A
Caracteristicas : Interruptor ON/OFF

proteccion en salida contra

las sobrecargas

Interrupcion automatica nivel de carga

12VDC toma para encendedor de cigarrillos
Peso: 8.5Kg.

Accesorios incluidos:

- Alimentador (FIG.B-4) 12V DC/500mA salida;
- Cable de conexion input/output (FIG. B-9);

- Fusibles.

(P)
MANUAL DE INSTRUCOES

GENERALIDADES

Um verdadeiro dispositivo de arranque com
bateria portatil. O ideal para todas as pessoas
que precisam de um dispositivo de arranque. As
aplicagcbes dele incluem embarcagoes,
automoveis, camides, geradores e outro ainda.
Totalmente compativel com qualquer sistema de
arranque de 12 volt.

O SPEED START utiliza uma BATERIA
HERMETICA SEM MANUTENCAO que permite
de colocar a unidade em qualquer posicao e em
qualquer lugar sem perigo de entornar acido.

O SPEED START possui também um interruptor
especifico que deve ser activado
propositadamente para permitir o arranque.

O dispositivo de arranque pode ser
comodamente reposto sob ou atrds de um
assento ou sertido ao alcance da méo.

Conservar este manual.

O manual é necessario para consultar as
adverténcias e precaugbes relativas a
seguranca, para os processos de funcionamento
e de manutencao, para a lista das componentes
e para as especificagoes técnicas.

Conservar o manual para eventuais futuras
consultas em um lugar seguro e seco.

AL

ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO DE
ARRANQUE LERTODAS AS INSTRUCOES!
ADVERTENCIAS E PRECAUCOES SOBRE A
SEGURANCA

Cuidado: para reduzir o risco de lesdes pessoais
e de prejuizos a aparelhagem, aconselhamo-vos
de utilizar o dispositivo de arranque respeitando
sempre as fundamentais medidas preventivas
sobre a seguranca.

1- @ Proteger os olhos. Vestir sempre 6culos



de proteccdo quando se trabalha com
acumuladores com chumbo acido.

2- A Evitar o contacto com o acido da

bateria. No caso forem atingidos pelos
esguichos ou forem em contacto com o acido,
enxaguar imediatamente a parte interessada
com agua limpa. Continuar enxaguando até
chegar o médico.

3- E importante conectar os cabos as

correctas polaridades:

Junte a pinga de carga de cor vermelha ao
borne positivo da bateria (simbolo +).

Junte a pinca de carga de cor preta ao chassis
do veiculo, longe da bateria e da conduta do
combustivel.

- Utilizar o dispositivo de arranque em areas
bem ventiladas. Nao tentar efectuar
arranques quando forem no meio de gases ou
liquidos inflamaveis.

- Impedir aos alicates vermelhos e pretos de
entrar em contacto dado que isso pode
provocar a fusdo deles ou a de outros
objectos de metal. Repor os alicates exclusive
nos apropriados suportes.

4- SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 VOLT.
Utilizar somente em embarcagdes e veiculos
com sistemas eléctricos de 12 volt.

5- UTILIZAR SOMENTE EM CASO DE
EMERGENCIA: nao utilizar o dispositivo de
arranque em lugar da bateria do veiculo.
Utilizar exclusive para efectuar o arranque.

6- Evitar de trabalhar sozinhos. No caso de
acidente o assistente pode prestar ajuda.

7- A Evitar os choques eléctricos. Utilizar

extremo cuidado no aplicar os alicates a uns
condutores ou barras de distribuicdo nao
isoladas. Evitar o contacto do corpo com
superficies como tubos, radiadores e
armarios metalicos enquanto estao testando
avoltagem.

8- Ter limpa a area de trabalho. As areas cheias
podem provocar lesdes.

9- Evitar de prejudicar o speed start. Utilizar

exclusive conforme especificado em este

manual.

Respeitar as indicag¢des relativas a area de

trabalho. Nao utilizar em lugares humidos ou

molhados. Nao expor a chuva. Trabalhar em

areas bemiluminadas.

11-N&o expor a luz do sol directa, a fontes de
calor directas ou a humidade.

10

12- @ Ter longe as criangas: nunca deve ser
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permitido a elas de aceder as areas de
trabalho nem de manipular maquinas,
instrumentos ou extensdes.

Quando o dispositivo de arranque né&o for
utilizado deve ser reposto em um lugar seco
para evitar a formacdo de ferrugem.
Guardar sempre o dispositivo de arranque
debaixo de chave e té-lo fora do alcance das
criangas.

A @ Vestir-se de maneira apropriada.

Nao vestir roupa larga ou jéias que possam
ficar presas em partes moveis. Durante os
trabalhos aconselha-se a utilizagcédo de
roupa de proteccgao isolada electricamente e
também de calgados anti-deslizantes. No
caso de cabelos compridos vestir chapéus
para conté-los.

As reparagbes devem ser efectuadas
exclusive por peritos, de outra forma
poderiam comportar perigos notaveis para o
utilizador.

Substituicdo de partes e acessorios.
Quando efectuar a manutencdo, utilizar
somente partes de substituicdo iguais. A
utilizacdo de qualquer outra pega anulara a
garantia.

Manter em cada momento uma adequada
posicdo de estabilidade e pontos estaveis
de apoio. Nao deslocar-se sobre cabos ou
estruturas eléctricas.

Efectuar com cuidado a manutengéo do
dispositivo de arranque. Controlar
periodicamente os cabos dele e no caso de
prejuizos fazer efectuar a reparagéo por um
técnico autorizado.

Verificar que ndo haja partes prejudicadas.
Antes de utilizar este dispositivo de
arranque, controlar com cuidado todas as
partes que parecem prejudicadas para
estabelecer se puderem funcionar
correctamente. Controlar que os cabos
sejam bem fixados ao dispositivo de
arranque. Aconselha-se de fazer reparar ou
substituir as partes prejudicadas por um
técnico qualificado. Nao utilizar o dispositivo
de arranque no caso qualquer um dos
interruptores ndo funcionar correctamente
nas posicdes ON/OFF.

13-

15-

16-

17-

18-

19-

FUNCIONAMENTO

A\ A\

CUIDADO : O choque eléctrico pode provocar
les6es ou morte. Evitar de tocar condutores
de electricidade descobertos.

O SPEED START é projectado para ser utilizado
sobre veiculos ou embarcagbes. Nao sera



necessario dispor de um outro veiculo ou de uma
tomada de alimentag&o de 230VAC.

E também possivel utilizar este dispositivo de
arranque como fonte de energia portatil de 12
VDC em areas remotas ou em casos de
emergéncia.

Utilizacao do SPEED START para arrancar um
veiculo:

A ATENCAO: execute as instrucdes

seguindo rigorosamente a ordem indicada

abaixo!

- Verifigue que o motor de arranque esteja
desligado: o interruptor da fig. C deve estar na
posicao OFF.

- Verifigue que o veiculo ou a embarcacéo a ser
arrancada esteja desligado (interruptor ou chave
de igni¢éo na posicao OFF).

- Ligue antes a pinca vermelha (+) ao terminal
positivo situado na bateria do veiculo.

- Depois ligue a pin¢a preta (-) a uma parte
metélica nao mével do motor; ndo ligue a pinga ao
borne negativo da bateria.

ATENGAO:

A PERIGO!

Nao accione de maneira nenhuma o interruptor do

motor de arranque se nao tiver a certeza de ter

ligado os cabos nas polaridades correctas da
bateria do veiculo a arrancar.

- Posicione o interruptor do motor de arranque em
ON: isso é efectuado carregando-o e depois
virando-0 90° no sentido horario (FIG. C).

- Posicione o interruptor de ligagao do veiculo ou
da embarcacdo em ON. Espere durante um
minuto aproximadamente. Coloque o interruptor
do veiculo na posicdo de arranque durante um
tempo nao superior a 3+4 segundos. Se o
automével ou a embarcagdo nao arrancar,
espere pelo menos 3 minutos antes de tentar de
novo.

Atencao: Deve ser sempre Impedido as pingcas

preta e vermelha de entrar em contacto ou de

tocar um condutor comum.

Enquanto o motor estd a funcionar,

rigorosamente a sequéncia de instrugdes:

1. Desligue o motor de arranque: interruptor na
posicdo OFF.

2. Desprenda a pinca preta (negativo) do veiculo.

3. Desligue a pinca vermelha (positivo) do veiculo.

4. Recoloque as pingas no alojamento apropriado.

Recomenda-se de recarregar tao logo possivel o

SPEED START.

siga

Utilizacao do SPEED START como dispositivo

de alimentacéo:

- Erga a tampa da tomada tipo acendedor de
cigarros (FIG. A-1).
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- Introduza a ficha acendedor de cigarros do
dispositivo a alimentar natomada da fig. A-1.
RECARGA
Importante! Para salvaguardar a integridade da
bateria, carregue durante 12 horas antes do
uso, apos cada uso e de qualquer maneira cada
3 meses.
E possivel recarregar a unidade por meio do
alimentador a 230VAC (usando o alimentador
adequado) ou através da alimentagdo a 12VDC.
Recomenda-se de manter sempre a bateria
totalmente carregada. Um nivel baixo de carga
pode reduzir a vida da bateria. Lembre que o tempo
necessario para recarregar a bateria depende do
numero de arranques efectuados. Para controlar se
a bateria deve ser recarregada posicione o
interruptor da fig. C em ON.

A ATENCAO! Quando o interruptor esta na

posicao ON as pincas estdo sob tensao! Deve
ser impedido as pingcas preta e vermelha de
entrar em contacto ou de tocar um condutor
comum.
Os trés leds centrais da fig. A-3 sinalizam o estado
de carga da bateria com o seguinte significado:

-+
- |:| : abateria esta muito descarregada;

-+
- ﬂ : a bateria estd descarregada;

-+
- . : a bateria esta totalmente carregada.

Reposicione o interruptor da fig. C em "OFF".

O led vermelho "Charging" da fig. A-11 acende
quando a unidade estiverem recarga.

O led amarelo "Remove Charger" da fig. A-12
acende durante a fase de recarga quando intervém
o dispositivo de controlo que protege o alimentador
ou a bateria. Recomenda-se para desligar o jack do
alimentador da tomada da fig. A-6.

Recarga com alimentacédo A 230V AC
ATENCAO: Use o alimentador fornecido
exclusivamente para a recarga do SPEED
START.

1- Introduza antes o plugue do alimentador (FIG.
B-4) em umatomada a 230VAC.

Introduza em seguida a ficha de saida
apropriada (FIG. B-5) na tomada de recarga
(FIG. A-6).

2- Verifique que o interruptor da fig. A-2 esteja
posicionado em "OFF".

3- O led "Charging" acende e o motor de arranque
estd na fase de recarga. O SPEED START é
munido de um dispositivo de controlo que
permite evitar a sobrecarga da bateria e do
alimentador. Deixe o sistema em recarga
durante todo o tempo necessario.

Observacao: para verificar o estado de carga da
bateria desligue o alimentador e posicione o
interruptor da fig. C em ON: Os leds da fig. A-3
sinalizam o estado de carga da bateria com o



significado descrito acima.

Recarga a beira do veiculo com alimentacao
12V DC:

A CUIDADO: Efectuar a operacao de

recarga quando o veiculo estiver em

movimento.

1- Inserir 0 cabo com a ficha do isqueiro (FIG. B-
7) na apropriada tomada a beira do automovel
ou daembarcagao.

2- Inserir o cabo com a apropriada ficha (FIG. B-
8) na tomada de recarga (FIG. A-6) e verificar
que o interruptor da fig. A-2 esteja
posicionado em “OFF”.

3- O led “Charging” se acende e o motor de
arranque esté nafase de recarga.

NOTA: esta fungédo serve para manter em boas

condicbes de carga o dispositivo de arranque

durante a viagem e poderia ndo permitir de
alcancgar a carga completa.

N &

ELIMINACAO DABATERIA

A bateria esgotada do dispositivo de arranque
deveria ser reciclada. Em alguns paises isso €
obrigatério. Entrar em contacto com as
autoridades locais para os residuos sélidos para
receberinformacgdes relativas a reciclagem.

A® A

ADVERTENCIA: Niao eliminar a bateria
queimando-a. Isso poderia provocar uma
explosdo. Antes de eliminar a bateria, cobrir os
terminais descobertos com fita isoladora
adequada para evitar os curtos-circuitos. Nao
expor a bateria a calorintenso ou a fogo dado que
isso poderia provocar uma explosao.

ESPECIFICACOES
SPEED START 1212
Tipo de bateria: 12V bateria com chumbo
hermética, recarregavel
Capacidade da bateria: 17Ah
Corrente de saida: 1000 A corrente de pique
300A corrente de arranque

Cabos de cobre: Isolados em goma

Comprimento cabo: 60cm
Lampada: 12V-3.6W
Tomada de saida: 12VDC / corrente max 15A
Caracteristicas: interruptor ON/OFF

protecgao em saida contra

as sobrecargas

Interrupcdo automatica nivel de carga
12VDC tomada para isqueiro
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Peso: 8.5kg
Acessdrios incluidos:

- Alimentador (FIG.B-4) 12VDC/500mA saida;

- Cabo de conexao input/output (FIG.B-9);

- Fusiveis.

(NL)
INSTRUCTIEHANDLEIDING

ALGEMEENHEDEN

Een echte starter met een draagbare accu. Het
ideaal voor al wie een starter nodig heeft. Hij kan
gebruikt worden op boten, auto’s, vrachtwagens,
generators en andere. Volledig compatibel met
gelijk welk startsysteem van 12 volt.

De SPEED START gebruikt een HERMETISCHE
ACCU ZONDER ONDERHOUD die toelaat de
eenheid in gelijk welke stand en op gelijk welke
plaats te installeren, zonder gevaar van uitlopen
van zuren.

De SPEED START is bovendien uitgerust met een
speciale schakelaar die gewild geactiveerd moet
worden om de start mogelijk te maken.

De starter kan gemakkelijk onder of achter een
zetel weggeborgen worden of binnen handbereik
gehouden worden.

Deze handleiding bewaren.

De handleiding is noodzakelijk voor het
raadplegen van de waarschuwingen en
voorzorgsmaatregelen m.b.t. de veiligheid, voor
de procedures van werking en onderhoud, voor
de lijst van de componenten en voor de
technische specificaties. De handleiding
bewaren op een veilige, droge plaats, voor
eventuele toekomstige raadplegingen.

A

VOORHET GEBRUIK VAN DE STARTER ALLE
INSTRUCTIES LEZEN!

WAARSCHUWINGEN EN
VOORZORGSMAATREGELEN M.B.T. DE
VEILIGHEID.

Opgelet: teneinde het risico van persoonlijk
letsel en beschadigingen aan de uitrusting te
beperken, raadt men aan bij het gebruik van de
starter altijd de fundamentele
voorzorgsmaatregelen m.b.t. de veiligheid in acht
tenemen.

1- @ De ogen beschermen. Altijld een

beschermende bril dragen wanneer men met
accumulators met zuurlood werkt.



2- A Het contact met het zuur van de accu

vermijden. Ingeval er spatten zijn of indien men
in contact komt met het zuur, onmiddellijk het
lichaamsdeel in kwestie spoelen met zuiver
water. Verder blijven spoelen tot de
geneesheereris.

Het is belangrijk de kabels aan te

sluiten op de correcte polariteiten:

De laadtang met rode kleur verbinden met de
positieve klem van de batterij (symbool +).

De laadtang met zwarte kleur verbinden met
het chassis van de wagen, uit de buurt van de
batterij en de buis van de brandstof.

De starter gebruiken op goed verluchte
plaatsen. Geen startoperaties proberen uit te
voeren wanneer men zich temidden van gas
of ontvlambare vloeistoffen bevindt.
Vermijden dat de zwarte en rode tangen met
elkaar in contact komen omdat dit hun
smelting of die van andere metalen
voorwerpen kan veroorzaken. De tangen
uitsluitend in de daartoe bestemde supports
wegbergen.

ALLEEN VOOR SYSTEMEN MET 12 VOLT.
Alleen gebruiken op boten en voertuigen met
elektrische systemen met 12 volt.

ALLEEN GEBRUIKEN IN GEVAL VAN
NOOD: de starter niet gebruiken in plaats van
de accu van het voertuig. Uitsluitend
gebruiken om de start uit te voeren.

Vermijden alleen te werken. Indien er zich een
ongeval voordoet, kan de assistent hulp
bieden.

a
d

[=}]
]

A De elektrische schokken vermijden.

Uiterst voorzichtig tewerk gaan wanneer men
de tangen aanbrengt op niet geisoleerde
geleiders of distributiestaven.. Lichamelijk
contact vermijden met oppervliakken zoals
buizen, radiators en metalen kasten terwijl
men de voltage aan hettestenis.
De werkzone zuiver houden. Zones met
hindernissen kunnen letsel veroorzaken.
Vermijden dat de speed start beschadigd
wordt. Hem uitsluitend gebruiken zoals
gespecificeerd wordtin deze handleiding.
10-De aanwijzingen m.b.t. de werkzone in acht
nemen. Niet gebruiken op vochtige of natte
plaatsen. Werken op goed verlichte plaatsen.
11-Niet blootstellen aan rechtstreeks zonnelicht,
aan directe warmtebronnen of aan de
vochtigheid.

@
1

©
T

12-@ Uit de buurt van kinderen houden; zij
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mogen nooit de werkplaatsen betreden, noch
de machines, instrumenten of
verlengsnoeren aanraken.

13- Wanneer de starter niet gebruikt wordt, moet
hij op een droge plaats opgeborgen worden
om roestvorming te voorkomen. De starter
altijd achter slot en grendel bewaren en buiten
het bereik van kinderen houden.

14-A @ Zich op adequate wijze kleden.

Geen brede kleren of juwelen dragen die in
mobiele gedeelten  geklemd kunnen
geraken. Tijdens de werkzaamheden raadt
men een elektrisch geisoleerde
beschermende kledij en antislip schoeisel
aan. In geval van lang haar, mutsen dragen
die het haar bijeen houden.

15-De herstellingen mogen uitsluitend door
experts worden uitgevoerd, zoniet kan dit een
ernstig gevaar inhouden voor de gebruiker.

16- Vervanging van onderdelen en accessoires.
Bij de uitvoering van het onderhoud alleen
identieke reserve-onderdelen gebruiken. Het
gebruik van gelijk welk ander onderdeel zal
de garantie annuleren.

17-Zich op elk ogenblik in een adequate stabiele
stand houden met stabiele steunpunten.
Zich nooit verplaatsen boven kabels of
elektrische structuren.

18-Het onderhoud van de starter zorgvuldig
uitvoeren. De kabels periodiek controleren en
in geval van beschadigingen de herstelling
doen uitvoeren door een geautoriseerde
technicus.

19-Verifiéren of er geen delen beschadigd zijn.
Voordat men deze starter gebruikt,
aandachtig alle onderdelen controleren die
beschadigd blijken te zijn teneinde vast te
stellen of ze in staat zijn correct te werken.
Controleren of de kabels goed vastgehecht
ziin aan de starter. Men raadt aan de
beschadigde gedeelten te doen herstellen of
vervangen door een gekwalificeerde
technicus. De starter niet gebruiken ingeval
een van de schakelaars niet correct werkt op
de standen ON /OFF.

WERKING

VAN

OPGELET : Een elektrische schok kan letsel
of de dood veroorzaken. Vermijden
openliggende elektrische geleiders aan te
raken.

De SPEED START werd ontworpen voor het
gebruik op voertuigen of boten. Het is niet nodig
dat men beschikt over een ander voertuig of over
een voedingscontact van 230VAC.



Het is tevens mogelijk deze starter te gebruiken
als draagbare energiebron van 12 VDC op
afgelegen plaatsen of in noodgevallen.

Gebruik van de SPEED START om een voertuig
te starten:

A OPGELET: de instructies strikt volgen in

de hiernaaangegeven volgorde!

- Controleren of de starter uitgeschakeld is: de
schakelaar van fig.C moetin de stand OFF staan.

- Controleren of het te starten voertuig of vaartuig
uitgeschakeld is (schakelaar of startsleutel in de
stand OFF).

- Eerst de rode tang (+) verbinden met het positief
uiteinde geplaatst op de batterij van het voertuig.

- Vervolgens de zwarte tang (-) verbinden met een
niet beweeglijk metalen gedeelte van de motor;
de tang niet verbinden met de negatieve klem van
de batterij.

OPGELET:

A GEVAAR!

Geenszins de schakelaar van de starter

activeren indien men er niet zeker van is dat

men de kabels heeft verbonden met de correcte

polariteiten van de batterij van het te starten

voertuig.

- De schakelaar van de starter op ON zetten: dit
bekomt men door erop te drukken en hem
vervolgens met 90° kloksgewijs te draaien (FIG.

- De schakelaar van start van het voertuig of
vaartuig op ON zetten. Ongeveer een minuut
wachten. De schakelaar van het voertuig naar de
stand van start brengen voor een tijd niet langer
dan 3+4 seconden. Indien de auto of het vaartuig
niet start, minstens 3 minuten wachten vooraleer
terug te proberen.

Opgelet: Altijd beletten dat de zwarte en rode
tang met elkaar in contact komen of een
gemene geleider raken.

Terwijl de motor in werking is, strikt de sequens van
deinstructies volgen:

1. De starter uitschakelen: schakelaar in stand

OFF.
2. De zwarte tang (negatief) loskoppelen van het

voertuig.

3. De rode tang (positief) loskoppelen van het
voertuig.

4. De tangen terug opbergen in hun

desbetreffende behuizing.
Men raadt aan de SPEED START zo spoedig
mogelijk terug op te laden.

Gebruik van de SPEED START als

voedingsinrichting:

- Het deksel van het contact type aansteker optillen
(FIG.A-1).

22

- De stekker van de aansteker van de te voeden
inrichting in het contact steken van fig. A-1.

OPLADEN

Belangrijk! Om de integriteit van de batterij te
behouden, opladen gedurende 12 uren voor het
gebruik, na ieder gebruik en alleszins alle 3
maanden.

Het is mogelijk de unit op te laden gebruikmakend
van een voeding aan 230VAC (gebruikmakend van
de adequate voeder) of middels voeding aan
12VDC. Men raadt aan de batterij volledig geladen
te houden op ieder ogenblik. Een laag laadniveau
kan het leven van de batterij verkorten. Men moet
eraan denken dat de tijd nodig voor het opladen van
de batterij afhankelijk is van het aantal uitgevoerde
startoperaties. Om te controleren of de batterij
opgeladen moet worden, de schakelaar van fig. C
op ON zetten.

A OPGELET! Wanneer de schakelaar in de

stand ON staat, staan de tangen onder
spanning! Voorkomen dat de zwarte en rode
tang met elkaar in contact komen of een
gemene geleider raken.

De drie centrale leds van fig. A-3 signaleren de
staat van laden van de batterij met de volgende
betekenis:

-+

- E : de batterijis sterk ontladen;
- : : de batterij is ontladen;

- . : de batterij is volledig geladen.

De schakelaar van fig. C terug op "OFF" zetten.

De rode led "Charging" van fig. A-11 gaat aan
wanneer de unitin opladen staat.

De gele led "Remove Charger" van fig. A-12 gaat
aan tijdens de fase van opladen wanneer de
controle-inrichting ingrijpt die de voeder of de
batterij beschermt. Men raadt aan de jack van de
voeder los te koppelen van het stopcontact van fig.
A-6.

Opladen met voeding A 230V AC

OPGELET: De voeder in dotatie uitsluitend

gebruiken voor het opladen van de SPEED

START.

1- Eerst de stekker van de voeder (FIG. B-4) in een
contactaan 230VAC steken.

Vervolgens de desbetreffende uitgangsstekker
(FIG. B-5) in het contact van opladen (FIG. A-6)
steken.

2- Verifiéren of de schakelaar van fig. A-2 in "OFF"
staat.

3- De led "Charging" gaat aan en de starter is in
fase van opladen. De SPEED START is voorzien
van een controle-inrichting die toestaat de
overbelasting van de batterij en van de voeder te
voorkomen. Het systeem in opladen laten
zolang dit nodig is.



Opmerking: om de staat van laden van de batterij
te verifiéren, de voeder loskoppelen en de
schakelaar van fig. C op ON zetten: De leds van fig.
A-3 signaleren de staat van laden van de batterij
met de hierboven beschreven betekenis.

Heropladen aan boord van het voertuig met
voeding 12V DC:

A OPGELET: De operatie van het

heropladen uitvoeren met het voertuig in

beweging.

1- De kabel met de stekker sigarenaansteker
(FIG. B-7) invoeren in de daartoe bestemde
stekker aan bord van de auto of de boot.

2- De kabel met de desbetreffende stekker
(FIG. B-8) invoeren in het contact voor het
opladen (FIG. A-6) en verifiéren of de
schakelaar van fig-2 in “OFF” staat.

3- De led “Charging” gaat aan en de starter is in
fase van opladen.

OPMERKING: deze werking dient om de starter in

een goede staat van laden te houden tijdens de

reis, en kan mogelijk het bereiken van een volledig
opladen niettoestaan.

TS

Pb

LOZEN VANDE ACCU

De opgebruikte accu van de starter zou
gerecycleerd moeten worden. In sommige staten
is dit verplicht. Contact opnemen met de

plaatselijke overheden voor vaste afval voor
informaties m.b.t. de recyclage in kwestie.

A A

WAARSCHUWING: De accu niet verbranden bij
het lozen. Dit zou een ontploffing kunnen
veroorzaken. Vooraleer de accu te lozen, moet
men de open terminals afdekken met een
speciale isoleertape teneinde Kortsluitingen te
vermijden. De accu niet blootstellen aan een
intense warmte of aan vuur want dit zou een
ontploffing kunnen veroorzaken.

SPECIFICATIES

SPEED START 1212

Type van accu: 12V hermetische
accu met lood, terug oplaadbaar

Capaciteit van de accu: 17Ah
Stroom uitgang: 1000A piekstroom

300A startstroom
Koperen kabels: Geisoleerd in rubber
Lengte kabel: 60cm
Lamp: 12V-3.6W

Contact uitgang: 12VDC / max stroom 15A
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schakelaar ON / OFF
bescherming in uitgang tegen
de overladingen
Automatische onderbreking laadniveau
12VDC contact voor sigarenaansteker
8.5kg

Karakteristieken:

Gewicht:

Inbegrepen accessoires:

- Voeder (FIG.B-4) 12VDC/500mA uitgang;
- Verbindingskabel input/output (FIG.B-9);
- Zekeringen.

(DK)

INSTRUKTIONSMANUAL

ALMENE OPLYSNINGER

Det drejer sig om en beerbar starter med batteri.
Den ideelle lgsning for alle dem, som har behov
for en starter. Den kan blandt andet anvendes pa
bade, i biler, lastvogne, generatorer osv. Den
egner sig fuldsteendigt til ethvert 12-volts
startanleeg.

SPEED STARTEREN anvender et VANDTZET,
VEDLIGEHOLDELSESFRIT BATTERI, som ger
det muligt at placere enheden i hvilken som helst
stilling og pa hvilket som helst sted uden fare for
udlgb af syre.

SPEED START er desuden forsynet med en szerlig
afbryder, der skal aktiveres tilsigtet for at muliggere
start.

Starteren kan placeres under eller bagved et
saede eller opbevares indenfor raekkevidde.

Gem denne vejledning.

Det et vigtigt at opbevare denne vejledning, da
den indeholder nyttige advarsler og
sikkerhedsanvisninger, beskrivelser af
funktionsmaden og vedligeholdelsen samt en
komponentliste og tekniske specifikationer.
Vejledningen bgr opbevares pa et sikkert, tort
sted, sdledes at man har mulighed for at
konsultere den pa et senere tidspunkt.

AL

LES HELE VEJLEDNINGEN FOR
IBRUGTAGNING AF STARTEREN!

ADVARSLER OG
SIKKERHEDSANVISNINGER

Giv agt: Det anbefales altid at overholde de
grundleeggende sikkerhedsregler, nar man
anvender starteren, for at undga personskader
samt beskadigelse af udstyret.

1- @ Pas pa gjnene. Man skal altid anvende



beskyttelsesbriller, mens man arbejder med
akkumulatorer med blysyre.

A Undga kontakt med syren i batteriet. |

tilfeelde af spraijt eller kontakt med syren, skal
man straks skylle den bergrte legemsdel
med rent vand. Bliv ved med at skylle, indtil
leegen ankommer.

Det er vigtigt, at ledningerne tilsluttes

denrigtige polaritet:

Forbind den rgde ladetang med batteriets
plusklemme (+).

Forbind den sorte ladetang med koretgjets
chassis, langt veek fra batteriet og
braendstofroret.

- Starteren ma kun anvendes pa steder med
tilstreekkelig udluftning. Undlad at foretage
starten pa steder, hvor der er gas eller
braendbare veesker.

- Sorg for at den rgde og sorte tang ikke
kommer i kontakt med hinanden, da man
ellers risikerer, at de smelter sammen eller
smelter andre metalgenstande. Teengerne
ma udelukkende placeres pa deres egne
stotteanordninger.

GALDER KUN FOR 12-VOLTS ANLAG.

Ma kun anvendes pa bade eller koretojer

med 12-volts elanlzeg.

5- MA KUN ANVENDES | N@DTILFALDE:

Starteren mé ikke anvendes som erstatning

for karetgjets batteri. Ma kun anvendes til at

starte det.

Lad veere med at arbejde alene. Hjeelperen

kan komme til undsaetning itilfeelde af uheld.

4-

A Undga elektrisk sted. Udvis sterst

mulig forsigtighed, hvis teengerne paseettes
ledere eller fordelingssteenger uden
isolering. Undga at kroppen kommer i
bergring med overflader sasom ror,
radiatorer og metalskabe, mens man
afprover speendingen.
Arbejdsstedet skal altid vaere rydeligt, da der
ellers opstar fare for at komme til skade.
Pas pa ikke at beskadige speed starteren.
Den ma udelukkende anvendes ifalge
anvisningerne idenne vejledning.
Overhold anvisningerne vedrgrende
arbejdsstedet. Undlad at anvende apparatet
pa fugtige eller vade steder. Det ma ikke
udseettes for regn. Man ber arbejde pa steder
med tilstraekkelig belysning.
11- Apparatet ma ikke udseettes for direkte
solstraler, direkte varmekilder eller fugt.

7-

8-

10
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12- @ Apparatet skal opbevares utilgeengeligt

for bern: De ma under ingen
omstaendigheder have mulighed for at fa
adgang til arbejdsstedet eller handtere
maskiner, apparater eller
forleengerledninger.

13- Nar starteren ikke anvendes, skal den
opbevares pa et tort sted for at undga rust.
Den skal altid opbevares pa et aflést sted og
utilgeengeligt for barn.

14- A @ Anvend passende arbejdstg;j.

Vidde kleeder og smykker, som kan hange
fast i beveegelige dele, frarddes. Under
arbejdet bar man anvende elektrisk isolerede
beskyttelseskleeder samt glidsikkert fodtg;j.
Hvis man har langt hér, skal det tildeekkes pa
passende vis.

15- Eventuelle reparationer ma udelukkende
foretages af fagfolk, da brugeren ellers
udsaettes for betydelige risici.

16-Udskiftning af dele og tilbehor.
Vedligeholdelse skal foretages med identiske
reservedele. Hvis man anvender andre dele,
geelder garantien ikke leengere.

17- Man skal hele tiden sikre en stabil stilling og
sgrge for, at stottestederne er solide. Man
barundlade at beveege sig henover ledninger
eller elektriske indretninger.

18- Foretag omhyggelig vedligeholdelse af
starteren. Man skal med jeevne mellemrum
kontrollere ledningerne og lade dem reparere
af en autoriseret fagmand, hvis de er defekte.

19- Undersgg alle delene for defekter. For man
tager starteren i brug, skal man omhyggeligt
undersgge alle de dele, der lader til at vaere
defekte, for at fastslad, om de fungerer
ordentligt. Kontrollér om ledningerne er
omhyggeligt fastgjort til starteren. Det
anbefales at lade en kvalificeret fagmand
reparere eller udskifte de dele, der er defekte.
Undlad at anvende starteren, hvis hvilken
som helst af kontakterne ikke fungerer rigtigt i
stillingerne ON/OFF.

FUNKTIONSMADE

AN

GIV AGT: Elektriske stod kan medfore
laesioner eller dedsfald. Man ma under ingen
omstaendigheder rore ved utildeekkede
elledere.

SPEED STARTEREN er beregnet til at anvendes
pa keretajer og bade. Man har ikke behov for et
andet fartgj eller et 230VAC elstik.

Det er desuden muligt at anvende denne starter



som en baerbar 12 VDC energikilde pa afsides
steder elleringdtilfeelde.

Anvendelse af SPEED START til igangsaetning
af koretojer:

A GIV AGT: Anvisningerne skal folges helt

ngjagtigt i den rzekkefolge, de er opfort i

nedenfor!

- Sorg for, at starteren er slukket: afbryderen pa fig.
C skal std pa OFF.

- Sorg for, at det koretej eller den bad, der skal
startes, er slukket (afbryderen eller startngglen
starpa OFF).

- Forbind forst den rode ladetang
koretojets batteris plusklemme.

- Forbind sa den sorte ladetang (-) med en ikke-
bevaegelig metaldel af motoren; forbind ikke
tangen med batteriets minusklemme.

(+) med

GIV AGT:

AN e

Starterens afbryder ma under ingen

omstandigheder aktiveres, hvis man ikke er

helt sikker pa, at kablernes poler er forbundet
rigtigt til det koretoj, der skal sattes i gang.

- Stil starterens afbryder pa ON: Dette gores ved at
trykke pa den og derefter dreje den 90° med uret
(FIG.C).

- Stil keretgjets eller badens afbryder pa ON. Vent
cirka et minut. Keretgjets kontakt ma ikke stilles
pa startpositionen i over 3+4 sekunder. Hvis
koretgjet eller baden ikke gar i gang, skal man
vente mindst 3 minutter for neeste forseg pa start.

Giv agt: Man skal altid sarge for, at den rade og
sorte tang ikke kommer i beroring med
hinanden eller en faelles ledning.

Nar motoren kerer, er det strengt nedvendigt at
folge anvisningerne nedenfor i den samme
reekkefolge:

1. Sluk for starteren: Afbryderen stilles pa OFF.

2. Den sorte tang (negativ) frakobles koretgjet.

3. Den rgde tang (positiv) frakobles keretgjet.

4. Saettengerne pé pladsigen.

Det anbefales at genoplade SPEED START
hurtigst muligt.

Anvendelse af SPEED START til

stromforsyning:

- Heev sigaretteenderens daeksel (FIG. A-1).

- Seet sigaretteenderstikket pa det apparatet, der
skal fades, i stikkontakten pa fig. A-1.

GENOPLADNING

Vigtigt! For ikke at odelagge batteriet skal det
oplades i 12 timer for anvendelse, efter hver
anvendelse og hver 3. maned.

Enheden kan genoplades med 230VAC forsyning
(vha. en egnet forsyningsenhed) eller 12VDC
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forsyning. Det anbefales at sgrge for, at batteriet
altid er fuldsteendigt opladet. Batteriets levetid kan
forkortes, hvis ladeniveauet er lavt. Husk pa, at
opladningens varighed afhaenger af, hvor mange
igangseetninger der er blevet foretaget. For at
kontrollere, om batteriet skal genoplades, stil
afbryderen pa fig.C pa ON.

AGIV AGT! Der tilfores speending til

ladetzengerne, nar afbryderen star pa ON! Sorg
for, at den rode og sorte tang ikke kommer i
beroring med hinanden eller en feelles ledning.
De tre midterste lysdioder pa fig. A-3 giver
meddelelse om batteriets opladningstilstand med
folgende betydning:

- |:| . Batteriet er naesten helt afladet;

-+
- ﬂ : Batteriet er afladet;

. : Batteriet er fuldsteendigt opladet.

Stil afbryderen pa fig. C tilbage til "OFF".

Den rade lysdiode "Charging" pa fig. A-11 teendes,
narenheden er under opladning.

Den gule lysdiode "Remove Charger" pa fig. A-12
teendes under genopladningen, nar
styreanordningen, der beskytter
forsyningsenheden eller batteriet, udigses. Det
anbefales at frakoble forsyningsenhedens jackstik
fra stikkontakten fig. A-6.

Genopladning med 230V AC forsyning

GIV AGT: Den medfolgende forsyningsenhed

ma kun anvendes til genopladning af SPEED

START.

1- Seet forst forsyningsenhedens stik (FIG. B-4) i
en 230VAC stikkontakt.

Seet derefter det seerlige udgangsstik (FIG. B-5)
i genopladningsstikkontakten (FIG. A-6).

2- Tjek, om afbryderen pa fig. A-2 star pa "OFF".

3- Lysdioden "Charging" teendes, og starteren er i
gang med opladningen. SPEED START er
forsynet med en styreanordning, der hindrer
overopladning af batteriet og forsyninsenheden.
Lad systemets genopladning vare sa lang tid
som ngdvendigt.

Bemarkning: Batteriets opladningstilstand
kontrolleres ved at frakoble forsyningsenheden og
stille afbryderen pa fig. C pa ON: Lysdioderne pa
fig. A-3 giver meddelelse om batteriets
opladningstilstand med den ovennesevnte
betydning.

Genopladning om bord pa keretojet med
12VDC:

A GIV AGT: Koretojet skal veere i gang,

mens denne operation foretages.
1- Seet ledningen med lighterstikket (FIG. B-7) i
stikkontakten i bilen eller ombord pa baden.



2- Seet ledningen med stikket (FIG. B-8) i
genopladningsstikkontakten (FIG. A-6) og
tiek, om afbryderen pa fig. A-2 star pa “OFF”.

3- “Charging” lysdioden teendes, og starteren eri
gang med opladningen.

BEMARK: Denne funktion sikrer, at starterens

opladningstilstand opretholdes under kgrsel og kan

hindre fuldstaendig opladning.

NE

BORTSKAFFELSE AF BATTERIET

Starterens brugte batterier bar genanvendes. |
visse lande er dette obligatorisk. De bedes rette
henvendelse til de lokale myndigheder, der har
ansvar for fast affald, for at indhente oplysninger
om genanvendelsen.

A® A

ADVARSEL: Batteriet ma ikke braendes, da der
ellers opstar risiko for, at det eksploderer. For
batteriet bortskaffes, skal man tildeckke de frie
endeklemmer med egnet isoleringsband for at
undgd en Kkortslutning. Batteriet méa ikke
udseettes for kraftig varme eller flammer, da der
eller opstar eksplosionsfare.

SPECIFIKATIONER
SPEED START 1212
Batteriets type: 12V vandteet, genopladeligt

blybatteri

Batteriets kapacitet: 17Ah
Udgangsstrom: 1000A hgjeste stromstyrke
300A strom ved start

Kobberledninger: Gummiisolering
Ledningens leengde: 60cm
Peere: 12V-3.6W
Udgangskontakt: 12VDC/maksimalstrgm 15A
Egenskaber: afbryder ON/OFF;

beskyttelse mod overbelastning
ved udgangen
Automatisk afbrydelse af ladeniveauet
12VDC lighterstikkontakt
Vaegt: 8.5kg
Medleverettilbehor:
- Fodeanordning (FIG.B-4) 12VDC/500mA
udgang;
- Forbindelsesledning input/output (FIG.B-9);
- Sikringer.
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(SF)

OHJEKIRJA

YLEISTA

Todellinen kannettava paristolla toimiva
kaynnistyslaite. lhanteellinen kenelle tahansa,
joka tarvitsee kaynnistyslaitetta. Sovellutuksiin
kuuluvat veneet, autot, kuorma-autot,
generaattorit ja muita laitteita.
Yhteensopiva kaikkien
kaynnistysjérjestelmien kanssa. B
SPEED START kayttdd HERMEETTISTA
PARISTOA, JOTA EI TARVITSE HUOLTAA, joka
mahdollistaa yksikdn asettamisen mihin tahansa
asentoon ja mihin tahansa paikkaan ilman hapon
valumisen vaaraa.

Kéynnistyslaite voidaan asettaa istuimen alle tai
sen taakse tai sitd voidaan pitéa ulottuvilla.

12 volttisten

Sailyta tama ohjekirja.

Ohjekirjasta 16ytyvat turvallisuutta koskevat
varoitukset ja varotoimenpiteet, toiminta- ja
huoltomenetelméat, osaluettelot ja tekninen
erittely.

Saéilytd ohjekirjaa mahdollisia tulevaa tarvetta
varten turvallisessa ja kuivassa paikassa.

AL

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN
KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA!
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET JAVAROTOIMENPITEET
Huom: henkilévahinkojen esineisiin
kohdistuvien vahinkojen vahentédmiseksi
kaynnistyslaitetta tulee aina kayttdd noudattaen
tarkeita turvaohjeita.

1- @ Suojaa silmia. Kayté aina suojalaseja,

kun tydéskentelet happoakkumulaattoreiden
kanssa.

A Valta kosketusta akun hapon kanssa.

Jos happoa roiskuu tai sen kanssa joudutaan
kosketuksiin, huuhtele valittémésti puhtaalla
vedella. Jatka huuhtelemista, kunnes laakari
saapuu paikalle.

On tarkeata liittda kaapelit oikeisiin

napoihin:
Yhdistd punainen latauspihti positiiviseen
akun liittimeen (symboli +).
Yhdistd musta latauspihti auton runkoon
kauas akusta seké polttoainekanavasta.

- Kaytd kaynnistyslaitetta hyvin tuuletetuissa

2-



tiloissa. Al& yrita suorittaa kéynnistysta, kun
olet helposti syttyvien kaasujen tai nesteiden
keskell&.
- Ald anna mustien ja punaisten pihtien
koskettaa toisiaan, silla tdmé voi aiheuttaa
niiden tai muiden metallikappaleiden
sulamisen. Aseta paikoilleen pihdit
ainoastaan niité varten oleviin tukiin.
AINOASTAAN 12 VOLTTISET
JARJESTELMAT. Kaytd ainoastaan
veneissd ja ajoneuvoissa, joissa on 12
volttinen sahkojarjestelma.
KAYTA AINOASTAAN HATATILASSA: ala
kayta kaynnistyslaitetta ajoneuvon akun
tilalla. Kaytd ainoastaan kaynnistamista
varten.
Vélta tydskentelyd yksin. Onnettomuuden
sattuessa avustaja voitulla apuun.

A Valtd sahkoiskuja. Ole erityisen

varovainen, kun asetat pihdit eristdmattémiin
liittimiin tai jakotankoihin. Valta
koskettamasta pintoja, kuten putket,
lampopatterit ja metallikaapit, kun kokeilet
jannitetta.
Pid4 tydalue puhtaana. Esteet tydalueella
voivat aiheuttaa vaaratilanteita.
VAlt4 vahingoittamasta speed startia. Kéyta
sitd ainoastaan tassa ohjekirjassa kuvatulla
tavalla. .
Noudata tydaluetta koskevia ohjeita. Al&
kayta kosteissa tai marissa tiloissa. Ala saata
alttiiksi sateelle. Ty6skentele hyvin
valaistuissatiloissa.
11- Al4 saata alttiiksi suoralle auringonvalolle,
suorille lAmpéléhteille tai kosteudelle.

10

12-@ Pida lapsia loitolla: heidan ei
milloinkaan saa antaa menna tydalueelle tai

koneita, valineita tai pidennyksia
koskettamaan.
13- Kun kaynnistyslaitetta ei kaytetd, se tulee

asettaa kuivaan paikkaan, jotta siihen ei
muodostu ruostetta. Sdilytd aina
kaynnistyslaitetta avaimella lukitussa
paikassa ja kaukana lasten ulottuvilta.

14- A @ Pukeudu sopivalla tavalla. Ala

kayta valjid vaatteita tai koruja, jotka voivat
tarttua liikkuviin osiin. Tyén aikana tulee
kayttaa sahkolta eristévia suojavaatteita ja
liukumisen estojalkineita. Jos hiukset ovat
pitkat, sido ne paahineen alle.

15- Korjaukset tulee suorittaa ainoastaan
asiantuntijoiden toimesta, muuten ne voivat
aiheuttaa vakavaa vaaraa kayttajalle.

16-Osien ja varusteiden vaihtaminen.
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Huoltotdité suoritettaessa kédyta ainoastaan
samanlaisia varaosia. Muiden osien kayttd
tekee takuun patemattémaksi.

17- Pida koko ajan vakaa asento ja vakaat
tukipisteet. Al4 kulje kaapeleiden tai
sahkdisten rakenteiden ylitse.

18-Suorita kaynnistyslaitteen huolto
huolellisesti. Tarkista sdanndllisesti kaapelit
jajos ne on vahingoittuneet, anna valtuutetun
teknikon suorittaa korjaus.

19- Tarkista, ettd vahingoittuneita osia ei ole.
Ennen Kkaynnistyslaitteen kayttéa tutki
tarkkaan kaikki osat, jotka vaikuttavat
vahingoittuneilta, jotta n&et voiko ne saada
toimimaan. Tarkista, etta kaapelit on kunnolla
kiinnitetty kaynnistyslaitteeseen.
Vahingoittuneet osat tulee korjata tai vaihtaa
patevan teknikon toimesta. Ala kayta
kaynnistyslaitetta, jos jokin katkaisijoista ei
toimi kunnolla asennoissa ON /OFF.

TOIMINTA

A A\

HUOM : Séhkéisku voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman. Ala kosketa suojaamattomia
sé@hkojohtoja.

SPEED START on suunniteltu kaytettavaksi
ajoneuvoissa tai veneissa. Toista ajoneuvoa tai
230VAC pistorasiaa ei tarvita.

On mydés mahdollista kayttaa tata
kdynnistyslaitetta kannettavana 12 VDC
energialahteend kaukana olevilla alueilla tai
héatatilanteissa.

SPEED START:n kdyttd ajoneuvon
kdynnistamiseksi:

A HUOMIO: toimi ohjeiden mukaan

huolehtien tarkasti alla olevasta jarjestyksesta!

- Varmista, ettd kdynnistyslaite on sammutettu:
kuvan C katkaisimen on oltava asennossa OFF.

- Varmista, ettd kaynnistettdvé ajoneuvo tai vene
on sammutettu (katkaisin tai k&ynnistysavain
OFF-asennossa).

- Kytke ensimméisenéd punainen pihti (+)
positiiviseen paatteeseen, joka on ajoneuvon
akussa.

- Kytke sitten musta pihti (-) moottorin metalliseen
osaan, joka ei liiku; &ald kytke pihtia akun
negatiiviseen liittimeen.

HUOMIO:

AVAARA!

Ald missddn tapauksessa kayta
kadynnistyslaitteen katkaisijaa, ellet ole varma,
oletko kytkenyt kaapelit kdynnistettdvéan
ajoneuvon akun oikeisiin napoihin.



- Aseta kaynnistyslaitteen katkaisin asentoon ON:
tdmé saadaan aikaan painamalla ja kdantamalla
sitd 90° myétépdivaan (KUVA C).

- Aseta ajoneuvon tai veneen kdynnistyskatkaisin
ON-asentoon. Odota noin minuutti. Laita
ajoneuvon katkaisin kaynnistysasentoon
korkeintaan 3+4 sekunniksi. Mikéli auto tai vene ei
kdynnisty, odota ainakin 3 minuuttia ennen
uudelleen yrittdmista.

Huomio: Al4 koskaan anna mustan ja punaisen

pihdin joutua kosketukseen keskenédén tai

koskettaa yhteisté johdinta.

Moottorin ollessa toiminnassa toimi ehdottomasti

ohjeiden mukaisessa jarjestyksessa:

1. Sammuta ké&ynnistyslaite: katkaisin OFF-
asennossa.

2. Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta.

3. Irrota punainen pihti (positiivinen) ajoneuvosta.

4. Aseta pihdit niiden sijaan.

Suositellaan SPEED START:n lataamista

uudelleen mahdollisimman pian.

SPEED START:n kéytto syéttolaitteena:

- Irrota  savukkeensytyttimen tyypin pistorasian
kansi (KUVA A-1).

- Aseta syotettdvan laitteen savukkeensytyttimen
pistoke pistorasiaan, kuvassa A-1.

LATAUS

Téarkeda! Akun eheyden séilyttdmiseksi lataa 12
tuntia ennen kaytto4, joka kayttokerran jalkeen
jaainajoka 3 kuukausi.

On mahdollista ladata yksikké kayttdmalla
virransy6ttéd 230VAC (sopivaa tehonldhdettd
kayttdmalld) tai virransy6tolld 12VDC. Suositellaan
akun pitdmistd aina tdysin ladattuna. Matala
lataustaso lyhentdd akun kaytt6ik&da. Muista, ettd
akun lataamiseen tarvittava aika riippuu
suoritettujen kaynnistysten maarasta.
Tarkistaaksesi, tarvitseeko akku latausta, aseta
kuvan C katkaisin ON-asentoon.

A HUOMIO! Katkaisijan ollessa ON-

asennossa pihdeissd on jinnite! Ald anna
mustan ja punaisen pihdin joutua
kosketukseen keskenéaan tai koskettaa yhteista
johdinta.
Kolme keskimméistd valodiodia, kuvassa A-3,
ilmoittavat akun lataustilan seuraavalla
merkityksella:

-+
- |:| . akkuon aivan tyhja;

ﬂ : akku on tyhja;

-+
- . : akku on tdysin ladattu.

Aseta kuvan C Kkatkaisin uudelleen "OFF"-
asentoon.

Punainen valodiodi "Charging", kuvassa A-11,
syttyy yksikdn ollessa latauksessa.

Keltainen valodiodi "Remove Charger" kuvassa A-

12 syttyy latausvaiheen aikana valvontalaitteen
keskeyttaessa, joka suojaa virransyoéttolaitetta tai
akkua. Suositellaan virransyottolaitteen
jakkiliittimen irrottamista pistokkeesta kuvassa A-
6.

Lataus virransy6t6lla 230V AC

HUOMIO: Kéaytad varusteissa olevaa

syo6ttolaitetta ainoastaan SPEED START:n

lataukseen.

1- Aseta ensin syéttolaitteen pistoke (KUVA B-4)
pistorasiaan 230VAC.

Aseta sitten sopiva ulostulopistoke (KUVA B-5)
latauspistorasiaan (KUVA A-6).

2- Tarkasta, ettd kuvan A-2 katkaisin on
asennossa "OFF".

3- Valodiodi "Charging" syttyy ja kaynnistyslaite on
latausvaiheessa. SPEED START on varustettu
valvontalaitteella, joka mahdollistaa akun ja
virransyottolaitteen ylikuormittumisen
valttamisen. Jata jarjestelma lataamaan koko
tarvittavan ajan.

Huomio: akun lataustilan tarkastamiseksi irrota
virransyottolaite ja aseta kytkin kuvassa C
asentoon ON: valodiodit kuvassa A-3 ilmoittavat
akun lataustilan ylldkuvatulla merkityksella.

Lataaminen ajoneuvossa 12VDC -sy6tolla:

A HUOMIO: Suorita lataustoimenpide

ajoneuvon ollessa kdynnissa.

1- Aseta kaapeli, jossa on tupakansytytyspistoke
(KUVA B-7) autossa tai veneessa olevaan
pistorasiaan.

2- Aseta kaapeli, jossa on asianmukainen
pistoke (KUVA B-8) latauspistorasiaan (KUVA
A-6) ja tarkasta, ettd kuvan A-2 katkaisin on
“OFF”-asennossa.

3- Valodiodi “Charging” syttyy ja kdynnistyslaite
on lataustilassa.

HUOMAA: Tamé toiminta mahdollistaa sen, etta

kadynnistyslaite pysyy hyvéssé lataustilassa

matkan aikana. Akku ei valttdméatta lataudu aivan
tayteen.

NE

PARISTON HAVITTAMINEN
Kaynnistyslaitteen kéytetty paristo tulisi
kierrattda. Joissakin valtioissa td&ma on
pakollista. Ota yhteys paikallisiin kiinteista
jatteistd huolehtiviin viranomaisiin kierratysta
koskevia tietoja varten.

AS A

VAROITUS: Ald héavitd paristoa polttamalla.
T&mé voi aiheuttaa rdjahdyksen. Ennen pariston



havittdmistd suojaa suojaamattomat liittimet
sopivalla eristysnauhalla oikosulkujen
vélttdmiseksi. Ala saata paristoa alttiiksi
kuumuudelle tai tulelle, silld se voi aiheuttaa
rajahdyksen.

ERITELMAT
SPEED START 1212
Pariston tyyppi: 12V hermeettinen ladattava
lyijyparisto
Pariston kapasiteetti: 17Ah
Ulostulovirta: 1000A huippuvirta
300A kaynnistysvirta
Kuparikaapelit: Kumieristykset
Kaapelin pituus: 60cm
Lamppu: 12V-3.6W
Ulostulopistorasia: 12VDC / max. virta 15A
Ominaisuudet: katkaisin ON / OFF

ylikuormitussuoja ulostulossa
Lataustason automaattikatkaisija
tupakansytyttimen 12VDC pistorasia
Paino: 8.5kg
Varusteet mukana:
- Syoéttdlaite (KUVA B-4) 12VDC/500mA
ulostulo;
- Liitdntakaapeli input/output (KUVA B-9);
- Sulakkeet.

(N)
BRUKERVEILEDNING

ALMINDELIG INFORMASJON

En ekte baerbar starter med batteridrift. Idealisk
for alle som trenger en starter. Dess
anvendelsesomraden inkluderer bater, biler,
lastebiler, generatorer etc.

Helt kompatibel med alle 12 volt startsystemer.
SPEED START bruker et HERMETISKT
BATTERI SOM IKKE TRENGER
VEDLIKEHOLD og gjor at du kan bruke den i alle
posisjoner og pa alle plasser uten fare for
lekkasje.

SPEED START er dessuten utstyrt med en
spesialbryter som ma veere aktivisert for &
muliggjere oppstart.

Startern kan lett plasseres under eller bak
bilesetet eller holdes for handen.

Oppbevar denne bruksanvisningen.
Bruksanvisningen er ngdvendig for & konsultere
advarsler og sikkerhetsnormer for prosedyrer
som hgrer til funksjon og vedlikehold, for en liste
av komponentene og for teknisk informasjon.
Oppbevar bruksanvisningen for eventuelle
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framtide konsultasjoner pa sikker og torr plass.

A

FOR DU BRUKER STARTERN, SKAL DU LESE
ALLE INSTRUKSJONENE!

ADVARSLER OG SIKKERHETSNORMER
Bemerk: for & minke riskene for skader pa
personer eller utstyr, anbefaler vi deg a bruke
startern i overensstemmelse med fglgende
sikkerhetsnormer.

1- @ Beskytt ogyene. Bruk alltid

beskyttelsesbriller nar du arbeider med
akkumulatorer med surt tenn.

é Unngd kontakt med batteriets

innhold. Hvis veesken sproyter ut eller
kommer i kontakt med huden, ma du
umiddelbart skylle delen med rent vann.
Skylltillegen kommer.

Det er viktig & kople kablene til

korrekte poler:

Kople den rade ladingsklemmen til batteriets
positive klemme (symbol +).

Kople den svarte ladingsklemmen til
maskinens chassis langt borte fra batteriet
og fra drivstoffsledningen.

- Bruk startern i ventilerte omraden. Ikke prav
og starte den i miljger hvor det finnes gass
ellerbrennbare veesker.

- Forhindre at alle sorte og reode tenger

kommer i kontakt med hverandre, da dette

kan forarsake en fusjon av disse eller andre
formdl i metall. Plasser tengene i de
spesielle stottene.

BARE FOR SYSTEMER MED 12 VOLT.

Bruk den bare i bater og biler med 12 volts

elektriske systemer.

BRUKES BARE | NODSITUASJONER: ikke

bruk startern i stedet for kjgretgyets batteri.

Bruk den bare for & starte kjgretoyet.

Unngé a arbeide allene. Hvis ulykken er

fremme, kan assistenten hjelpe deg.

2-

A Unngé elektriske stater. Veer meget

forsiktig da du appliserer tengene til
ledninger eller distribusjonsstenger som
ikke er isolert. Unngad kontakt med kroppen
og overflater som slanger, radiatorer og
metallskap mens du tester volttallet.

Hold arbeidsomradet rent. Hvis omradet er
fullt medting, kan skader oppsta.



11-

14-

15-

16-

17-

18-

19-

Unnga a skade speed start. Bruk den bare
som er beskrevet | denne bruksanvisningen.
Respekter de indikasjoner som gjelder
arbeidsomradet. Bruk ikke enheten i fuktige
eller vate arbeidsmiljger. Utsett den ikke for
regn. Arbeid i omraden som har tilstrekkelig
belysning.

Ikke utsett den for direkte sollys, direkte
varmekilder eller fukt.

@ Unnga & bruke maskiner, instrumenter

ellerforlengelser.

Nar du ikke bruker enheten, skal den
oppbevares pa tarrplass for & unngéa rust.
Oppbevar startern pa sted som blir lukket
med nokkel og slik at barna ikke fartak i det.

A @ Bruke passende kleer. Ikke bruk

hvide kleer eller smykker som kan fastne i de
bevegelige delene. Under arbeidet
anbefaler vi deg & bruke beskyttelseskleer
med elektrisk isolering og skor som er
behandlet mot glidning. Hvis du har langt
har, ma du bruke hetter som holder sammen
haret ditt.

Reparasjonene ma bare utfgres av
kvalifisert personal, ellers kan fare oppsta for
brukeren.

Utskifting av deler og tilbehgr. Da du utfer
vedlikeholdet, bruk bare reservedeler i
original. Bruket av andre deler gjor at
garantin blirannullert.

Forsikre deg om at stabiliteten og
stattepunktene alltid er passende.

Beveg ikke startern pd ledninger eller
elektriske strukturer.

Utfar vedlikeholdet av startern meget noye.
Kontroller regelmessig kablene og hvis
disse er skadde, ma du late en autorisert
tekniker reparere dem.

Kontroller at det ikke deler med skader. Far
du bruker denne starter, ma du kontrollere
noye at alle delene som virker skadde
virkelig fungerer rikgit. Kontroller at kablene
er godt feste ved startern. Vi anbefaler deg &
reparere eller skifte ut skadde deler av en
kvalifisert tekniker. Ikke bruk startern hvis en
av brytene ikke fungerer korrekt i ON/OFF
posisjonene.

FUNKSJON

A\ A\

ADVARSEL: en elektrisk stot kan forarsake
skader eller dod. Unnga a rore ved apne
elektriske ledninger.
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SPEED START er blitt utviklet for & brukes i biler
eller bater. Det er ikke ngdvendig & ha en annen
bil eller stramuttak pa 230VAC.

Det er ogsa mulig & bruke den som baerbar
stramkilde 12V DC pa platser som er langt borte
elleringdsituasjoner.

Bruk av SPEED START for & starte syklusen
opp:

A BEMERK: folg instruksene ved a noye

folge skrittene nedenforiorden!
- Forsikre deg om att startmotoren er slatt fra;

bryterenifig. C skal st pa OFF.

- Forsikre deg om at kjoretoyet eller baten som skal

startes opp er slatt fra (bryteren eller ngkkelen er
pa OFF).

- Kople farst den rgde klemmen (+) til den positive

polen pé kjoretayets batteri.

- Kople siden den svarte klemmen (-) til en

metalldel som ikke er bevegelig i motoren; kople
ikke klemmen til batteriets negative pol.

ADVARSEL:

A FARE!

Aktiver absolutt ikke startanleggets bryter hvis
du ikke er sikker pa at du koplet kablene til
korrekt poler pa batteriet i kjoretoyet som skal
startes.

- Plasser startanleggets bryter pa ON: dette gjer du

ved & dreie deni90° medurs (FIG. C).

- Plasser kjoretoyets eller batens bryter pa ON:

Venti et minutt. Still kjgretoyets bryter i startstilling
i 3+4 sekunder. Hvis kjoretoyet eller baten ikke
starter, skal du vente mindst 3 minutter for du
proverigjen.

Bemerk: forhindre alltid at den svarte og rode
klemmen kommer i kontakt med hverandre leler
med en ledning.

Da motoren er igang, skal du utfgre felgende
prosedyre:

1.
2,

3.
4.

Sla fra startanlegget: bryteren pa OFF.

Frakople den svarte klemmen (negativ) fra
kjoretoyet.
Frakople den
kjoretoyet.
Stille klemmen pa korrekt plass.

rede klemmen (positiv) fra

Vi anbefaler deg 4 utfere ladingen av SPEED
START sa hurtig som mulig.

Bruk av SPEED START som forsyningsanlegg:
- Loftlokket pa sigarettenneruttaket (FIG. A-1).

-Sett
forsyningsanleggeti uttaket somifig. A-1.

inn sigarettennerkontakten i

LADING

VIKTIG! For a beskytte batteriets integritet, skal
du lade deti 12 timer fore bruke, etter hvert bruk
ogihvertfallhver 3. méaned.



Det er mulig & aterlade enheten ved hjelp av en 230
V AC transformator (ved & bruke en egnet modell)
eller ved hjelp av en forsyningsenhet pa 12V DC. Vi
anbefaler deg & ha batteriet helt ladet i hver stund.
En lav ladingsniva kan redusere batteriets levetid.
Husk pé at tiden som trenges for ladingen av
batteriet beror pa antallet oppstarter som blir utfart.
For a kontrollere hvis batteriet skal lades, skal du
stille brytereniifig. C pa ON.

A BEMERK! Nar bryteren er pa ON er

klemmene forsynt med strom! Forhindre at de
rode og svarte klemmene kommer i kontakt
med hverandre eller med en ledning.
De tre sentrale lysindikatorene i fig. A-3
signaliserer ladingstilstandet for batteriet med
folgende betydning:

=+

- |:| : batterietermeget utladet;

-+

- ﬂ : batteriet er helt utladet;

=+
- . : batteriet er helt ladet.

Still bryterenifig.C pa "OFF".

Den rgde indikatoren "Charging" i fig. A-11 lyser
narenheten lades.

Den gule indikatoren "Remove Charger" i fig. A-12
tennes under ladingsfasen nar kontrollanlegget
som beskytter materen eller batteriet blir aktivisert.
Vi anbefaler deg a frakople materen fra uttaket i fig.
A-6.

Lading med forsyning 230V AC

BEMERK: bruk transformatoren som medfolger

kun for lading av SPEED START.

1- Kople forst transformatorens kontakt (FIG. B-4)
til ett uttak 230VAC.

Sett deretter inn utgangskontakten (FIG. B-5) i
ladingsuttaket (FIG. A-6).

2- Kontroller atbryterenifig. A-2 er pa "OFF".

3- Indikatoren "Charging" (lader) lyser og starteren
lades opp. SPEED START er utstyrt med et
kontrollanlegg som for & unnga overlading av
batteriet og materen. La systemetlades salenge
som er ngdvendig.

Bemerk: for a kontrollere ladingstilstand for
batteriet, skal du frakople materen og plassere
bryteren i fig. C pa ON: indikatorene i fig. A-3
signalererlading av batteriet med betydningen som
angis ovenfor.

Lading i kjoretoyet med stremforsyning 12V
DC:

A ADVARSEL.: utfor ladingsprosedyren med

kjoretoyetigang.

1- Kople kabeln med sigarettennerens kontakt
(BILDE B-7) i uttaketibilen eller baten.

2- Kople kabeln utstyrt med kontakt (BILDE B-8)
i oppladingsuttaket (BILDE A-6) og kontroller
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at bryteren i fig. A-2 befinner seg i “OFF”-
stilling.
3-Lysindikatoren “Lading” tennes og
startenheten garinniladingsmodus.
BEMERK: denne funksjonen brukes for & holde
startmotoren i godt tilstand under bruk og gjer at
ladingen ikke alltid er komplettert.

K&

FOR AKVITTE SEG MED BATTERIET

Da maskinens batterie er utladet, ma det
gjenvinnes. | noen stater er dette obligatorisk.
Vend deg til de lokale myndighetene for a fa
informasjon om gjenvinning.

A® A

ADVARSLER: lkke brenn batteriet opp, ellers
kan det eksplodere. Far du kaster bort batteriet,
mé& du dekke terminalene med isoleringsband
som er lempelig for & unnga kortslutning. Utsett
ikke batteriet for haye temperaturerellerild, ellers
kan en eksplosjon oppsta.

TEKNISKINFORMASJON

SPEED START 1212
Batteritype: 12V hermetisk blybatteri,
oppladbart Batteriets kapasitet : 17Ah
Utgangsstrom: 1000 Ahgyste stremniva
300A startstrom
Kopperkabler: Isolertigummi
Kabellengde : 60cm
Lampe: 12V-3.6W

Utgangsuttak: 12VDC/maksimal strgmniva 15A
Karakteristiske trekk: bryter ON/OFF
utgangsbeskyttelse mot overbelastning
Automatisk avbrytelse av ladningsnivaet

12VDC uttak for sigarettenner

Vekt: 8.5kg
Inkluderte tilbehor:

- Stremkilde (BILDEB-4) 12VDC/500mA
utgang;

- Koplingskabel inngang/utgang (BILDEB-9);
- Sikringer.



(S)
BRUKSANVISNING

ALLMANT

En bérbar batteridriven startapparat. Den
idealiska I6sningen fér var och en som har behov
av en startapparat. Apparaten kan anvandas for
batar, bilar, lastbilar, generatorer med mera.

Den ar fuIIsténdigt kompatibel med alla
startsystem pa 12 volt.

Apparaten SPEED START anvénder sig av_ett
HERMETISKT BATTERI UTAN UNDERHALL
som gor det mojligt att placera enheten i vilken
position som helst och i vilket utrymme som helst
utan risk for syralédckage.

Vidare ar SPEED START férsedd med en sarskild
brytare som méste vara aktiverad fér att den ska
kunna starta.

Startapparaten kan utan problem placeras under
eller bakom ett sate eller hallas inom rackhall.

Spara dennabruksanvisning.

Man maste spara bruksanvisningen for att kunna
konsultera den géllande sé&kerhetsanvisningar
och forsiktighetsatgéarder, procedurer fér funktion
och underhall samt listan 6ver komponenter och
tekniska specifikationer.

Spara bruksanvisningen pa en sdker och torr
plats fér eventuella framtida konsultationer.

A

LAS ALLA INSTRUKTIONER
ANVANDER STARTAPPARATEN!

INNAN NI

ANVISNINGAR OCH .
FORSIKTIGHETSATGARDER GALLANDE
SAKERHETEN

Varning: for att minska risken foér skada pa
person eller pa utrustning, rekommenderar vi er
att alltid anvanda startapparaten i enlighet med
de grundlaggande forsiktighetsatgérderna.

1- @ Skydda  6gonen. Béar  alltid

skyddsglaségon nér ni
blyackumulatorer.

arbetar med

2- A Undvik kontakt med batteriets syra.

Om det skulle stanka pa er eller om ni skulle
komma i kontakt med syran, skolj
omedelbart den aktuella kroppsdelen med
rent vatten. Fortsétt att skdlja tills en ldkare
kommittill platsen.

3- Det &r viktigt att ansluta kablarna till de
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korrekta polariteterna:

Anslut den rdda laddningskldamman till
batteriets positiva pol (symbol +).

Anslut den svarta laddningskldmman till
bilens chassi, pa avstand fran batteriet och
fran brénsleledningen.

- Anvand startapparaten i val ventilerade
lokaler. Forsok aldrig utféra en start nar ni
befinner er i en lokal dér det finns flytande
gaser eller brandfarliga vatskor.

- Forhindra att den svarta och den réda

klamman kommer i kontakt med varandra,

eftersom detta skulle kunna ge upphov till att
sjalva klammorna eller andra metallféremal
smalter. Férvara klammorn enbart pa de for

detta avsedda stéden. .

ENDAST FOR SYSTEM PA 12 VOLT.

Anvand enbart startapparaten fér batar och

fordon med elektriska system pa 12 volt.

FAR ENBART ANVANDAS | NODFALL:

anvand inte startapparaten i stéllet for

fordonets batteri. Anvand enbart for att utféra
starten.

Undvik att arbeta ensamma. Om en olycka

skulle ske kan assistenten vara till hjalp.

4-

A Undvik elektriska stétar. Var mycket

forsiktig nér ni applicerar kldmmorna vid icke
isolerade kontaktdon eller samlingsskenor.
Undvik kroppskontakt med ytor som rér,
element och skap av metall medan ni haller
pa att testa voltantalet.
Hall arbetsomradet rent. Omraden med
manga féremal kan ge upphov till skada.
Undvik att skada apparaten speed start.
Anvand den enbart pa det satt som
specificeras i denna bruksanvisning.
10-Respektera indikationerna géllande
arbetsomradet. Anvand inte apparaten pa
fuktiga eller bl6ta platser. Utsétt inte for regn.
Arbeta pé platser med ordentlig belysning.
11- Utsatt inte apparaten for direkt solljus, fér
varmekallor eller for fukt.

12- @ Hall barn pa avstand: det far aldrig vara

tillatet for barn att ha tilltrade till arbetsplatsen
eller att handskas med maskiner, instrument
ellerférlangningssladdar.

13- Nér startapparaten inte anvands maste den
férvaras pa en torr plats, detta for att undvika
att rost uppkommer. Férvara alltid
startapparaten i ett I&st utrymme samt utom
rackhall for barn.

14- A@ Kla er pa ett lampligt satt. Barinte

vida kladesplagg eller smycken som skulle
kunna fastna i de roérliga delarna. Vi



rekommenderar er att anvanda elektriska
isolerade skyddskladder samt skor med
halkskydd under arbetet. Om ni har Iangt har,
bar huvudbonad som héller fast haret.
Reparationerna far enbart utféras av kunniga
personer, i annat fall skulle de kunna utgéra
de en ansenlig risk fér anvandaren.

16- Byte av komponenter och tillbehér. Vid
underhallet av apparaten, anvand er enbart
av identiska reservdelar. Om ni anvander er
av andra delar gor detta garantin ogiltig.

Se till att alltid sta stadigt och med stadiga
stodpunkter. Ga inte Gver elektriska kablar
eller strukturer.

18- Utfér underhallet av startapparaten
noggrannt. Kontrollera kablarna med jamna
mellanrum och 1at en auktoriserad tekniker
repareradem om de skulle vara skadade.
Kontrollera att inga delar &ar skadade.
Kontrollera, innan ni anvander denna
startapparat, alla delar som ser ut att vara
skadade noggrannt, for att faststélla om de ar
i stind att fungera pa ett korrekt sétt.
Kontrollera att kablarna sitter fast ordentligt
vid startapparaten. Vi rekommenderar er att
lata en kvalificerad tekniker reparera eller
byta ut de skadade delarna. Anvand inte
startapparaten om nagon av strémbrytarna
inte fungerar korrektilagena ON /OFF.

15

17

19

FUNKTION

A\ A\

VARNING: En elektrisk stot kan orsaka skada
eller dodsfall. Undvik att rora vid nakna
elektriskaledare.

Apparaten SPEED START ar tillverkad for att
anvandas pa fordon eller batar. Det &r alltsa inte
nddvandigt att ha tillgang till ett annat fordon eller
till ett elektriskt uttag pa 230V véxelstrom.

Det &ar ocksd mojligt att anvdnda denna
startapparat som barbar energikalla pa 12 V
likstrdom pa avlagsna platser elleri nédfall.

Anvidndning av SPEED START for att starta ett
fordon:

AVARNING: Anvisningarna nedan ska

utféras i den ordningsféljd som de anges i!

- Kontrollera att startanordningen ar avstangd. Den
aravstangd nar brytaren se fig.C &rilaget OFF.

- Kontrollera att fordonet eller baten som ska
startas ar avstangd (brytare eller tdndningsnyckel
i OFF-laget)

- Anslut forst den réda klamman (+) till pluspolen pa
fordonets batteri.

- Anslut sedan den svarta klamman (-) till en icke
rorlig metalldel p4 motorn. Kldmman ska inte
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anslutas till batteriets minuspol.

VARNING:

VAV

Startanordningens brytare far absolut inte

aktiveras om du inte &r séker pa att kablarna &r

kopplade till de ritta polerna pa batteriet till

fordonet som ska startas.

- Satt startanordningens brytare p4 ON genom att
trycka in brytaren och vrida den medsols 90°
(FIG.C).

- Sétt fordonets eller batens tandlas pa ON. Vanta
ungefar en minut. Satt fordonets tandlas i start-
ldget och slgpp tillbaka det inom max 3+4
sekunder. Om fordonet eller baten inte har startat
ska du vénta minst 3 minuter innan du férséker pa
nytt.

OBS: Férhindra att den svarta och den réda

kldmman kommer i kontakt med varandra eller

att bada nuddar vid samma stromledande

foremal.

Fo6lj noggrant nedanstdende anvisningar i

ordningsféljd medan motorn &ri drift:

1. Stdng av startanordningen genom att satta
brytaren pa OFF.

2. Koppla bort den svarta kldmman (minus) fran
fordonet.

3. Koppla bort den réda kldmman (plus) fran
fordonet.

4. Sétttillbaka klAmmorna pa dess avsedda plats.

SPEED START ska laddas upp igen sa snart som

moéjligt.

Anvadndning av SPEED START som

strémforsoérjningsaggregat:

- Lyft upp locket pa cigarettdndaruttaget (FIG. A-1).

- Satt in cigarettdndarkontakten pa anordningen
som ska stromférsorjas i uttaget pa fig. A-1.

LADDNING

Viktigt! For att bibehalla batteriets effektivitet
ska det laddas i 12 timmar fére anvéandning,
efter varje anvéndning och i varje fall var 3
manad.

Enheten kan laddas med strémférsérjning pa 230V
AC (med hjalp av ett lampligt mataraggregat) eller
med strdomférsérjining pa 12 V DC. Batteriet ska
alltid vara fullstandigt laddat. Vid 1ag laddningsniva
kan batteriet livslangd férkortas. Kom ih&g att tiden
som krévs for att ladda batteriet beror pa antalet
starter som gjorts. Satt brytaren se fig. C pa ON for
attkontrollera om batteriet behdver laddas.

A VARNING! Nar brytaren ar pa ON éar

kldmmorna spénningssatta! Forhindra att den
svarta och den réda klamman kommer i kontakt
med varandra eller att bada nuddar vid samma
strémledande foremal.

De tre lysdioderna i mitten se fig. A-3 informerarom



batteriets laddningsstatus pa féljande satt:

- |:| :Batteriet har mycket lag laddningsniva.

- ﬂ : Batteriet ar urladdat.

-+
- . : Batteriet ar fullstandigt laddat.

Sétttillbaka brytaren se fig. C pa OFF-laget.

Den réda lysdioden "Charging" se fig. A-11 tands
narenheten laddas.

Om den gula lysdioden "Remove Charger" pa fig.
A-12 tands under laddningsskedet betyder det att
kontrollanordningen som skyddar matningsdonet
eller batteriet har utlst. Vi rekommenderar att ta ut
matningsdonets jack fran uttaget pa fig. A-6.

Laddning med stromforsorjning pa230V AC

VARNING: Anvidnd enbart det medfdljande

mataraggregatet for att ladda SPEED START.

1- Satt forst av allt in mataraggregatets stickpropp
(FIG.B-4)iettuttagpa 230V AC.
Satt darefter in utgdngskontakten (FIG. B-5) i
laddningsuttaget (FIG. A-6).

2- Kontrollera att brytaren se fig. A-2 &rildget OFF.

3-Lysdioden "Charging" tands och
startanordningen ar i laddningslage. SPEED
START ar férsedd med en kontrollanordning
som forhindrar 6verbelastning av batteriet eller
matningsdonet. Avbryt inte laddningen av
systemetinnan laddningen arklar.

Obs: For att kontrollera batteriets laddningsniva
ska du frankoppla matningsdonet och séatta
brytaren fig. C i lage ON: Lysdioderna pa fig. A-3
informerar om batteriets laddningsniva och deras
betydelser ar de som angetts ovan.

Laddning i fordon med matning pa 12VDC:

A VIKTIGT: Utfér laddningen med fordonets

motorigang.

1-F6r in kabeln med stickpropp for
cigarettdndare (FIG. B-7) i det for detta
avsedda uttaget pa sidan av bilen eller baten.

2- For in kabeln med den for detta avsedda
stickproppen (FIG. B-8) i uttaget for
uppladdning (FIG. A-6) och kontrollera att
strdmbrytaren i fig. A-2 befinner sig i laget
“OFF”.

3-Lysdioden “Charging” tdnds och
startapparaten arunder uppladdning.

OBS: denna funktion ska anvandas for att halla

startapparaten laddad under resan och méjliggér

eventuelltinte en komplettladdning.

N &

NEDBRYTNING AV BATTERIET
Startapparatens batteri bor atervinnas nar det
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anvants fardigt. | vissa lander &ar detta
obligatoriskt. Tag kontakt med de lokala
myndigheter som &r ansvariga for solitt avfall for
att fa ytterligare information gaéllande
atervinningen.

A® A

VIKTIGT: Bryt inte ned batteriet genom att
branna det. Detta skulle kunna ge upphov till en
explosion. Innan batteriet bryts ned, tack éver de
nakna anslutningsstiften med isoleringstejp som
ar lamplig for att férhindra kortslutningar. Utsatt
inte batteriet for stark varme eller eld eftersom
detta skulle kunna ge upphov till explosion.

SPECIFIKATIONER
SPEED START 1212

Typ av batteri: 12V hermetiskt blybatteri,

uppladdningsbart

Batteriets kapacitet: 17Ah

Uteffekt: 1000A toppstrom

300A startstrom

Kopparkablar: Isolerade med gummi

Kabelns ldngd: 60cm

Lampa: 12V-3.6W

Uttag fér utmatning: 12V likstrém / max strém

15A

Egenskaper: knapp f6r ON/OFF

skydd mot dverbelastning vid

utmatning Automatiskt avbrott av

laddningsniva 12V likstrém uttag for

cigaretténdare

Vikt: 8.5kg
Inkluderade tillbehdr.

- Matningsanordning (FIG.B-4) 12V

likstrdom/500mA uteffekt.

- Anslutningskabel inmatning/utmatning (FIG.B-
9).
- Sékringar.

(GR)

ErXEIPIAIO XPHZHZ

FENIKA

‘Evag TTpayhaTikOG @opnToG €KKIVNTAG UHE
OUoOWPEUTH. 10avIKAG yIa OTTOIOVOATIOTE  EXEl
avdaykn amé évav ekkivnTr. Bpiokel epapuoyn
peTagU GAAwv oTa TTAeoUpEvVa, T QUTOKIVNTA, TO
PoPTNYA, TIG YEVVIATPIEG K.O.K.

MAApwg oupBatog pe otmolodATToTE oUOTNHA
€KKivnaong 12 volt.

To SPEED STARTYXpnoipotroiei évav EPMHTIKO
YYXXQPEYTH NOY AEN XPHZEI ZYNTHPHZHX
KOl O OT0i0G E€TITPETTEl TNV TOTTOBETNON TNG
Hovadag o€ oTToladnTToTE B€0N KOl O€ OTTOI0OATTOTE
HEPOG, XWPIG Kivouvo SlapporG 0&éag.

To SPEED START mpoBAétel €tmiong €évav €I181KO
OIOKOTITN TTOU Ba TTPETTEI VA EVEPYOTTOIEITAI YIA VO
ETTITPETTETAI N EKKIVNON.



O ekkIVNTAG YTTopEi va ToTToBeTNBEi dveTa KATW A
Tow a1md 10 KABIoYA | O€ OnuEio OTO OTToIO O
XPAOTNG Ba £xel eUKOAN TTPdGRaon.

AlatnpRoTe autov Tov Odnyo.

O 0dnydg gival arapaitnTog yia va oupBouAeleaBe
TIG TTPOEIDOTTIOINCEIG KOl TIG TIPOQPUAAEEIS TTOU
agopolVv Tnv ac@AaAeia, yla TIG €PYACiEg
A€ITOUpPYiOg Kl CUVTAPNONG, YIO TOV KATAAOYO TwV
OTOIXEIWV KAl VIO TIG EI0IKEG TEXVIKEG.

AloTNPACTE TO €yXEIPIOIO yIa TUXOV HEAAOVTIKA
XPAON O€ A0QAAEG Kal OTEYVO PEPOG.

AL

NPIN AMO TH XPHZIMOMNOIHZH TOY
EKKINHTHZYMBOYAEYOE'ITE TIZ OAHTIEZ!

NPOEIAONOIHZEIZ KAI
AZODAANEIAZ

Mpoooxn: Tpokelpévou va TTepIoplodei o KivOuvog
TPoowTTIKAG BAGBNG kai BA&RNG Tou e§oTTAiouOU,
0aG OUVIOTOUUE VO XPNOIUOTIOINCETE TOV EKKIVNTH
TNPWVTAG O€ KABE TTEPITITWON Ta BaACIKG PETPA
TTPOo@UAAgNG TTou agopoulv TNV acpdAeia.

NMPO®YAAZEIZ

1- @ MpooTatéwte Ta pdrmia. Na @opdre

TAVTOTE TPOCTATEUTIKA YUudaAld o6Tav
£pYaleaBe e CUTOWPEUTEG 0EEWV HOAURBOU.

A Na aTToQEUYETE TNV ETTAPN WE TO 05U TOU

OUCCWPEUTA. Z€ TIEPITITWON ETTAPAG PE TO
0¢U, EeTTAUVETE AQUECWG TO AVTIOTOIXO PEPOG HE
KaBapd vepd. ZuvexioTe To TTAUCIUO PEXPI THV
aign Tou yiatpou.

Eivar onupavtiké va ouvdéoete Ta

KoAwdIa 0TOUG CWATOUG TTOAOUG:

JuvdéaTe TNV KOKKIVN AaBida oTo BeTikd
OKPOJEKTN TNG UTTATAPIOG (CUKBOAO +).
JuvdéaTe Tn paupn Aafida oTto TTAdiclo Tou
QUTOKIVATOU, POKPIG OTTO TNV WTTOTapia Kal
Q176 TOV OYyWYO TOU KAUGiUOU.

- XpnolyoTrolEiTE TOV EKKIVNTA O€ KAAQ
agPICOUEVOUG XWPoUG. Mnv ETTIXEIPAOETE TNV
ekKivnon Trapoucia degpiou R €UQAEKTWV
Uypwv.

- Amo@uyeTte va éABouv o€ eTTaPr) yeTagu Toug ol

Haupeg Kal o KOKKIVEG AaBideg. AuTd uTropei va

TpogevAoel TNV TASN Toug 1 TNV THEN GAAWV

QVTIKEIJEVWY aTrd PETAAAO. TOTTOBETAOTE TIG

AaBideg atrokAEIOTIKA Kal YOvo OTIG €IDIKEG

OnKeg.

MONO TIA XYXTHMATA 12 VOLT.

XpNnolPoTroInoTe Tov HOvo o€ TTAEoUNEVA Kal

oxAMaTa pe NAekTPIKG cuoTAaTa 12 Volt.

XPHZIMOMOIHZITE TON MONO ZXE

MEPINTQIH EKTAKTHZ ANAIKHZ: un

XPNOIYOTIOIEITE TOV EKKIVNTA avTi TOu

OUCOWPEUTA TOU OXAHATOG. XPNOIUOTIOIROTE

TOV ATTOKAEIOTIKA KOl HOVO yia TNV eKKivnon.

ATropeUyete va epydleoBe poévol 0ag. e
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10-

11-

12-

13-

14-

18-

TEPITITWON ATUXAUATOG, O TTAPEUPIOKOUEVOG
pTTOpEi va oag TTapdoyel Bonbeia.

A Mnv €pxeoTe o€ GuUECN ETTAPN WE TO

NAekTPIKO pelpa. Kivouvog nAekTpotTAngiag.
Na €igBe 181aiTEPa TIPOTEKTIKOI OTNV EQAPHOYH
Twv AaBidwv og pn povwpévoug aywyoug A
papdoug OdlavopAs. Na amo@elyeTe TN
OWHATIKAR ETOPR ME ETIQPAVEIEG OTTWG
OWANVEG, KAAOPIPEP 1 METAAAIKG VTOUAGTTIO
€VWOO SOKIYALETE TNV TACN.

AlatnpnoTe KaBapn Tnv TTepioxr epyaciag. Ol
YEUATOI XWpPOI PTTOpoUV va odnynoouv o€
aTuxfuaTa.

ATmro@eUyeTe va TrpokaAéoeTe BAGBN oTo speed
start. XpnoipotroifoTe 10 6TTwg TTPoRAETTETAI
atré To TTAPOV EYXEIPIdIO.

Tnpeite TIG UTTOOEIEIG TTOU agopolv OTnNV
TEPIOXA €pyaciag. Mn TO XPNOIYOTIOIEITE
TTapouasia uypaaciag f vepou. Mnv 1o ekBETETE
otn Bpoxn. Na epyalecBe oe KaAd
PWTIOPEVOUG XWPOUG.

Mnv 10 €kBETETE O€ Apeon nAlakn akTivoBoAia,
o€ TTNYEG BepPOTNTAG A OE UYpaaTia.

KpatAoTe To gakpud atrd Ta Taidid: dev

TIPETTEl TTOTE VA TOUG ETTITPETIETE VA EXOUV
Tpoofacn oe TePIOXEG epyaaiag, olTte va
XelpiCovTtal pynxavApata, épyava A
pTTaAaVTECEG.

‘Otav o ekKIVNTAG OEV XPNOIPOTIOIEITAI, TIPETTEI
va oTToBnKeUETAl OE OTEYVO XWPO WOTE VA
amopeuxBei n Onuioupyia okoupidg. Na
QUAAOCETE TOV EKKIVNTH O€ KAEIOWUEVO XWPO
MakpuaG atrod Ta TTaIdIA.

A@ Na @opdre TNV KaTdAANAn

evdupaoia. Mn @opdre @apdid pouxa A
KOOMAMATA, TTou Ba utropoucav va TacTouv
o€ kivoUpeva pépn. Kartd tn didpkeia Twv
€PYOACIWY CUVIOTATAI N XPHAON TTPOCTATEUTIKOU
€COTTAIOOU TTOU TTOPEXEI NAEKTPIKA HOVWON
KaBWg Kkal avTioANIoBnTIKWyY uTTodnuATwy. X
TIEPITITWON TTOU T JOAAIG €ival gakpud , va
@OopdATe KAAUUPATA KEQAAARG TTOU GUYKPATOUV
T MAAAIG.

O1 emOKEUEG TIPETTEI VA TTpayUaTtoTrololvTal
aTmmokAeIOTIKA kol povo amd  €1dIkoug,
S10¢pOopETIKA Ba ptropoloav va TTPogEv gouv
anuavTikoug KIvOUVoUG yia Tov XproTn.
AVTIKOTAOTOON MEPWYV KAl TTAPEAKOUEVWIV.
Katd tn guvtipnon, va XpnoIYJoTToIEiTeE Jévov
opola avTaAAakTIKa. H xprion otroioudntoTe
GAMou avtoAAakTikoU KaBIoTd  Gkupn TV
eyylnon. o ,

Na eIAéyeTE pia 0TABEPR BEGN I00PPOTTIOG KAl
aTabepd onueia oTAPIENG. Mnv peTaKIVAOTE
TAvw o€ KAAWDIA ) NAEKTPIKG OTOIXEIA.

Na TpaypartoTrolgitTe T OUVTAPNON TOU
eKKIVNTA pe TTpoooXn. Na eAéyxeTe TTEPIOdIKG
Ta KaAwdIO Kal O€ TTEPITITwon PpBopwv va
avoB€oeTe TNV ETIOKEUN O€ €vav
€EOUCI000TNPEVO TEXVIKO.



19- EAéyEte av umdpyouv TuApaTa @Bapuéva.
Mpiv XPNOIMOTTOINGETE TOV EKKIVNTH, €AEYETE
TIPOCEKTIKA OAa T OTOIXEIQ TTOU QaivovTal
@Bapuéva WaTe va KpIveTe av gival o€ Béan va
AgiToupyrioouv owaoTd. EAEyETE av Ta KOAWDIa
gival KOAG PTTOCApUOCTpéVa OTOV EKKIVNTH.
JuvioTdral n avaBeon TNG E€TMOKEUNG R
QVTIKOTAOTAONG TWV QBAPUEVWY TUNUATWV
amd €vav eIdIKEUPEVO TEXVIKO. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TOV EKKIVNTH O€ TIEPITITWON
TTOU KATT0I0G aTmd Toug OIOKOTITEG OEv
Aeitoupyei cwaTd oTig B€oeig.ON/OFF.

AEITOYPTIA

A\ A\

NMPOXZOXH: To nAekTpooOdK HTTOPEi va
mwpogeviioel BAGBeg R kal TO Odvaro.
AtTopelyeTe va ayyi{eTe aKAAUTTTOUG
NAEKTPIKOUG aywyoug.

To SPEED START cival oxedlaouévo yia Tn XpAon
o€ oxApata kal TTAeoUpeva. Agv gival amapaitnto
va 0O1aB£tete €va GAAO Oxnua 1 pia TIpida
1Po@0d00iag 230 Ve.p.

Eivai smor]g duvatdv va xpnclponomous auTov
TOV EKKIVT WG popnT TINYN evépyeiag 12VDC o €
QTTOPOKPUOLEVEG  TTEQIOXEG 1 OE  TIEPITITWOEIG
€KTAKTNG QAVAYKNG.

Xpnion tTou SPEED START yia Tnv gKKivhon
OXAHOTOG:

A MPOZOXH: ekTteAéoTe TIG 0Jnyieg

TNPWVTAG TIPOCEKTIKA TNV aKOAoubn oeipd!

- BeBaiwbeite 611 0 ekkivnTAPAG gival ofnoTdg: o
BI0KOTITNG TNG €IK.C TTpéTrel va gival o€ Béan OFF.

- BeBaiwbeite 611 TO OXnNua | TO OKAPOG TTPOG
ekkivnon eival opnoto (d1akdTTTNG 1) KAEISi B€ong
o¢ Aeitoupyia ag OFF).

- ZuvdéoTe TPWTa TNV KOKKivn AaBida (+) oTo
BeTikO TEPUATIKO TTOU PBpiokeTal TAVW OTNV
JTTaTapia Tou OXAHATOG.

- 21N ouvéxela ouvdéaTe Tn pavpn AaBida (-) o€
METOAAIKO pn-KivnTé péPOG Tou KivnTApa. Mnv
ouvdéeTe TN Aafida oTov apvnTIKO AKPOOEKTN TNG
yTraTapiag.

MPOZOXH:

A KINAYNOZ!

Mnv evepyotroigite KAaTd a1mOAUTO TPOTTO TO
SIaKOTITN TOU EKKIVNTAPA av dev €ioTe aiyouol
OTI ouvdéoarte TA KAAWSIA OTIG OWOTEG
TOAIKOTNTEG TG HTTATAPIOG TOU OXAHATOG TTPOG
€KKivnon.

- ©¢oTe TO BIOKOTITN TOu ekkivnTApa o€ ON: autd
ETMITUYXAVETal TTIECOVTAG KAl TTEPIOTPEPOVTAG TO
Kot 90° de€i6aTpoga (EIK. C).

- ©¢oTe TO OIOKAOTITN B€ong o€ AgiToupyia TOU
oxnuaTog A Tou okdgoug e ON. AvapeveTe Eva
AETTTO TrEpiTIOU. PEPTE TO SIAKOTITN TOU OXAHOTOG
og Béan ekkivnong yia xpoévo Oxl avwTEPO TWV
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3+4 OdeutepoAéTTTwv. Av TO auTtokivnto R TO
OKAPOG OEV EKKIVEITAI, AVAPEVETE TOUAAXIOTOV 3
AETIT TTPIV EAVADOKIPGOETE.

Mpoooxn: Epmodiere mdvra oTig AaBideg

Hadpn Kal KOKKIVN va £épXOVTal O€ ETTAPN i va

ayyifouv évav Koivo aywyo.

Evw o kivnmpag Aermoupyei, akoAouBnoTte TIg

odnyieg TNPWVTOG TIPOCEKTIKA TNV TTAPOKATW

oelpd:

1. ZBnoTe Tov ekkivnTApa: S1IaKOTTITNG o€ Béon OFF.

2. AtroouvééaTe Tn paupn AaBida (apvnTikd) atd
TO OXNMOa.

3. AtroouvdéaTe TNV KOKKIVN AaBida (BeTikG) atrd
TO OXNUA.

4. TommoBetroTe Eavad TiIg AaBideg oTnv £dpa TOUG.

JuvIOTATal va ETTAVOQOPTICETE JOAIG PTTOPEITE TO

SPEED START.

Xpion Tou SPEED START odav OuoKeuR

Tpo@odoaiag:

- ZNKWOTE TO KAAUP A TNG TTPiag TUTTOU avaTThpa
Tolydpwyv (EIK. A-1).

- BaATeE 1O @Ig avamTpa Tolydpwv TNG CUOKEURG
TTOU TTPETTEI VO TPo®odoTNBEi aTNV TPida TNG EIK.

®OPTIZH

InUavTikG! IMNa va TTpooTaTEVETE ™mv un‘amplu
(pop'rl(srs yia 12 wpsg TPIV TH xpnon, META aTTO
KGOE xpron Kal TTavTwg KABe 3 uAveg.

MTtopeite va emava@opTifeTe Tn Povada
XpnoigotmolwvTtag dia Tpopodoacia 230VAC
(xpnoipotroiwvTag Tov KatdAAnAo Tpo@oddtn) i
yéow Tpogodociag 12VDC. ZuvioTtdtar va
OIaTNPEITE TNV UTTOTOPIO EVTEAWG QOPTIOUEVN OF
KaBe oTiyur. ‘Eva xaunAdtepo etmimedo @opTIong
ytmopei va ouvtopéwel T didpkeia {wNng NG
ytraTtapiag. ©uunBeite 6Tl 0 OTTAPAITNTOG XPOVOG
yla va ETTAVOQOPTICETE TNV ITTaTAPia EEAPTATAI ATTO
TOV apIBUG TWV EKKIVAGEWY TTOU £XETE KAVEL MNa va
eAEy&eTe av n pTTaTapia TTPETTEN va QopTIoTEl, BE0TE
T0 J10KOTITN TNG €1K. C 0g ON.

A MPOZOXH! Orav o 31akKOTITNG gival o€

0¢on ON o1 AaBideg gival utrd Taon! EptrodioTe
oTIg AaBideg paupn Kal KOKKIVN va épBouv o€
€TTAPN N va ayyifouv évav Koivo aywyo.

O1 TpeIg KEVTPIKEG AuyVieg TNG €IK. A-3 deixvouv TIG
OUVBAKEG POPTIONG TNG UTTATAPIAG PE TNV aKOAoUBN
£vvoia:

- E : JTTaTopia TTOAU EKQOPTIoHEVN,

- ﬂ I UTTATOPIO EKPOPTIOUEVN,

- . : UTTOTOPIO EVTEAWG POPTICUEVD.

O¢oTe Lava 1o dlakoTTN TNG €1K. C 0¢ "OFF".

H ko6kkivn Auyvia "Charging" Tng €i1k. A-11 avdapel
o1av n yovada eTTavagopTigeTal.

H kitpivn Auyvia "Remove Charger" Tng €ik. A-12
avapel Katé TN @Aaacn eopTIong 6Tav TTapepPaivel o
UNXaviopog €AéyXou TIOU TTPOCTATEUEl TV
Tpo@odocia A TNV MIoTOapia. ZuvioTdtal va
aTTooUVOECETE TO jack Tng Tpoodoaiag atd Tnv



TIpida TNG €1K. A-6.

®oprion pe Tpopodocia 230VAC
NMPOXZOXH: XpnoipomoleiTte TOV
TTPOUNBEUOUEVO TPOPOSOTN ATTOKAEIOTIKA yia
TN @o6ption Tou SPEED START.

1- BaATe Tpwta 10 @I Tou TPoodoTn (EIK. B-4)
og pia mpida 230VAC.

BdAte oTn ouvéyeia To e181k6 @ig e€6dou (EIK. B-
5) otnv pila eravaeopTiong (EIK. A-6).
BeBaiwbeite 611 0 dIOKOTITNG TNG €1K. A-2 gival
TotroBeTnuévog oe "OFF".

H Auxvia "Charging" avdBer kal 0 ekKIvnTAPAG
gival ge @aon @opriong. To SPEED START
TIPOBAETTEI Eva GUCTNUA EAEYXOU TTOU EPTTODICEI
TNV UTTEPPOPTION TNG UTTATOPIag Kal Tng
Tpo@odoaiag. AQCTE TO GUCTNUA VA QOPTICETAl
yia 6Ao Tov aTTapaiTnTo XPOvo.

w N
1 )

Inueiwon: yia va eA&yEeTe TNV KATAOTOON TNG
JTToTOpioG  ATTOOUVOECTE ThV  TPOYOdOCia  Kal
TOTTOBETAOTE TO O10KOTTN TNG €1K. C 0 ON: Oi
Auxvieg Tng eIk. A-3 Ogixvouv Tnv KatdoTaon
@OpTIONG MTTOTAPiAG ME TNV TIO TAVW
ava@epouevn évvoia.

Emava@oéprion mdvw OTO0 OXNnMO HE
Tpopodocia12VDC:

A NMPOXZOXH EkteAéote TNV evépyeia

ETAVAPOPTIONG ME TO OXNUA OE Kivnon

1- EigdyeTe TO KOAWDIO E TOV PEUPATOAATITN TOU
avamtipa (EIK. B-7) otov katdAAnAo
peUPaTOdOTN TOU QUTOKIVATOU 1 TOU
TTAEOUpEVOU.

2- Eigdyete 1O KOAWDIO peE TOV KATAAANAO
peupgatoAnmTn (EIK. B-8) otnv Tpila
emavaeopTiong (EIK A-6) kai BeBaiwdeite 611 0
SI0KOTITNG TNG €1K. A-2 gival ToTToBeTNUEVOG OF
“OFF”

3- H Auyvia “Charging” avafel kai o kkIvnTAG givail
o€ @Aon POPTIoNG.

THMEIQZH autr) n AcitoupyikétnTa XpeiddeTar yia

va dlatnpeital o€ KOAR KATAOTOON @OPTIONG O

€KKIVNTAG KaTd 1o TagidI kKal Ba ymmopouce va punv

ETTITPEWEI TO PTAGIKO TTAPOUG ETTAVAPOPTIONG.

N &

AIAGEZHTOY XZYZXQPEYTH

O €&avtAnuévog OUOOWPEUTAG TOU EKKIVNTH Ba
TIPETTEI VO OVAKUKAWVETAIL. 2€ OPIOPEVA KPATN AUTO
eival uTToXPewWTIKS. ETTIKOIVWVAOTE PE TIG apubdIEg
TOTIKEG UTTNPEDiEG yia va AdReTe TTAnpogopieg
OXETIKA HE TNV aVOKUKAWGON TWV OTEPEWV
atmoBAARTWV.

A® A

NMPOEIAONOIHEZH: Mn koToOTPEéPETE TOV
OUOCWPEUTH KaiyovTag Tov. Autd Ba ptropolaoe va
mpokaAéoel ékpnén. MMpiv diabéoete TOV
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OUOOWPEUTH, KOAUWTE TOUG TTOAOUG HE POVWTIKA
Talvia, TPOKEINEVOU VO ATOQUYETE TO
BpaxUKUKAWHA. Mnv €kBETETE TO CUCOWPEUTH OF
€vrovn BepuoTnNTa A TN QWTIA, AdyW TOU OTI UTTOPET
va TTPoKANBEi €kpnén.

NPOAIArPA®EXZ
SPEED START 1212
TUTT0G CUOOWPEUTA: Emravagoptifdpevog,
£PUNTIKOG CUCOWPEUTAG HOAURBdoU 12 V
XwpnTIKATNTA CUCCWPEUTA: 17 Ah
Pelpa e€6dou: 1000 A péyioTo pelua
300 A pelpa ekkivnong

KaAwdia xaAkou: Alatoun
Moévwon a1od AdoTixo Mrkog kaAwdiou: 60 cm
NQUTITAPAG: 12V-3.6 W
Peupatodotng e€6dou: 12 VDC /uéyioTo

pevpa 15 A

XapaktnpIoTIKA: diakomTng ON / OFF

MpooTacia katd TNV £€€0d0 aTd

uTTEPROAIKEG POPTIOEIG.

AuTépaTn dIOKOTIH KATd

NG UTTEPPOPTIONG.

Mpi¢a avamrmpag 12VDC

Bdpog: 8.5Kg

MapeAkopeva:

- Tpopoddtng (EIK. B-4) 12 VDC/500mA  £¢odog;

- KaAwbdio ouvdeonginput/output (EIK. B-9);

- ACQaAcIEG.

(RU)

PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATEJIA

6Lmre nonoxeHus

YnobHoe, nopTaTMBHOE MYyCKOBOE YCTPOWCTBO C
BCTPOEHHbIM aKkKyMynsaTopoM. MiaeanbHo noaxoauT
ONns nycka ABuratenen KaTtepoB, IErkoBbiX U
rpy30BbIX aBTOMOOMMEN, TPaKToOpoB, ABurarenen
reHepaTopoB U TA,.

MonHocTblo coBMecTMMO C nobon 12  BONLTOBOW
NyCKOBOW CUCTEMOWA.

YctpornicteBo SPEED START wucnonb3ayert
BCTPOEHHbIA TEPMETUYHBIN aKKyMynsaTop, He
Tpebyowmin TexobcnyxkmBaHus, 4YTO NO3BONSET
XpaHWTb ero B Mt06GOM NonoxkeHun 6e3 pucka yTeyku
KMCIIOTbI.

YctponicteBo SPEED START [0OMNOMHUTENBHO
obopygoBaHO cneunanbHbIM BbIKMOYaTENEM,
KOTOPbIV HY>XHO CneLmanbHO HaXkaTb Arsi 3anycka.
YCTpONCTBO yAOOHO XpaHWTb MNoA CuAEHUEm
1NerkoBOro aBTOMOGWIS UMK 3@ HUM, TAE OHO BCeraa
«MoA PyKOm».

XpaHuUTb AaHHOE PYKOBOACTBO.

[NaHHOe pykoBOACTBO Heob6xoauMmo Ans
MHPOPMAaLMK O NpaBuax TEXHUKM 6€30nacHOCTH, O
nopsigke paboTbl M npouegypax TEXHWYECKOro
obcnyxkuBaHusl, Takke [Ansl 3aka3a 3anacHbIX
Yacreii. XpaHuTe ero B 6e30MacHOM U CyXOM MecTe
[Nsi anbHeNLLEro NCronb30BaHUs.



A\

BHUMaTenbLHO NpounUTaiiTe UHCTPYKUMIO nepen
ucnonb3oBaHWeM ycTpoicTeal

MNpaBuna TexHMKn 6e3onacHoCcTn

BHMMaHMe: B LeNnsiX MaKCUMaribHOrO CHWKEHUS
puUCKa HaHeceHUs Bpeaa 300POBbLI0 NepcoHana
Mnu nospexaeHus ob6opyaoBaHuA, npwu
MCMONb30BaHMM YCTPOMCTBA Bcerga [AOSKHbI
cobnwpaTtbcA OCHOBHble NMpaBuna
6e3onacHoCcTu.

1- @ HapesanTe 3awutHble o4ku. [Mpu pabote

CO CBMHLIOBO KMCIIOTHBIMM aKKyMynsiTopamm 3To
06s13aTenbHO.

2- A M3berante KOHTaKTa C KWUCIOTOM

akkymynsitopHon ©Gatapeun. [lpu nonagaHumn
3aneKTpoNnMTa Ha KOXYy npomMonTe
noBpexaeHHoe MecTo GoMbLUNM KONMYECTBOM
yucton Bogbl. [enante 3to Ao npubbiTns
MeOMLIMHCKON MOMOLLN.

3- MpucoeaunHsnTe kabenu B NpaBubHOM

NONAPHOCTU:
CoeavHNTL 3aXuM 3apsiga KpacHoro LBeTa C
NONOXWUTENbHOW KMEeMMOW akkymynsatopa
(cumBon +).

CoeavHUTb 3aXMm 3apsida YepHoro LBeTa Cco
CTPYKTYpOI MaLLWHbI, BAANM OT akkyMynsTopa u
OT KaHana Tonnuea.

- Wcnonb3ynTe ycTpPOWCTBO B XOPOLO
BEHTUNMpyemom mecTe. 3anpeleHo
“cnonb3oBaHWe YCTPoWCTBa BONM3M roproumnx
rasoB UMW XMOKOCTEN.

- 3anpeleHo npukacaTbCs KpacCHbIMU W
YepHbIMK 3aXuMamun Apyr K Opyry, ecnn 3to
npou3onaeT, To kabenu unu MeTannuyecKkun
npeamMeT MOryT pacnnasuTbes. Knactb 3axumbl
TOMNbKO Ha creuunanbHO NpeaHasHaveHHble Ans
3TOro ONopbI.

4- [lpepHasHayeHo Tonbko Ans  12-BonbTOBOM
cuctembl nycka gsuratens. Mcnonbsosatb
TOMbKO Ha CyAax UMy TPAHCMOPTHbIX CpeacTBax
C 3NEeKTPUYECKUMM cMcTeEMamm Ha 12 BonbT.

5- [NpepgHasHaveHo ANst MCMONb30BAHWSA TOMBKO B
«aBapuiiHoM» cnyvae. KaTteropu4yecku
3anpeljeHo uUcCnonb3oBaHWe BMECTO
akkymynsitopHon 6atapeun! Mcnonb3oBaTb
TOMNbKO AN Mycka ABUraTens.

6- WN3berante pabGoTbl B OOWHOYKY, ecnu
Npon30onAeT HECHACTHbLIN Criydan, TO HanapHUK
MOMOXET BaM.

7- A OnacHocTb anekTpoTpasm! Cobniogaiite

0COOYIl0 OCTOPOXHOCTb MpU NPUCOEAUHEHUN
kabenen BOMM3N HEM3ONMPOBAHHOIO MeTanna.
M3beratb BCTynaTb B KOHTAKT YacTaMu Tena ¢
TakMMU MNOBEPXHOCTAMU, Kak TpyOhl,
paguaTopbl M MeTannuyeckue LWkadbl, npu

NpPOBEPKE HaNPSHKEHUSI.
Copepxute B uucTtoTe paboyee MecTo.
3axnaMneHHOCTb 4acTo MNPUBOAUT K
TpaBmaTuamy.

W3berante nospexaeHus yctponctesa SPEED
START, ucnonb3yiTte ero TONbKO B
COOTBETCTBMU C AHHOWN MHCTPYKLUMEN.

MecTo npyMeHeHMs yCTpPOMCTBa AOMKHO OblTh
XOPOLUO OCBELLEHO, 3anpeLLaeTcsi NpUMeEHeHVe
YCTpOWCTBa Nog AOXOEM UITN B CbIPOM MECTE.
3anpelyaeTtca nogsepratb KOpMyc yCTponcTea
BO34EWCTBUIO TMPSMbIX COSTHEYHbIX Iy4ewn,
HarpeBy UInu CbIPOCTHU.

12- @ KaTeropuyeckun 3anpeLueHo npuMeHeHue

YyCTPOWCTBA WNN €ro NpUHAANEXHOCTEN U
yAnuHutenewn petbmu. 3anpewaetcs
HaxoxaeHue paeten BOMU3M MecTa paboTbl
yCTpONCTBaA.

Korga nyckoBoe yCTPOWCTBO He HaxoauTcs B
paboTe, NOMECTUTb €r0 Ha XpaHeHWe B CyXoe
rnomeLleHne, Bo usbexaHne opMUpoBaHUs
pXaBumHbl. Bcerga xpaHuTb nyckoBoe
YCTPOWCTBO B 3aKPbITOM Ha KItoY NOMeLLeHUN, 1
BHE JOCAraemMocTu AeTen.

14-A @ Pabouyasi ogexpaa: toBenupHble

yKpaweHuss unu cBobogHo 6GonTatouwmecs
KOHLIbI ofiexabl MOryT ObiTb MOBPEXAEHbI UMK
npuBecTn k TpaBmam. [ns paboTtel c
YCTPOWCTBOM peKkoMeHayeTcs ofexaa u3
HenpoBOASALLEN ANEKTPUYECTBO TKaHW 1 0byBb
Ha Heckonb3swen nogowse. Ecnn y Bac
ONWHHbBIE BOMOCH, TO HajeHbTe
COOTBETCTBYHOLLMI rONOBHON yOOp.

PeMOHT 1 TexobcnykmBaHue BHyTPEHHEN YacTn
YCTPOMNCTBA [AOMKHO MPOBOAUTBLCS TOMNBKO
KBanMuUMpoBaHHbIM CNELManMcTom.

16- Ing pemMoHTa 1 3aMeHbl UCNOMb3yNTe TOMbKO

OpWUrMHanbHbIe 3anacHble 4YacTwu,
MCMONb30BaHNE HEOPUrMHanbHbIX 3anacHbIX
YyacTel aBTOMaTU4YeCK1 NULWaeT Bac rapaHTum u
CHUMaeT OTBETCTBEHHOCTb C MpodaBua u
Npoun3BOAMTENSs 3a NOCNEACTBUS.

Mpw paboTe c ycTpoONCTBOM BCEraa CoXpaHsnTe
YCTOWYMBOE NONOXEHNE.

CopepxuTe YyCTPOMCTBO B YACTOTE, PErynsipHO
ocMmaTpuBanTe kabenu Ha npegmeT Hanuyus
nospexzaeHuin. 3anpelleHa paboTta ycTponcTsa
C noBpexaeHHbIMU kabensimu. 3ameHy kabenen
npoBOoAMTb B aBTOpM30BaHHOM CepBUCHOM
LleHTpe.

MpoBepuTb, YTO OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHHbIE
yactu. [lepen npuMMeHeHWEM YCTpOMWCTBa
ybeaontecb, 4YTO OHO WCNPaBHO, €Cnu Bbl
nopospeBaeTe, 4YTO kakas-nnbo 4YacTb
yCTpOMCTBA HeucnpaBHa, TO TLaTeNbHO
nposepbTe ee nepes Hayanom paboTbl.
[MpoBepbTe, 4TO Kabenu XopoLo PUKCMPOBaHbI
K MYyCKOBOMY YCTpoWcTBYy. PekomeHayem
NPOBECTN PEMOHT UMW 3aMeHY C NpuBIievYeHnemM
KBaNMMUUMPOBAHHOTO TexHWKa. 3anpeLueHo
mcnonb3oBaHWe ycTpoucTBa npwu
HeMCrnpaBHOCTM N0OOro 13 ero BbIKMYaTenemn
B nonoxexusix BKIN./ BbIKI1.



Pa6ora.
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BHumaHue! MopaxeHne 3anNeKTpuyYecKMM TOKOM
MOXeT NpuMBeCTU K TpaBMe WM CMepTu.
KaTteropuyecku 3anpeljaetcs npukacatbcsi K
OrofieHHbIM NPOBOAHMKaM.

HaHHoe nyckoBoe ycTporictBo SPEED START
CNpOEeKTMPOBaHO ANsi paboTbl Ha TPaHCMOPTHbIX
cpeactBax u cypax. He Tpebyetcs apyroe
TPaHCMOPTHOE CPEACTBO UMK po3eTKa MUTaHWS Ha
230 B nepemeHHoro Toka.

[laHHOoe nyckoBOoe YCTPOWCTBO MOXHO
MCMNOMb30BaTh B KAYECTBE MEPEHOCHOTO UCTOYHUKA
3Heprum Ha 12 B NOCTOSIHHOrO TOKa B yAaneHHbIX
30HaX UNu B cry4asx aBapuu.

Ucnonb3oBanne SPEED START ans 3anycka
TPaHCMNOPTHOIO CpeAcTBa:

A BHUMAHME: BbINONHATL UHCTPYKLUMU,

cTporo cobniopas npuBeAeHHbIN panee

nopsaaok aencraemmn!

-MpoBepuTb, 4YTO NycKOBOE YCTPOWCTBO
BbIKIIOYEHO: BbIKMoyaTens Ha puc. C gomkeH
HaxoguTbes B nonoxeHuun BbIKJT.

- Y6eoutbcsl, 4TO TPaHCMOPTHOE CPEeacTBO Wiv
nojaka, KOTopble HYXXHO 3anyCTuUTb, BbIKIMOYEHbI
(BbIKNIOYATENb UMW KIHOY 32>KUTaHWS HAXOAATCA B
nonoxexun BbIKI1.).

- CHavyana COeAuHWUTb KpacHbI 3axum (+) C
NMONOXWUTENbHON KNEeMMOW, Haxoasuwenca Ha
aKKyMynsTope TPaHCMopTHOro CPeACTBa.

-3aremM coeauHUTb YepHbIn 3axum (-) C
MeTannnyeckom He TMNOABWXHOW YacTblo
oBuUraTtens; He COeAUWHATb 3axXum C
oTpULaTENBHON KNEMMOW akKyMynaTopa.

BHUMAHMUE:

A ONACHOCTb!

Hukoraa He BkNw4YaTb BbliKkNYaTenb
NyCKOBOro YCTPOWCTBA, €CN Bbl He YBEpeHbl,
YTO coeAuHMNKM Kabenu ¢ npaBUNbHbLIMU
NONsIPHOCTAMM aKKyMynsiTopa TPaHCNOPTHOro
CcpeAcTBa, KOTOPOE HYXXHO 3anyCTUTb.
-YcTaHOBUTb BbIKMKYaTeNb MYyCKOBOTO
yctponctea Ha BKJl: ato pgoctwkmmo npu
HaxaTum 1 nosopote Ha 90° B HanpasneHun no
yacosoii cTpenke (PUC. C).

YCTaHOBUTbL BblkNloYaTenb 3aXuraHus
TpaHCNOPTHOrO cpeactsa unu nogkm Ha BKII.
MopoxaaTe NPUMEPHO OAHY MUHYTY. YCTaHOBUTb
BbIKMOYaTenb TPaHCMOPTHOIO CpeacTBa B
NnornoxeHne nycka Ha BpemMsA He Oonee 3+4
cekyHa. Ecnn aBTtomobunb wnu nopka He
3anyckarTcsl, NoAoXAaTb MUHUMYM 3 MUHYTbI
nepez noBTOPOM.

BHumaHue: Bceraa usberatb KOHTaKTa mMexay
KpaCHbIM U YepHbIMU 3aXUMmamMum " He
AoTparuBatbCca A0 obwero npoBoAHUKaA.
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3aBecTu pABuratenb, cTporo cobniwpgas

npvBeaeHHbIV fanee NopsiAoK AeNCTBUNA:

1. BbIKNIOYNTbL NyCKOBOE YCTPOWCTBO:
BbIKNtoYaTens B nonoxeHun BbIKI1.

2. OTCOEANHUTB YepHbI 3aXXUM (OTpULUATENbHbIN)
OT TPAHCNOPTHOrO CPEACTBA.

3.0TcoeanHNTb KpacCHBLIW 3aXum
(MonoXuWTenbHbIN) OT TPAHCTNIOPTHOTO CPpeacTBa.

4. [lomecTUTb 3aXuMMbl B COOTBETCTBYylOLLEE

rHesno.
PekomeHayeM kak MOXHO ObiCTpee BHOBb
3apsauTte SPEED START.

Ucnonb3oBaHne SPEED START B kavecTBe

yCTpPOMCTBA NUTAHUA:

- MogHATb KPbILWKY PO3€TKM TuMa NpuKypuBaTens
(PUC.A-1).

- BcTtaBuTb BUNKy npukypmBatens yCTpowucTBa, K
KOTOPOMY HYXXHO nopaBaTb MUTaHue, B PO3ETKY
puc.A-1.

3APAOKA

BaxHo! [OnA 3awWuTbl LEeNOCTHOCTHU
aKKymynsitopa, 3apsbkaTb ero B TeyeHue 12
YyacoB nepen wucnonb3oBaHuem, nocne
KaXporo Mcrnonb3oBaHuUsA U, B Nn06om cnyyae,
Kaxable 3 mecsiua.

Bo3amoxHo 3apsignTb 6Mok, mcnonb3ys nutaHue
230 B nepemeHHOro Ttoka (mMcnonb3ys
COOTBETCTBYIOLLEE YCTPOWCTBO MUTaHUSA) UMK Npur
nomow nutaHmsa 12 B NOCTOSIHHOro TOKa.
PekomeHayem noppepxuBatb akKyMynsaTop
MOMTHOCTBIO 3aPSKEHHbIM B JHOOOA MOMEHT.
Hun3kuin ypoBeHb 3apsaa MOXET YMEHbLUNTb CPOK
XM3HU akkymynsTopa. HeobxognMo NOMHUTb, YTO
BpEMs, HYXHOe AN 3apspa akkymynstopa,
3aBMCUT OT 4YMcna caenaHHbIX 3anyckos. [ns
npoBepku, HeobxoauMmMO nu 3apaxaTtb
aKKyMynaTop, YCTaHOBWTL BbIKNoYaTeNlb Ha pUC.
C B nonoxeHue BKJ1.

A BHUMAHME! Korpa Bbiknwouartenb

HaxoauTcsi B nonoxeHun BKIl., 3axumbl nog
HanpsixeHuem! He no3BoONATbL YepHbIM
3aXMMaM M KpacHbIM 3aXumam BCTynaTb B
KOHTaKT uNu poTparuBatbcA Ao obuwero
NpoBOAHUKA.
Tpwn ueHTpanbHbIX WHAWKaTopa puc. A-3
MoKasblBalT COCTOSHNE 3apsiAa akkyMmynstopa co
creayloLwmyM 3HaYeHnem:

-+
- IL'I : aKKyMYFATOp O4eHb CUITbHO Pa3psiKeH;

-+
- ﬂ  aKKyMYnSTOp pa3psikeH;

-+
- . : @aKKyMYISITOP NMOTHOCTBIO 3apsKeH.
BHOBb ycTaHOBUTb BblkMo4aTens Ha puc. C B
nonoxexuve "BbIKI.".
KpacHbii unHaukaTtop "Charging" puc. A-11
BKIOYaETCs Toraa, korga 6rnok 3apsikaeTcs.
XKenTtbii nHamkatop "Remove Charger" (BbiHyTb
3apsiAHOE YCTPOWCTBO), NOKa3aHHbIN Ha puc. A-12,
3aropaeTcsl BO BpeMs1 BbINMONHEHWUSI 3apaaku, Koraa
cpabaTtbiBaET KOHTPONbHOE YCTPOMCTBO, KOTOpOe
3awunwaetr YyCTPOWCTBO MNUTAHUA unwn



akkymynstop. PekomeHAyeTcss OTCOEOUHUTb
WITEKep YCTpOWCTBAa NUTaHUS OT PO3ETKM,
n3obpaxkeHHoW Ha puc. A-6.

3apsagka ¢ nutaHmem A 230 B nepemeHHoro

TOKa

BHUMAHUE: wucnonb3oBaTb nutatenb B

KOMMIEKTe WCKIIYMTENbLHO ANA 3apaakuv

SPEED START.

1- BctaBuTb cHavana Bunky nutatensi (PUC. B-4)
B po3eTky 230 B nepemeHHOro Toka.
3aTeM BCTaBUTb CreuuanbHylo BbIXOA4HYIO
Bunky (PUC. B-5) B posetky 3apsina (PUC. A-6).

2- [lpoBepuTb, 4TO BbIKMOYaTENb Ha puc. A-2
ycTaHoBneH Ha "BbIKJ1.".

3- Mngukatop "Charging" (3apsigka) saropaetcs u
NycKOBOE YCTPOMCTBO HaxoguTCA Ha Jrtane
3apsagku. O6opyaosaHne SPEED START
(BbICTPbI nyck) obopyaoBaHo
KOHTPONbHLIM YCTPOWCTBOM, KOTOpOe
nossonsier m3bexaTb nNeperpyskwu
aKkkymynatopa W ycTpPoOWCTBa NUTaHUA.
OcTtaBnTb CUCTEMy 3apsxaTbCa B TeuveHue
BCero Heob6xoaAMMOro BpeMeHM!.

MpumeyaHue: ons TOro, 4Tobbl MPOBEPUTH
COCTOSIHME 3apsiia akKyMynsitopa, HYXHO
OTCOEAUHUTb YCTPOWCTBO MUTaHWUS U MOMECTUTb
nepekntovatenb, M300paXeHHbI Ha puc. C, B
nonoxexHune ON (BKJl.): Ceetoawunogsl,
n3obpaxeHHole Ha puc. A-3, nokasbiBalT
COCTOSIHME 3apsifa akKymynsaTopa C OMUCaHHbIM
BbILLE 3HAYEHVEM.

3apsagka Ha 60pTy TPaHCMNOPTHOro CpeacTBa C
nuTaHmem 12 B noCTOAAHHOrO TOKa:

A BHUMAHUE: BbinonHATb onepauuto

3apsAAKA, Koraa TpaHCNOPTHOE CpeAcTBO

HaxoAuTCA B ABUXEHUMN.

1- BctaBbTe LWHYyp C pa3beMoM Ans rHespa
npukypusatensi (puc. B-7) B cneumanbHyto
po3eTKy Ha 6opTy aBTOMOBUIIA UNK cyaHa.

2- BcraBbTe pa3beM Ha ApYroM KoHLe LHypa (puc.
B-8) B rHe3no 3apsaku (puc. A-6) 1 nposepuTb,
YTO MepekntoyaTens Ha puc. A-2 ycTaHOBMNEH B
nonoxexue “BbIKJ1.”.

3- Mnamkatop “Charging” BknoyaeTcst v MyckoBoe
yCTPONCTBO HAXOAUTCA Ha dTane 3apsaa.

NMPUMEYAHMUE: asta dyHKUMa cnyxuT Ans

noafepXaHusi B XOpOLUEM COCTOSIHMM 3apsiaa

cTapTepa BO BpeMms Moe3gkM M MOXeT He

No3BONNUTL [JOCTMXKEHUS COCTOSHUSI MOMHOro

3apsa.

N &

YTunusauus akkymynsitopa.

Mocne okoHYaHWsi cpoka cry6bl akkyMynsiTopHasi
6aTapes [LoMmkHa BTOPUYHO UCMONb30BaThLCS.

B HekoTOpbIX CTpaHax 3TO sBNsAeTCSH
obsi3aTenbHbIM. OGpaTMTECh K MECTHBIM OpraHam
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BacT¥, 3aHUMaloLLMMCa BOMpocamu yTunuaauum
TBEPAIX OTXOA0B AMNs NONyyYeHUs UHchopmaLmm no
[aHHOMY BOMPOCY.

A A

NMPEAYNPEXAOEHMUE: Kateropuyecku 3anpeLieHo
CXuraHvwe ycTponcTBa, onacHOCTb B3pbiBa. lNepen
yTunusauuen 6Gatapen Heobxogumo TLaTensHo
M30MnMpoBaTh MNyckoBble Kabenu W30oNsSLUOHHON
NeHTON Ana npepoTBpaleHUs KOPOTKOro
3aMblkaHus. He ocTaBnATb akkymynsatop nop
BO34ENCTBMEM BbICOKMX TemnepaTyp WM OrHs,
NOCKOSbKY 3TO MOXET NMPUBECTY K B3PbIBY.

TexHU4eckme xapakTepucTUKU
Mopgenb/napametp

SPEED START 1212

Tun Gatapeu: 12 B repmeTnyHas, CBUHLOBO

KMCINOTHas!, 3apsbkxaemasi.

EmkocTb Gatapeu, A/4 17

A1000 NMyckoBoW TOK NMKOBbIV

A300 MegHbi kabenb

pe3uHoBasi U3onsums

cm60

12B-BatT13.6

BbIkntoyatens BKI1. / BbIKI1.

3almTa Ha Bbixoae

OT neperpy3ku 3almTa ot nepes3apsiakv

PoseTka 3apsiga npukypvsatens 12 B noct. Toka

Bec: Kkr 8.5

BbixoaHom Tok:

ceyeHue:
OnuHa kabeneii:
MowHocTb hoHapsi:
XapaKTepuCTUKK:

Bxopsiume B KOMNIEKT NPpUHAANEXHOCTH:

- Mutatens (PUC.B-4) 12 B noct. Toka/ 500 MA
BbIXOf,.

- CoeauHuTenbHbIN kabenb Bxoa/Bbixon(PUC.B-9).

- MNpepoxpaHuTtenmu.

(H)
HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOSSAGOK

Ez egy hordozhato, akkumulatoros hidegindité.
Mindazok szamara idealis, akiknek egy
hideginditéora van szukséguk. Alkalmazhato
hajok, gépkocsik, kamionok, generatorok és még
sok mas szamara.

Barmilyen 12 voltos inditérendszerrel teljes
mértékben kompatibilis.

A SPEED START egy HERMETIKUSAN ZART,
GONDOZASMENTES AKKUMULATORT
hasznal, amely lehetévé teszi az egység
elhelyezését barmilyen poziciéba és barmilyen
helyre a sav kibntésének veszélye nélkdl.

A SPEED START ezenkivil egy megfelel§
kapcsoldval van felszerelve, amelyet aktivalni kell a
beinditas engedélyezéséhez.

A hidegindité nyugodtan betehet egy ulés ala
vagy mogé vagy a kezeligyében is tarthato.

Orizze meg ezt az itmutatot.
Az utmutaté a biztonsagra vonatkozo
figyelmeztetések és dvintézkedések, a mikodési



és karbantartési eljarasok, az alkatrész-jegyzék
és a miszaki specifikaciék elolvasasa
szempontjabdl nélkilozhetetlen.

Orizze meg az utmutatot biztonsagos és szaraz
helyen az esetleges késébbi tanulmanyozasa

céljabol.

A HIDEGINDITO HASZNALATA ELOTT
OLVASSON EL MINDEN ELOGIRAST!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK
Figyelem: a személyi sériilések és a
berendezésben okozott karosodasok
kockazatanak csodkkentése céljabol
javasoljuk, hogy a hidegindité hasznalatanal
mindig tartsa be a biztonsagra vonatkozo,
alapvet6 ovintézkedéseket.

1-@ Ovija a szemét. Mindig viseljen

véddészemiveget, amikor
6lomakkumulatorokkal dolgozik.

savas

2 -éKerUlje az akkumulatorsavval vald

érintkezést. Abban az esetben, ha magara
froccsent a sav vagy azzal érintkezésbe
kerdlt, akkor tiszta vizzel azonnal 6blitse le
az érintett részt. Folytassa az oblitést addig,
amig az orvos meg nem érkezik.

3 -Fontos, hogy a kabelek helyesen

legyenek csatlakoztatva a pélusokhoz:
Csatlakoztassa a piros szin( téltécsipeszt az
akkumulator pozitiv kapcsahoz (+ jel).
Csatlakoztassa a fekete szin(i toltéesipeszt a
jarmi alvazahoz, az akkumulatortdl és az
Uuzemanyagcso6tél tavol.

- A hideginditét megfeleléen szellés helyen
hasznalja. Ne kisérelien meg inditasokat
végezni ott, ahol gazok vagy gyulékony
folyadékok vannak jelen.

- Akadalyozza meg a fekete és a piros csipesz
érintkezését, mivel ez azok vagy mas
fémtargyak megolvadasat okozhatja.
Kizarélag az adott tartéelemekre helyezze
vissza a csipeszeket.

4 -HIDEGINDITO CSAK 12 VOLTOS
RENDSZEREKHEZ. Csak 12 voltos
elektromos rendszerekkel miikédé hajokon
és jarmiveken hasznalja.

5 -CSAK VESZALLAPOT ESETEN
HASZNALJA: ne alkalmazza a hideginditét a
jarmi akkumulatora helyett. Kizarélag az
inditashoz alkalmazza.

6 - Kerllje az egyeduli munkavégzést. Baleset
esetén a munkatars segitséget nyujthat.
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7 -A Kerllje az aramutéseket.

Rendkivili 6vatossaggal jarjon el, amikor a
csipeszeket nem szigetelt vezetékekhez
vagy elosztétablakhoz illeszti. Kerilje a
testrészek olyan felliletekkel valo
érintkezését, mint csovek, radiatorok és
fémszekrények, mikozben a fesziltséget
teszteli.

8 -Tartsa tisztan a munkateriletet. Az
eltorlaszolt terlletek sériléseket
okozhatnak.

9 - Akadalyozza meg a speed start karosodasat.
Kizarélag ugy hasznalja, ahogy az a jelen
Utmutatoban eld van irva.

10- Tartsa be a munkaterlletre vonatkozd
utasitdsokat. Ne hasznalja nedves vagy
vizes helyeken. Ne tegye az es6 ala. Jdl
kivilagitott térségekben dolgozzon.

11-Ne tegye ki a készuléket kozvetlen
napsutésnek, kdzvetlen héforrasoknak vagy
nedvességnek.

12- @ Tartsa tavol a gyermekeket: soha nem

szabad megengedni nekik azt, hogy a
munkaterlletekre menjenek, valamint a
gépekhez, miszerekhez vagy
hosszabbitékhoz nyuljanak.

13- Amikor a hidegindité nincs hasznalatban,
akkor szaraz helyre kell visszahelyezni a
rozsda kialakuldasanak megakadalyozasa
végett. Mindig kulcsra zarva 6rizze a
hideginditot és tartsa tavol a gyermekektdl.

14-A @ Az alkalomnak megfeleléen

0ltozkodjon. Ne viseljen széles ruhakat vagy
ékszereket, amelyek a mozgé részek kézé
beszorulhatnak. A munkavégzés folyaman
elektromosan szigetelt védéruhazat valamint
csuszasgatld cip6 hasznalata javasolt.
Hosszu hajzat esetén hajat 6sszefogo
sapkat viseljen.

15- Ajavitasokat kizarolag szakérték végezhetik,
maskulénben komoly veszélyeket rejthetnek
afelhasznalé szamara.

16-A részek és kiegésziték cseréje. A
karbantartas végrehajtasanal csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen
mas darab hasznalata esetén a garancia
hatalyat veszti.

17- Minden pillanatban megfelel§ stabilitasi
poziciét és biztos tamaszpontokat alakitson
ki.

Ne alljon a kabelekre vagy -elektromos

szerkezetekre.
18- Gondosan végezze el a hidegindito
karbantartasat. |d6szakonként ellenérizze

annak kabeleit és karosodasok esetén
végeztesse el a javitdst egy megbizott
szereldvel.



19-Vizsgélija meg, hogy nincsenek-e sérilt
részek. E hideginditdé hasznalata el6tt
figyelmesen ellendrizzen minden olyan részt,
amely sérultnek latszik annak
megallapitasahoz, hogy alkalmas-e a helyes
mikodésre. Ellendrizze, hogy a kabelek jol
hozza vannak-e erésitve a hideginditéhoz.
Javasoljuk, hogy egy képesitett szerelével
javittassa meg vagy cseréltesse ki a sértlt
részeket. Ne hasznalja a hideginditét abban
az esetben, ha barmelyik kapcsolé nem
mikodik helyesen az ON/OFF pozicidkban.

MUKODES

AN A\

FIGYELEM: Az aramiités séruléseket vagy
halalt okozhat. Keriilje a csupasz villamos
vezetékek megérintését.

A SPEED START-t jarmiiveken vagy hajokon
torténd hasznalathoz tervezték. Nem szikséges
mellette egy masik jarmi vagy egy 230VAC-s
tapaljzat alkalmazasa.

Egyarant lehetséges a jelen hidegindito
felhasznalasa 12V DC-s hordozhaté
energiaforras min&ségében, kihelyezett
térségekben vagy vészhelyzetek esetén.

A SPEED START hasznalata egy jarmii
beinditasahoz:

A FIGYELEM: az aladbbiakban feltiintetett

sorrend szigoru betartasaval végezze el a

miiveleteket!

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hidegindité ki van
kapcsolva: a C abran lathaté kapcsolonak OFF
poziciéban kell lennie.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a beinditandé jarmi
vagy hajo ki van kapcsolva (gyujto-kapcsold vagy
-kulcs OFF pozicioban).

- Els6ként csatlakoztassa a piros csipeszt (+) a
jarmi akkumulatorara helyezett, pozitiv
kapocshoz.

- Ezutan csatlakoztassa a fekete csipeszt (-) a
motor nem mozgdé fémrészéhez; ne koésse a
csipeszt az akkumulator negativ szoritéjahoz.

FIGYELEM:

A VESZELY!

Semmiképpen se mikodtesse a hidegindito
kapcsoléjat, ha nem biztos abban, hogy a
kabeleket a beinditandd jarmi
akkumulatoranak megfelel6 pélusaihoz kotétte
be.

- Allitsa a hidegindité kapcsoldjat az ON-ra: ehhez
azt be kell nyomni és az 6rajarassal megegyez6
iranyban 90°-kal elforgatni (C ABRA).

- Allitsa a jarm{ vagy a haj6 gyujtokapcsoldjat az
ON-ra. Varjon korulbelll egy percet. Vigye a

jarm{ kapcsolojat beindité pozicioba, egy 3+4
masodpercnél nem hosszabb idére. Ha az autd
vagy a hajé nemindul be, varjon legalabb 3 percet
az Ujrainditas el6tt.

Figyelem: Mindig akadalyozza meg, hogy a

fekete és piros csipeszek érintkezzenek

egymassal vagy egy altalanos vezetékkel.

Amotor mikddése folyaman szigortian kbvesse az

el6irasok sorrendjét:

1. Kapcsolja ki a hideginditét: kapcsol6 OFF
pozicidban.

2. Csatlakoztassa ki a fekete (negativ) csipeszt a
jarmibél.

3. Csatlakoztassa ki a piros (pozitiv) csipeszt a
jarmabél.

4. Helyezze vissza a csipeszeket a megfelel
tartéba.

Javasoljuk, hogy minél hamarabb toltse fel a

SPEED START-ot.

A SPEED START tapberendezésként torténé

felhasznalasa:

- Emelje fel a szivargyuijto tipusu aljzat fedelét (A-1
ABRA).

- lllessze be a feltdltendd berendezés
szivargyujtéjanak csatlakozodugéjat az A-1
abran lévd aljzatba.

TOLTES

Fontos! Az akkumulator épségének
megoévasahoz hasznalat el6tt, minden
hasznalat utan és mindenesetre minden 3
hénapban 12 6ran keresztill végezze el a
feltoltést.

Az egység feltdltése egy 230VAC tapellatas
igénybevételével (a megfeleld tapegység
felhasznalasaval) vagy 12VDC tapellatassal
lehetséges. Javasoljuk, hogy az akkumulatort
allandoan teljesen feltoltott allapotban tartsa. Az
alacsony toltési szint megroéviditheti az
akkumulator élettartamat. Emlékeztetjuk arra,
hogy az akkumulator feltéltéséhez sziikséges id6 a
végrehajtott inditasok szamatél fligg. Annak
ellendrzéséhez, hogy szikséges-e feltdlteni az
akkumulatort, allitsa a C abran lathaté kapcsolét az
ON-ra.

A FIGYELEM! Amikor a kapcsolé ON

pozicioban van, a csipeszek fesziiltség alatt
vannak! Akadalyozza meg, hogy a fekete és
piros csipeszek érintkezzenek egymassal vagy
egy altalanos vezetékkel.
Az A-3 abran lév6, harom kozépsd led az
akkumulator feltoltottségi allapotat jelzi a
kovetkez6 jelentéssel:

-+
- IZ'I : az akkumulator nagyon lemerult;
- ﬁ : az akkumulator lemertilt;

-+
- . : az akkumulator teljesen fel van toltve.

Allitsa vissza a C abran 1év6 kapcsolét az "OFF"
—ra.

5 Az A-11 abran lévé "Charging" piros led kigyullad



akkor, amikor az egység toltés alatt van.

Az A-12 abran |év6 "Remove Charger" sargaled a
toltési fazis folyaman kigyullad, amikor a tolt6t vagy
az akkumulatort védé, ellenérzd szerkezet
kozbelép. Javasoljuk, hogy csatlakoztassa ki a
toIt6 jack dugdjat az A-6 abran lathaté aljzatbol.

Toltés 230V AC tapellatassal

FIGYELEM: A készletként nyujtott tapegységet

kizarélag a SPEED START feltoltésére

hasznalja.

1- El6sz6r csatlakoztassa a tapegység
csatlakozodugojat (B-4 ABRA) egy 230VAC
csatlakozoaljzatba.

Ezt kdvetéen csatlakoztassa az adott kimeneti
csatlakozédugot (B-5 ABRA) a feltdltési
csatlakozoaljzatba (A-6 ABRA).

2- Vizsgalja meg, hogy az A-2 abran lévé kapcsolo
az"OFF"-ravan-e allitva.

3- A "Charging" led kigyullad és a tolt6 a toltési
fazisban talalhat6. A SPEED START egy
ellenérz6 szerkezettel van felszerelve, amely
lehetévé teszi az akkumulator és a tolt6
tulterhelésének megakadalyozasat. Hagyja a
rendszert toltés alatt a teljes szikséges
idétartamra.

Megjegyzés: az akkumulator feltdltéttsegi
allapotanak vizsgalatahoz csatlakoztassa ki a toltét
és dllitsa a C abran lévé kapcsolot az ON-ra: az A-
3 abra ledjei az akkumulator feltoltéttségi allapotat
jelzik afentiekben leirt jelentéssel.
Toltés a jarmi miiszerfalarol 12vDC
tapellatassal:

A FIGYELEM: A feltoltési miiveletet iizemel6

jarmiivel végezze el.

1-lllessze be a kéabelt a szivargyujto
csatlakozédugéjaval (B-7 ABRA) az autd
vagy a hajé6 miszerfalan |évé, megdfelel6
aljzatba.

2-|lllessze be a kabelt a megfeleld
csatlakozoédugoval (B-8 ABRA) a tdltd
aljzatba (A-6 ABRA) és vizsgalja meg, hogy
az A-2 abran |évé kapcsol6 az “OFF”-ra van-e
allitva.

3- A “Toltés” led kigyullad és az indit6 a toltés
fazisaban van.

MEGJEGYZES: ez a miikddés arra szolgal, hogy

jol feltoltott allapotban tartsa a hideginditét az

utazas folyaman és esetleg nem teszi lehetévé a

teljes feltoltottség allapotanak elérését.

K&

AZ AKKUMULATOR ARTALMATLANITASA

A hidegindité lemerilt akkumulatoranak
Ujrahasznositasa lenne szikséges. Egyes
orszagokban ez kotelezd. Vegye fel a kapcsolatot
a helyi hatésagokkal a szilard hulladékokkal
kapcsolatos Ujrahasznositasra vonatkozo
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informaciok beszerzése céljabol.

AS A

FIGYELMEZTETES: Ne artalmatlanitsa az
akkumulatort égetéssel. Ez robbanast valthat ki.
Az akkumulator artalmatlanitasa elétt takarja le a
csupasz sarkokat egy szigetel6szalaggal a
rovidzarlatok elkeriilése érdekében. Ne tegye ki
az akkumulatort erés hének vagy tliznek, mert
robbanéast okozhat.

SPECIFIKACIOK
SPEED START 1212

Akkumulator tipusa: 12V-s ujratdlthetd,

hermetikusan zart 6lomakkumulator.
Akkumulator kapacitasa: 17Ah
Kimend aram: 1000A csucsaram.

300A indit6 aram.

Rézkabelek: gumival szigetelt.
Kabel hosszusaga: 60cm
Lampa: 12V-3.6W
Kimeneti aljzat: 12VDC / max. aram 15A
Karakterisztikak: ON / OFF kapcsolo;

védelem a kimenetnél a

tulterhelésekkel szemben; toltési szint
automatikus megszakitasa; 12VDC aljzat
szivargyujtéhoz.

Suly: 8.5kg

Mellékelt kiegészitbk:

- Adapter (B-4 ABRA) 12VDC/500mA kimenet;
- Input/output csatlakozokabel (B-9 ABRA);

- Biztositékok.

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

DATE GENERALE

Un adevarat demaror cu baterie portabil. Ideal
pentru orice lucru care are nevoie de un demaror.
Aplicatiile sale cuprind ambarcatiunile,
automobilele, camioanele, generatoarele si
altele.

Pe deplin compatibil cu orice sistem de pornire de
12 volt.

SPEED START foloseste o BATERIE
ERMETICA FARA INTRETINERE care permite
amplasarea unitatji in orice pozitie si in orice loc,
fara pericolul de a varsa acid.

De asemenea, SPEED START este dotat cu un
intrerupator special care trebuie sa fie activat in
mod intentionat pentru a permite pornirea.
Demarorul poate fi agsezat comod dedesubtul sau
in spatele unui scaun, sau poate fi tinut la
fndemana.

Pastrati aceste instructiuni.
Manualul este necesar pentru consultarea



recomandarilor si a masurilor de precautie
referitoare la siguranta, pentru procedurile de
functionare si de intretinere, pentru lista
componentelor si pentru specificatiile tehnice.
Pastrati manualul pentru eventuale consultari
viitoare, intr-un loc sigur si uscat.

AL

INAINTE DE FOLOSIREA DEMARORULUI,
CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!
RECOMANDARI S| MASURIDE PRECAUTIE
PRIVIND SIGURANTA

Atentie: pentru reducerea riscului de leziuni
personale si de pagube aduse
echipamentului, va recomandam sa folositi
demarorul respectand intotdeauna masurile
fundamentale de precautie privind siguranta.

1 -@Protejagi ochii. Purtati ntotdeauna

ochelari de protectie atunci cand lucrati cu
acumulatori cu plumb acid.

A Evitati contactul cu acidul bateriei. In

cazul in care va stropiti sau intrati in contact
cu acidul, clatiti imediat partea afectata cu
apa curata. Continuati sa clatiti pana la
sosirea medicului.

Este important sa conectati cablurile

la polaritatile corecte:

Cuplati clestele marcat cu rosu la borna
pozitiva a bateriei (simbol +).

Cuplati clestele marcat cu negru la
caroseria masinii, departe de baterie si de
conducta carburantului.

Folositi demarorul in locuri bine ventilate.
Nu Tncercati sa efectuati porniri atunci cand
va aflati in prezenta gazelor sau a lichidelor
inflamabile.

Evitati contactul dintre clestii negri si rosii,
intrucat acest lucru poate provoca fuziunea
lor sau a altor obiecte din metal. Asezati
clestii numai pe suporturile prevazute.
DEMAROR NUMAI PENTRU SISTEME DE
12 VOLT. Ase folosi numai la ambarcatiunile
si la vehiculele cu sisteme electrice de 12
volt.

A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE
URGENTA: nu folositi demarorul in locul
bateriei vehiculului. A se folosi numai pentru
efectuarea pornirii. R

Evitati sa lucrati singuri. In caz de accident,
asistentul va poate acorda ajutor.

A Evitati socurile electrice.

Acordati o mare atentie la aplicarea clestilor
la conductori sau la bare de distributie
neizolate. Evitati contactul corporal cu
suprafete precum tevi, radiatoare si dulapuri

E-N
[

o
1

a4

metalice in timp ce testati voltajul.

Pastrati curatenia in zona de lucru. Zonele
aglomerate pot provoca leziuni.

Evitati deteriorarea dispozitivului speed
start. A se folosi numai potrivit indicatjilor din
acest manual.

Respectati indicatiile referitoare la zona de
lucru. Nu folositi aparatul in locuri ude sau
umede. Nu expuneti aparatul la ploaie.
Lucrati in zone bine iluminate.

Nu expuneti aparatul la lumina directa
soarelui, la surse de caldura directe sau la
umiditate.

© o
' '

10

1" -

12 - @A nu se lasa la indemana copiilor:

acestora nu trebuie sa li se permita accesul
la zonele de lucru, nici s& manuiasca
aparate, instrumente sau prelungitoare.

13 - Atunci cand demarorul nu este folosit,
trebuie depozitat intr-un loc uscat pentru a
se evita formarea ruginii. Pastrati
intotdeauna demarorul sub cheie si nu il
Iasatila indemana copiilor.

A @ imbracati-vd in mod

corespunzator. Nu purtati haine largi sau
bijuterii, ce se pot prinde in partile in
miscare. In timpul lucrului, se recomanda
folosirea unor haine de protectie izolate din
punct de vedere electric, ca si a
incaliamintei anti-derapante. In cazul in
care aveti parul lung, purtati castile speciale
de par.

Reparatiile trebuie sa fie efectuate numai de
catre specialisti, altfel ar putea comporta
pericole considerabile pentru utilizator.
Inlocuirea partilor si a accesoriilor. La
efectuarea intretinerii, folositi numai piese
de schimb identice. Folosirea oricarei alte
piese va determinaiesirea din garantie.
Mentineti Tntotdeauna o pozitie
corespunzatoare de stabilitate si puncte
stabile de sprijin.

Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a
structurilor electrice.

Efectuati cu grija intrefinerea demarorului.
Controlati periodic cablurile aferente iar, in
cazul deteriorarii, reparatia trebuie
efectuata de catre un tehnician autorizat.
Verificati s& nu existe parti deteriorate.
Inainte de folosirea acestui demaror,
controlati cu atentie toate partile care par
deteriorate pentru a stabili daca sunt in
masura sa functioneze corect. Controlatj
fixarea corecta a cablurilor de demaror.
Recomandam ca repararea sau inlocuirea
partilor deteriorate sa fie efectuate de catre
un tehnician calificat. Nu folositi demarorul
in cazul in care unul dintre intrerupatoare nu
functioneaza corect pe pozitile ON/OFF.

14 -
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FUNCTIONARE

A A\

ATENTIE: Socul electric poate provoca
leziuni sau moartea. Evitati atingerea
conductorilor de electricitate descoperiti.

SPEED START este proiectat pentru a fi folosit la
vehicule sau la ambarcatiuni. Nu va trebui sa
dispuneti de un alt vehicul sau de o priza de
alimentare de 230VAC.

De asemenea, acest demaror poate fi folosit ca
sursa de energie portabila de 12V DC in zone
indepartate sau in cazuri de urgenta.

Folosirea SPEED START pentru a porni un
vehicul:

A ATENTIE: efectuati instructiunile urmand

strict ordinea de mai jos!

- Asigurati-va ca demarorul este oprit:
intrerupatorul din fig. C trebuie sa fie in pozitia
OFF.

- Inainte de demararea masinii sau a
ambarcatiunii, asigurati-va ca acestea nu au
motorul pornit (intrerupatorul sau cheia de
contact suntin pozitia OFF).

- Conectati mai intai clestele rosu (+) la terminalul
pozitiv de pe bateria vehiculului.

- Conectati apoi clestele negru (-) la o parte
metalica ne-mobila a motorului, nu conectati
clestele laborna negativa a bateriei.

ATENTIE:

A PERICOL!

Nu actionati, sub niciun motiv, intrerupatorul
demarorului daca nu suntefi siguri ca ati
conectat cablurile la polaritatile corecte ale
bateriei vehiculului ce urmeaza a fi demarat.

- Pozitionati intrerupatorul demarorului pe ON:
acest lucru se obtine prin apasarea si apoi prin
rotirea acestuia cu 90° in sens orar (FIG. C).

- Pozitionatj intrerupatorul de pornire a vehiculului
sau a ambarcatiunii pe ON. Asteptati aproximativ
un minut. Duceti intrerupatorul vehiculului in
pozitia de pornire pentru un timp care sa nu
depaseasca 3+4 secunde. Daca masina sau
ambarcatiunea nu pornesc, asteptati cel putin 3
minute Tnainte de a incerca din nou.

Atentie: Evitati intotdeauna contactul dintre

clestele negru si cel rogsu sau atingerea unui

conductor comun.

Intimp ce motorul este in functiune, urmatiin ordine

stricta aceste instructiuni:

1. Opritidemarorul: intrerupatorul in pozitia OFF.

2. Deconectati clestele negru (negativ) de la
vehicul.

3. Deconectati clestele rosu (pozitiv) de la vehicul.

4. Punetidin nou clestii in locasul respectiv.

Va recomandam sa reincarcati SPEED START de

indata ce este posibil.

Utilizarea SPEED START ca dispozitiv de

alimentare:

- Ridicati capacul prizei tip bricheta (FIG. A-1).

- Introduceti stecherul de bricheta al dispozitivului
de alimentatin priza din fig. A-1.

REINCARCAREA

Important! Pentru a proteja integritatea bateriei,
incarcati timp de 12 ore inainte de folosire, dupa
fiecare folosire si oricum, lafiecare 3 luni.
Unitatea poate fi reincarcata folosind o alimentare
de 230VAC (folosind un alimentator
corespunzator) sau printr-o alimentare de 12VDC.
Va recomandam sa mentineti bateria incarcata
complet in orice moment. Un nivel de incarcare
redus poate scurta durata de viata a bateriei. Tineti
cont ca timpul necesar pentru reincarcarea bateriei
depinde de numarul de porniri efectuate. Pentru a
controla daca bateria trebuie sa fie reincarcata,
pozitionati intrerupatorul din fig. C pe ON.

A ATENTIE! Cand intrerupatorul este in

pozitia ON, clestii se afla sub tensiune! Evitati
intotdeauna contactul dintre clestele negru si
celrosu sau atingerea unui conductor comun.
Cele ftrei leduri centrale din fig. A-3 semnaleaza
starea de incarcare a bateriei cu urmatoarea
semnificatie:

-+
- IZ'I . bateria este foarte descarcats;
- ﬁ : bateria este descarcats;

-+
- . . bateria este complet incarcata.
Repozitionati intrerupatorul din fig. C pe "OFF".
Ledul rosu "Charging" din fig. A-11 se aprinde cand
unitatea este in curs de reincarcare.
Ledul galben "Remove Charger" din fig. A-12 se
aprinde in timpul fazei de reincarcare, cand
intervine dispozitivul de control care protejeaza
alimentatorul sau bateria. Se recomanda
deconectarea mufei jack a alimentatorului de la
prizadin fig. A-6.

Reincarcare cu alimentare de 230VAC

ATENTIE: Folositi alimentatorul din dotare

numai pentru reincarcarea dispozitivului

SPEED START.

1- Introduceti mai intdi stecherul alimentatorului
(FIG. B-4) intr-o priza de 230VAC.

Introduceti apoi stecherul de iesire (FIG. B-5) in
prizade incarcare (FIG. A-6).

2- Verificati ca intrerupatorul din fig. A-2 este
pozitionat pe "OFF".

3- Ledul "Charging" se aprinde si demarorul este
in faza de reincarcare. SPEED START este
prevazut cu un dispozitiv de control care
permite evitarea supra-incarcarii bateriei si a
alimentatorului. Lasati sistemul sa se incarce
pentru tot timpul necesar.

Nota: pentru a verifica starea incarcarii bateriei,

5 deconectati alimentatorul si pozitionati



intrerupatorul din fig. C pe ON: Ledurile din fig. A-3
semnaleaza starea de incarcare a bateriei cu
semnificatia aratata mai sus.

Reincarcare la bordul vehiculului cu alimentare
de 12VDC:

A ATENTIE: Efectuati

reincarcare cu vehiculul pornit.

1- Introduceti cablul cu stecherul de bricheta
(FIG. B-7) in priza prevazuta la bordul masinii
sau al ambarcatiunii.

2- Introduceti cablul cu stecherul respectiv (FIG.
B-8) in priza de incarcare (FIG. A-6) si
verificati ca intrerupatorul din fig. A-2 este
pozitionat pe “OFF”.

3- Ledul “Charging” se aprinde si demarorul este
n faza de reincarcare.

NOTA: aceasta functie este folosita pentru a

mentine demarorul in stare buna de incarcare in

timpul calatoriei si ar putea sa nu permita
incarcarea completa.

K&

ELIMINAREA BATERIEI

Bateria uzatd a demarorului ar trebui sa fie
reciclata. In unele state acest lucru este
obligatoriu. Contactati autoritatile locale pentru

operatia de

deseurile solide pentru a primi informatii
referitoare la reciclare.
RECOMANDARE: Nu eliminafi bateria prin

ardere. Acest lucru ar putea provoca o explozie.
Inainte de eliminarea bateriei, acoperiti
terminalele descoperite cu banda izolanta
corespunzatoare pentru a evita scurt-circuitele.
Nu expuneti bateria la caldura intensa sau la foc
deoarece acest lucru ar putea provoca o
explozie.

SPECIFICATII

SPEED START 1212
Tip de baterie: 12V baterie cu plumb ermetica,
reincarcabila.
17Ah
1000A curent de varf.
300A curent de pornire.
Izolate cu cauciuc.

Capacitatea bateriei:
Curent de iegire:

Cabluri din cupru:

Lungimea cablului: 60cm
Lampa: 12V-3.6W
Priza de iesire: 12VDC / curent max 15A
Caracteristici: intrerupator ON / OFF;

protectie in iesire impotriva
supra-sarcinilor;

intrerupere automata nivel de incarcare;
12VDC priza pentru bricheta.

Greutate: 8.5kg
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Accesoriiincluse:

-Alimentator (FIG.B-4) 12VDC/500mAiesire;
- Cablu de conectare input/output (FIG.B-9);
- Sigurante fuzibile.

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

OGOLNE INFORMACJE

Prawdziwy przenosny akumulator rozruchowy z
baterig. Idealny dla kazdego, komu potrzebny
jest akumulator rozruchowy. Jego zastosowanie
obejmuje todzie, samochody osobowe,
ciezarowe, zrédta pradu i wiele innych.

W petni kompatybilny z kazdym systemem
rozruchowym 12 woltowym.

Akumulator rozruchowy SPEED START
wykorzystuje AKUMULATOR HERMETYCZNY
NIE WYMAGAJACY KONSERWACJI, ktory
umozliwia ustawienie urzgdzenia w kazdej
pozycji i w kazdym miejscu, bez
niebezpieczenstwa wylania kwasu.

Akumulator rozruchowy SPEED START jest
ponadto wyposazony w specjalny wytgcznik, ktory
nalezy uaktywni¢, aby umozliwi¢ uruchomienie
urzgdzenia.

Akumulator rozruchowy moze by¢ swobodnie
umieszczany pod siedzeniem lub za nim, moze
réwniez by¢ przechowywany w kazdym miejscu
tatwo dostepnym.

Przechowywag¢ niniejsza instrukcje obstugi.
Instrukcja obstugi urzadzenia jest niezbedna w
celu zapoznania sie z wszelkimi zaleceniami i
sSrodkami ostroznosci dotyczgcymi
bezpieczenstwa, procedurami funkcjonowania i
konserwacji urzgdzenia, wykazem
komponentéw oraz specyfikacjami technicznymi.
Przechowywac¢ instrukcje obstugi w miejscu
suchym i bezpiecznym, aby mozna byto z niej
skorzystac¢ w kazdej chwili w razie potrzeby.

A

PRZED UZYCIEM AKUMULATORA
ROZRUCHOWEGO NALEZY DOKLADNIE
PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

ZALECENIA | SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Uwaga: w celu zredukowania
niebezpieczenstwa zranienia osoby
obstugujacej urzadzenie jak rowniez w celu
zredukowania niebezpieczenstwa
uszkodzenia samego urzadzenia, zaleca sie
stosowa¢ si¢ zawsze podczas uzywania
akumulatora rozruchowego do
podstawowych $rodkéw ostroznosci
dotyczacych bezpieczenstwa.



1 -@ Chroni¢ oczy. Podczas pracy z

akumulatorami otowiowo-kwasowymi
nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

-A Unika¢ kontaktéw z kwasem

znajdujgcym sie w akumulatorze. W
przypadku spryskania sie kwasem lub tez w
przypadku zetkniecia si¢ z nim czesci ciata
nalezy natychmiast przemywac je czystg
wodg. Kontynuowa¢ przemywanie az do
przyjazdu lekarza.

- Bardzo wazne jest, aby kable zostaty

podtaczone do odpowiednich biegundw:

Podtgczy¢ =zaciski tadujgce koloru

czerwonego do klemy dodatniej

akumulatora (symbol +).

Podtaczy¢ zaciski tadujgce koloru czarnego

do podwozia samochodu, w odpowiedniej

odlegtosci od akumulatora oraz od
przewodu paliwa.

Uzywa¢ akumulator rozruchowy w miejscu

dobrze wietrzonym. Nie usitowac

uruchamia¢ akumulatora w przypadku
przebywania w miejscu, w ktérym znajduje
sie gaz lub ptyny tatwopalne.

- ZapobiegaC zetknigciu sie ze sobg
krokodylka czarnego i czerwonego,
poniewaz moze to spowodowac stopienie
sie krokodylkéw lub tez stopienie innych
przedmiotow metalowych. Umieszczac
krokodylki wytgcznie na przeznaczonych do
tego celu odpowiednich uchwytach.

-AKUMULATOR ROZRUCHOWY

PRZEZNACZONY WYLACZNIE DLA

SYSTEMOW 12 WOLTOWYCH. Stosowac

wytacznie na todziach i pojazdach

zawierajgcych 12-woltowe systemy
elektryczne.,

STOSOWAC WYLACZNIE W PRZYPADKU

AWARII: nie uzywa¢ akumulatora

rozruchowego zamiast akumulatora

pojazdu. Uzywaé wytgcznie do
uruchamiania pojazdow.

Nie wykonywacé operacji bez pomocy drugiej

osoby. W razie potrzeby osoba asystujgca

moze udzieli¢ pomocy.

- A Nie stwarzac wytadowan

elektrycznych.
Zachowaé¢ maksymalng ostrozno$¢ podczas
zakiadania krokodylkéw na nie izolowanie
przewody lub drazki rozrzadu. Podczas
sprawdzania napiecia nie dotykac
powierzchni takich jak: rury, grzejniki i
metalowe szafy.

-Dba¢ o czysto$¢ miejsca pracy.
Powierzchnie zagracone mogg powodowac
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zranienia.

Unika¢ uszkodzenia akumulatora
rozruchowego speed start. Stosowac
wytgcznie zgodnie z zaleceniami
zamieszczonymiw tej instrukcji obstugi.
Przestrzegac zalecen dotyczgcych miejsca
pracy. Nie stosowa¢ w miejscu wilgotnym
lub mokrym. Nie wystawia¢ na deszcz.
Pracowac¢ w miejsach dobrze oswietlonych.
Nie naraza¢ na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych, zrédet ciepta lub
wilgoci.

@ Przechowywac z dala od dzieci: nie

pozwala¢ im nigdy wchodzi¢ na obszar
roboczy Ilub obstugiwa¢ urzadzenie,
przyrzady lub przedtuzacze.

Jezeli akumulator rozruchowy nie jest
uzywany, nalezy schowa¢ go w miejscu
suchym, w celu uniknigcia powstawania
rdzy. Przechowywa¢ zawsze akumulator
rozruchowy zamkniety na klucz, w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

A @ Ubra¢ sie odpowiednio. Nie

nosi¢ szerokiej odziezy lub bizuterii, ktére
mogg zaplataé sie w ruchome czesci
urzadzenia. Podczas wykonywania operacji
zalec sie stosowanie ochronnej odziezy
izolowanej elektrycznie jak réwniez obuwia
przeciwposlizgowego. W przypadku osob
noszgcych dtugie witosy nalezy nosi¢
ostaniajgce je nakrycie gtowy.

Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane wytgcznie przez osoby
doswiadczone, w przeciwnym przypadku
mogg powodowac powazne zagrozenia dla
uzytkownika.

Wymiana czeéci i akcesoriéw. Podczas
wykonywania operacji konserwacji nalezy
stosowa¢ wytgcznie identyczne czesci
zamienne. Stosowanie innych czesci
zamiennych powoduje wygasniecie
gwarancji.

Utrzymywaé zawsze odpowiednio stabilng
pozycje i wykorzystywaé stabilne punkty
oparcia.

Nie przemieszcza¢ sie nad kablami lub
konstrukcjami elektrycznymi.

Starannie wykona¢ konserwacje
akumulatora rozruchowego. Okresowo
sprawdzac kable i w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia odda¢ je do naprawy do
personelu autoryzowanego.

Sprawdzi¢, czy jakas czes¢ urzadzenia nie
jest uszkodzona. Przed uzyciem
akumulatora rozruchowego nalezy
doktadnie sprawdzi¢ wszystkie elementy,
ktére wydajg sie uszkodzone, aby ustali¢,
czy moga funkcjonowa¢ prawidtowo.
Sprawdzi¢, czy kable sg mocno
przytwierdzone do akumulatora



rozruchowego. Zaleca sie oddanie do
naprawy lub wymiane czesci uszkodzonych;
operacje te powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie uzywac
akumulatora rozruchowego w przypadku,
kiedy jeden lub kilka wytgcznikéw nie
funkcjonuje prawidtowo w potozeniach ON
/OFF.

DZIALANIE

AN A\

UWAGA: Wytadowanie elektryczne moze
powodowa¢ zranienie lub Smieré osoby
obstugujacej urzadzenie. Nie dotyka¢ gotych
przewodoéw elektrycznych.

Akumultor rozruchowy SPEED START
przeznaczony jest do uzytku w pojazdach lub na
fodziach. Nie jest konieczne dysponowanie
drugim pojazdem lub gniazdem zasilania
230VAC.

Jest réwniez mozliwe wykorzystywanie
akumulatora rozruchowego jako przenos$nego
zrodta energii 12VDC w obszarach odlegtych lub
w tez przypadku awarii.

Uzywanie akumulatora rozruchowego SPEED
START do uruchamiania pojazdu:

A UWAGA: wykonaé instrukcje

skrupulatnie sledzac kolejnosé podana nizej!

- Upewni¢ sig, ze akumulator rozruchowy jest
wytgczony: wytacznik pokazany na rys.C musi
znajdowac sie w potozeniu OFF.

- Upewni¢ sie, ze pojazd lub 16dz, ktére nalezy
uruchomi¢ sg wytgczone (wytacznik lub klucz
uruchamiajgcy znajduje sie w potozeniu OFF).

- Podigczy¢ najpierw czerwony krokodylek (+) do
koncéwki dodatniej, znajdujgcej sie na
akumulatorze pojazdu.

- Nastepnie podtgczy¢ czarny krokodylek (-) do
metalowej nieruchomej czesci silnika; nie taczy¢
krokodylka z uiemnym zaciskiem akumulatora.

UWAGA:

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Zabrania si¢ uaktywniania wylgcznika
akumulatora rozruchowego, jezeli wczesniej
nie zostalo sprawdzone podtaczenie
przewodow do wtasciwych biegunoéw
akumulatora uruchamianego pojazdu.

- Ustawi¢ wylgcznik akumulatora rozruchowego na
ON: jest to mozliwe po wcisnieciu i obréceniu go o
90° w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara (RYS. C).

- Ustawi¢ wytgcznik uruchamiajgcy pojazd lub t6dz
na ON. Odczekac okoto jedng minute. Przetgczyé
wytgcznik pojazdu do pozycji uruchamiajgcej na
czas nie przekraczajgcy 3+4 sekund. Jezeli

pojazd lub 16dz nie zostang uruchomione nalezy
odczeka¢ co najmniej 3 minuty przed
wykonaniem ponowne;j proby.

Uwaga: Zapobiegaé zawsze zetknieciu sie ze

soba krokodylka czarnego i czerwonego lub

zetkniecia sig ich ze wspélnym przewodem.

Podczas funkcjonowania silnika nalezy

skrupulatnie $ledzi¢ nastepujgce instrukcje:

1. Wylgczy¢ akumulator rozruchowy: ustawié
wytgcznik na OFF.

2. Rozlgczy¢ czarny krokodylek (ujemny) od
pojazdu.

3. Rozlgczy¢ czerwony krokodylek (dodatni) od
pojazdu.

4. Schowac¢ krokodylki w przeznaczone do tego
celu miejsce.

Zaleca sie dotadowanie akumulatora

rozruchowego SPEED START najwczesniej jak

tylko jest to mozliwe.

Uzywanie akumulatora rozruchowego SPEED
START jako urzadzenia zasilajacego:

- Podnies¢ pokrywke gniazda zapalniczki
samochodowej (RYS. A-1).

- Witozy¢ wtyczke =zapalniczki urzadzenia
przeznaczonego do zasilania do gniazda
pokazanegonarys.A-1.

DOLADOWYWANIE

Wazne! Aby zabezpieczy¢ akumulator nalezy
tadowac go przez 12 godzin przez uzyciem, po
kazdym uzyciu aw kazdym razie co 3 miesiace.
Mozna dotadowaé urzadzenie korzystajac z
zasilania 230VAC (uzywajgc odpowiedni zasilacz)
lub z pomoca zasilania 12VDC. Zaleca sig, aby
akumulator byt catkowicie natadowany w kazdej
chwili. Niski poziom natadowania moze skroécic¢
okres eksploatacji akumulatora. Nalezy pamietac¢ o
tym, ze czas niezbedny do dotadowania
akumulatora zalezy od ilosci wykonanych
uruchomien. Aby sprawdzi¢, czy akumulator musi
by¢ tadowany nalezy ustawi¢ wytacznik pokazany
narys.CnaON.

A UWAGA! Kiedy wylacznik jest ustawiony

na ON krokodylki znajduja si¢ pod napieciem!
Zapobiega¢ zawsze zetknigciu sie ze soba
krokodylka czarnego i czerwonego Ilub
zetkniecia sie ich ze wspolnym przewodem.
Trzy diody $rodkowe z rys. A-3 sygnalizujg stan
natadowania akumulatora, posiadajg one
nastepujace znaczenie:

- L'l : akumulator jest bardzo roztadowany;

- ﬁ : akumulator jest roztadowany;

- . : akumulator jest catkowicie natadowany.
Ponownie ustawi¢ wytacznik pokazany na rys. C
na"OFF".

Czerwona dioda "Charging" pokazana na rys. A-11
zaswieci sie¢ w przypadku, kiedy urzadzenie jest
dotadowywane.

s Zotta dioda "Remove Charger", pokazana na rys.



A-12, zaswieci sie podczas fazy tadowania w
przypadku zadziatania urzgdzenia sterujacego,
ktére zabezpiecza zasilacz lub akumulator. Zaleca
sie wyjgé wtyczke typu jack zasilacza z gniazda
pokazanego narys.A-6.

tadowanie z zastosowaniem zasilania A 230V

AC

UWAGA: Uzywac zasilacza znajdujacego si¢ na

wyposazeniu urzadzenia wylgcznie do

dotadowywania akumulatora rozruchowego

SPEED START.

1- Najpierw wiozy¢ wtyczke zasilacza (RYS. B-4)

do gniazdka wtykowego 230VAC.

Nastepnie wiozy¢ specjalng wtyczke wyjsciowg

(RYS. B-5) do gniazdka tadowania (RYS. A-6).

Sprawdzi¢, czy wytacznik z rys. A-2 jest

ustawiony na "OFF".

3- Dioda "Charging" zaswieci sie¢ - akumulator
rozruchowy znajduje sie w fazie tadowania.
Akumulator rozruchowy SPEED START jest
wyposazony w urzadzenie sterujgce, ktore
umozliwia zapobiezenie przetadowaniu
zaréwno akumulatora jak i zasilacza.
Pozostawi¢ urzadzenie do fadowania przez caty
niezbedny czas.

N
N

Uwaga: aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy odtgczy¢ zasilacz i przetgczy¢
wytgcznik pokazany na rys. C na ON: diody
pokazane na rys. A-3 sygnalizujg stan
natadowania akumulatora, ich znaczenie jest
opisane wyzej.

tadowanie na pokladzie pojazdu za pomoca
zasilania12VDC:

A UWAGA: Wykonac¢ operacje tadowania

przy wiagczonym pojezdzie.

1- Wiozy¢ kabel z wtyczkg zapalniczki (RYS. B-
7) do specjalego gniazda wtykowego,
znajdugcego sie w samochodzie lub fodzi.

2- Wiozy¢ kabel ze specjalng wtyczka (RYS. B-
8) do gniazdka tadowania (RYS. A-6) i
sprawdzié, czy wytacznik z rys. A-2 jest
ustawiony na “OFF”.

3- Dioda “Charging” zaswieci sie, rozrusznik
znajduje sie w fazie tadowania.

UWAGA: ta funkcja stuzy do utrzymywania

dobrego stanu natadowania rozrusznika podczas

podrézy i moze utrudnia¢ catkowite jego
natadowanie.

N €

LIKWIDACJAAKUMULATORA

Zuzytg baterie akumulatora rozruchowego
nalezy ponownie wykorzystaé. W niektorych
krajach ponowne wykorzystywanie
akumulatoréw jest obowigzkowe. Skontaktowaé
sie z wiadzami lokalnymi zajmujgcymi sie
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odpadami statymi, aby uzyska¢ informacje
dotyczgce powtérnego wykorzystywania
odpadow.

A A

ZALECENIE: Nie pali¢ baterii akumulatora.
Moze powodowac¢ wybuch. Przed wyrzuceniem
baterii akumulatora nalezy ostoni¢ gote koncéwki
tasmg izolacyjng w celu unikniecia zwar¢. Nie
narazac baterii akumulatora na dziatanie silnego
ciepta lub ognia, poniewaz moze to spowodowac
wybuch.

SPECYFIKACJE

SPEED START 1212
Typ akumulatora: 12V hermetyczny akumulator
otowiowy, przeznaczony do ponownego
tadowania.
Pojemno$c akumulatora: 17Ah
Prad wyjsciowy: 1000A prad szczytowy.
300A prad uruchamiajgcy.

Kable miedziane: izolacja gumowa.

Dtugo$c¢ kabla: 60cm
Lampka: 12V-3.6W
Prad wyjsciowy: 12VDC / prad max. 15A
Parametry: wytgcznik ON/OFF;

zabezpieczenie wyjsciowe przed
przecigzeniami;
automatyczne przerywanie poziomu
tadowania;
12VDC gniazdo wtykowe zapalniczki.
Waga: 8.5kg
Akcesoria zatgczone:
- Zasilacz (RYS.B-4) 12VDC/500mA wyjscie;
- Kabel tgczacy wejscie/wyjscie (RYS.B-9);
- Bezpieczniki.

(C2)

NAVOD K POUZITI

ZAKLADNIUDAJE

Jedna se o skuteCné prenosné startovaci
zafizeni s akumulatorem. Idealni pro ty, ktefi
potfebuji startovaci zafizeni. Jeho aplikace

zahrnuji plavidla, osobni vozidla, nakladni
vozidla, zdroje apod.
PIné kompatibilni s jakymkoli 12 voltovym

startovacim systémem.

SPEED START, pouziva HERMETICKY
UZAVRENY BEZUDRZBOVY AKUMULATOR,
ktery umoznuje umisténi zafizeni do libovolné
polohy a na jakékoli misto bez nebezpeci vyliti
kyseliny.

SPEED START je kromé toho vybaveno
pfisluSnym vypinacem, ktery musi byt zamérné
aktivovan, aby se umoznilo nastartovani.
Startovaci zafizeni mize byt pohodiné
uschovano pod nebo za sedadlo nebo jej mizZete
mit po ruce.



Uschovejte tento navod.

Navod je potfebny pro konzultaci upozornéni a
opatfeni, tykajicich se bezpecnosti, pro funkéni
postupy a pro Udrzbu, pro seznam komponent(i a
pro technické udaje.

Uchovejte tento navod pro pfipadné dalsi
konzultace na bezpe€ném a suchém misté.

A

PRED POUZITIM STARTOVACIHO ZARIZENI
SIPRECTETE VSECHNY POKYNY!

UPOZORNENI A OPATRENI TYKAJiCi SE
BEZPECNOSTI

Upozornéni: Kvuli snizeni rizika osobniho
ublizeni na zdravi a Skod na zafizeni vam
doporucujeme pouzivat startovaci zarizeni
vzdy za dodrzeni zakladnich opatieni
tykajicich se bezpec€nosti.

1 @ Ochrarite si o€i. Pfi praci s olovénymi

akumulatory, které obsahuji kyselinu,
pokazdé pouzivejte ochranné bryle.

2 A Zabranite  styku  kyseliny s

akumulatorem. V pfipadé postfikani nebo
styku s kyselinou okamzité oplachnéte
zasazenou cast Cistou vodou. Pokracujte v
oplachovani az do pfichodu lékare.

3 - Je dulezité pfipojit kabely ke spravnym

polaritam:
Pfipojte nabijeci kleSté Cervené barvy ke
kladné svorce akumulatoru (symbol +).
Pfipojte nabijeci klesté cerné barvy k
podvozku vozidla, v dostateéné vzdalenosti
od akumulatoru a od palivového rozvodu.
- Pouzivejte startovaci zafizeni v dobfe
vétranych prostorach. NepokousSejte se o
startovani, kdyZz se nachazite uprostied
hoflavych plynd nebo kapalin.
- Zabranite doteku €ernych klesti s Cervenymi,
protoZe jejich spojeni by mohlo zpusobit
jejich roztaveni nebo roztaveni dalSich
kovovych predmétl. Klesté ukladejte
vyhradné na pfislusné drzaky. i

4 -STARTOVACI ZARIZENI JE VHODNE
POUZE PRO 12-VOLTOVE SYSTEMY.
Pouzivejte jej pouze na plavidlech a
vozidlech s 12 voltovou elektroinstalaci. i

5 -POUZIVEJTE JEJ POUZE V NOUZOVE
SITUACI: nepouzivejte startovaci zafizené
namisto akumulatoru vozidla. Pouzivejte je
vyhradné pro jeho nastartovani.

6 -Nepracujte sami. V pfipadé nehody vam vas
pomocnik miiZze poskytnout pomoc.
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7 -A Zabrante  zasahu  elektrickym

proudem.

Budte mimorfadné pozorni pfi aplikaci klesti
na neizolované vodi¢e nebo pfipojnice.
Bé&hem zkouSeni napéti zabrarite styku casti
téla s povrchy, jako jsou potrubi, radiatory
nebo kovové skfiné.

8 -Udrzujte pracovni prostor v Cistém stavu.
Pfeplnéné prostory se mohou stat zdrojem
ubliZzenina zdravi.

9 -Zabrante poskozeni zafizeni speed start.
Zafizeni pouzivejte vyhradné zplsobem
uvedenym v tomto navodu.

10 - Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho
prostoru. Nepouzivejte ve vlhkych nebo
mokrych prostorach. Nevystavujte desti.
Pracujte v dobfe osvétlenych prostorach.

11 - Nevystavujte zafizeni pusobeni pfimého
slune¢niho svétla, zdrojum pfimého tepla
nebo vihkosti.

12-@ Udrzujte mimo dosah déti: Nikdy jim

nesmi byt povolen pfistup do pracovnich
prostor ani zachazeni se stroji, nastroji nebo
prodluzovacimi kabely.

13 - Kdyz nepouzivate startovaci zafizeni, ulozte
jej na suché misto, abyste predesli tvorbé rzi.
Pokazdé uskladnéte startovaci zafizeni v
prostoru zamknutém na kli¢ a mimo dosah
déti.

14-A @ Pouzivejte vhodny odév.

Nepouzivejte Siroké kusy odévu nebo
Sperky, které by mohly byt zachyceny do
pohybujicich se soucasti. BEhem praci se
doporucuje pouzivat ochranny, elektricky
izolovany odév a také ochrannou
protiskluzovou obuv. V pfipadé dlouhych
vlasli je tfeba pouzit ochranou pokryvku
hlavy.

15-Opravy musi byt provedeny vyhradné
specializovanym personalem, protoze v
opacném pripadé by se mohla vyskytnout
vyrazna nebezpeci pro uzivatele.

16-Vyména soucasti a pfrisluSenstvi. PFi
provadéni udrzby pouzivejte pouze identické
nahradni dily. Pouziti jakéhokoli jiného dilu
zpUsobi zruseni platnosti zaruky.

17 - Neustale udrzujte vhodnou stabilni polohu a
stabilni opérné body.

Nepfesouvejte se nad elektrické kabely nebo
struktury.

18 -Dlkladné provadéjte predepsanou udrzbu
startovaciho zafizeni. Pravidelné kontrolujte
kabely a v pfipadé zjisténi poSkozeni nechte
provést opravu autorizovanému technikovi.

19 - Zkontrolujte, zda nedoSlo k poSkozeni
soucCasti zafizeni. PFed pouzitim tohoto
startovaciho zafizeni pozorné zkontrolujte



v8echny soucasti, které se zdaji byt
poskozené, abyste mohli urcit, zda jsou
schopny spravné fungovat. Zkontrolujte
spravné upevnéni kabell na startovacim
zafizeni. Doporucuje se nechat opravit nebo
vyménit poSkozené soucasti kvalifikovanym
technikem. Nepouzivejte startovaci zafizeni
v pfipadé, Ze kterykoli vypina¢ nefunguje
spravné v polohach ON/OFF (ZAP/VYP).

CINNOST
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UPOZORNENI: Zasah elektrickym proudem
muze zpuUsobit ublizeni na zdravi nebo i smrt.
Nedotykejte se odizolovanych elektrickych
vodicu.

Zafizeni SPEED START bylo navrzeno pro
pouziti na vozidlech a plavidlech. Umozni vam
obejit se bez daldiho vozidla nebo napajeci
zasuvky 230VAC.

Dale je mozné pouzit toto startovaci zafizeni jako
pfenosny zdroj energie s napétim 12V DC ve
vzdalenych oblastech a v nouzovych stavech.

Pouziti zafizeni SPEED START pro nastartovani
vozidla:

A UPOZORNENI: Vykonejte jednotlivé

operace dle pokynli a pfisné dodrzujte nize

uvedeny postup!

- Ujistéte se, Ze je startovaci zafizeni vypnuté:
Vypina€ na obr. C se musi nachazet v poloze
OFF (VYP.).

- Ujistéte se, Ze je vozidlo nebo plavidlo, které ma
byt nastartovano, vypnuté (vypina¢ nebo kli¢
zapalovaniv poloze OFF (VYP.)).

- Pfipojte nejdfive ¢ervené klesté (+) ke kladnému
polu, ktery se nachazi na akumulatoru vozidla.

- Poté pfipojte Cerné klesté (-) k nepohyblivé
kovové soucasti motoru; nepfipojujte klesté k
zaporné svorce akumulatoru.

UPOZORNENI:

A NEBEZPECI!

V zadném pripadé neaktivujte vypinac
startovaciho zafrizeni, pokud si nejste jisti, ze

jste pripojili kabely ke spravnym polim
akumulatoru vozidla, které ma byt
nastartovano.

- Pfepnéte vypinac startovaciho zafizeni do
polohy ON (ZAP.): Lze toho dosahnout jeho
stisknutim a oto€enim 0 90° ve sméru hodinovych
ruci¢ek (OBR. C).

- Pfepnéte vypina¢ zapalovani vozidla nebo
plavidla do polohy ON (ZAP.). Vyckejte pfiblizné
jednu minutu. Pfepnéte vypina¢ do startovaci
polohy startovani na dobu neprevysujici 3+4
sekund. Kdyz nedojde k nastartovani auta nebo
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plavidla, pfed dalSim pokusem o nastartovani
vyckejte nejméné 3 minuty.

Upozornéni: Pokazdé zabrainte vzajemnému

styku ¢ernych a €ervenych klesti nebo tomu,

aby se dotkly spoleéného vodice.

Zatimco je motor v €innosti, ddkladné dodrzujte

nasledujici postup:

1. Vypnéte startovaci zafizeni: Vypina¢ do polohy
OFF (VYP.).

2. Odpojte Cerné klesté (zaporny pol) od vozidla.

3. Odpojte cervené klesté (kladny pdl) od vozidla.

4. Ulozte klesté do pfislusného ulozeni.

Doporuéuje se dobit zafizeni SPEED START,

jakmile to bude mozné.

Pouziti SPEED START v uloze napajeciho
zafizeni:

- Nadzvednéte krytku zapalovace cigaret (OBR. A-
1).

- Zasunte zastrCku typu zapalovace cigaret
zafizeni urCeného k napajeni do zasuvky
zobrazené naobr.A-1.

NABIJENI

Dulezita informace! Aby byla zachovana
neporusenost akumulatoru, nabijte jej 12 hodin
pred pouzitim a po kazdém pouziti a v kazdém
pripadé nejméné jednou za 3 mésice.

Zatizeni Ize nabijet s pouzitim napajeni 230VAC (s
pouzitim vhodného napajeciho zdroje) nebo
prostfednictvim napajeni 12VDC. Doporucujeme
udrzovat akumulator neustale v nabitém stavu.
Nizka urovefn nabiti mGze zkratit Zivotnost
akumulatoru. Pamatujte na to, Ze doba potfebna
pro nabiti akumulatoru zavisi na poctu
provedenych startovani. Za ucelem kontroly toho,
zda akumulator vyZaduje nabiti, pfepnéte vypinaé
zobrazeny na obr. C do polohy ON (ZAP.).

A UPOZORNENI! Kdyz se vypinaé nachazi

v poloze ON (ZAP.), klesté jsou pod napétim!
Pokazdé zabrante vzajemnému styku €ernych a
cervenych klesti nebo tomu, aby se dotkly
spole¢ného vodice.

TFi centralni LED zobrazené na obr. A-3 signalizuji
stav nabiti akumulatoru a jejich vyznam je
nasledujici:

- 3 . akumulator je znacné vybity:
- E : akumulator je vybity;

- . : akumulator je Uplné nabity;

Pfepnéte vypinac¢ zobrazeny na obr. C zpét do
polohy ,OFF" (VYP.).

Bé&hem nabijeni zafizeni se rozsviti ¢ervena LED
.Charging", zobrazena na obr. A-11.

Zluta LED ,Remove Charger", zobrazena na obr.
A-12, se rozsviti béhem faze nabijeni, pfi zasahu
kontrolniho zafizeni, které chrani napajeci zdroj
nebo akumulator. Doporu€uje se odpojit konektor
napajeciho zdroje ze zasuvky zobrazené na obr. A-
6.



Nabijeni s napajenim 230VAC

UPOZORNENI: Dodany napajeci zdroj

pouzivejte vyhradné pro nabijeni zafizeni

SPEED START.

1- Zasuiite nejdfive zastréku napajeciho zdroje
(OBR. B-4) do zasuvky s napétim 230VAC.
Nasledné zasurite pfFislusnou vystupni zastréku
(OBR. B-5) do zasuvky pro nabijeni (OBR. A-
6).

2- Zkontrolujte, zda je vypinaC zobrazeny na obr.
A-2 pfepnuty do polohy ,OFF" (VYP.).

3- LED ,Charging" se rozsviti a startovaci zafizeni
zahdji fazi nabijeni. Zafizeni SPEED START je
vybaveno kontrolnim zafizenim, které
umoznuje vyhnout se pretizeni akumulatoru a
napajeciho zdroje. Nechte systém nabijet
potfebnou dobu.

Poznamka: Pro ovéfeni stavu nabiti akumulatoru
odpojte napajeci zdroj a pFepnéte vypinac
zobrazeny na obr. C do polohy ON (ZAPNUTO).
LED zobrazené na obr. A-3 signalizuji stav nabiti
akumulatoru s vySe uvedenym vyznamem.

Nabijeni ve vozidle s napajenim 12VDC:

A UPOZORNENI: Provedte nabijeni pfi

nastartovaném vozidle.

1- Zasurite kabel se zastr¢kou typu zapalovace
cigaret (OBR. B-7) do pfislusné zasuvky na
palubé vozidla nebo plavidla.

2- Zasunte pfislusnou zastrcku (OBR. B-8)
kabelu do nabijeci zasuvky (OBR. A-6) a
zkontrolujte, Ze je vypinac zobrazeny na obr.
A-2 pfepnuty do polohy ,OFF*.

3- LED ,Charging” se rozsviti a startovaci
zafizeni zah4ji fazi nabijeni.

POZNAMKA: Tato funkce slouzi k udrzeni dobrého

stavu nabiti startovaciho zafizeni béhem cesty a

nemusela by umoznit dosazeni kompletniho nabiti.

N &

LIKVIDACE AKUMULATORU

Pouzity akumulator startovaciho zafizeni by mél
byt recyklovan. V nékterych statech je to povinné.
Obratte se na mistni spravni urady zabyvajici se
tuhym odpadem kvuli ziskani potfebnych
informaci o recyklaci.

A A

UPOZORNENI: Nelikvidujte akumulator jeho
spalovanim. Mohlo by to zpusobit vybuch. Pred
likvidaci akumulatoru zakryjte odkryté svorky
izola¢ni paskou vhodnou k tomuto Gc¢elu, abyste
zabranili zkratdm. Nevystavujte akumulator
intenzivnimu teplu nebo ohni, protoZze by mohl
zpUsobit vybuch.
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TECHNICKE UDAJE

SPEED START 1212

Typ akumulétoru: 12V hermeticky uzavieny
olovény akumulator s moznosti nabijeni.

Kapacita akumulatoru: 17Ah

Vystupni proud: Spi¢kova hodnota 1000A.

startovaci proud 300A.
Médéné kabely: Izolované gumou.
Délka kabelu: 60cm
Lampa: 12V-3.6W

Vystupni zasuvka: 12VDC / max. proud 15A
Charakteristiky: vypina¢ ON (ZAP.) / OFF (VYP.);
ochrana proti pfetiZzeni na vystupu;
automatické preruseni nabijeni po

dosazeni potfebné Urovné nabiti;

zasuvka 12VDC typu zapalovace cigaret.
Hmotnost: 8,5kg

Prislusenstvi tvorici soucast zafizeni:

- Napajeci zdroj (OBR. B-4) 12VDC/vystup
500mA,;

- Vstupni/vystupni spojovaci kabel (OBR. B-9);

- Pojistky.

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

ZAKLADNE UDAJE

Jedna sa o prenosné Startovacie zariadenie s
akumulatorom. Idealny pre tych, ktori potrebuju
Startovacie zariadenie. Je vhodny pre plavidla,
osobné vozidla, nakladné vozidla, zdroje a pod.
Plne kompatibilny s akymkolvek 12-Voltovym
Startovacim systémom.

SPEED START pouziva HERMETICKY
UZATVORENY BEZUDRZBOVY
AKUMULATOR, ktory umozfiuje umiestnit
zariadenie do fubovolnej polohy a na akékofvek
miesto bez toho, aby sa kyselina vyliala.

SPEED START je okrem toho vybavené
prislusnym vypinacom, ktory musi byt zapnuty,
aby bolo mozné nastartovat.

Startovacie zariadenie méZe byt jednoducho
uskladnené pod akumulatorom alebo za nim, aby
ste ho mali po ruke.

Uschovaijte tento navod.
Navod je potrebny kvéli preStudovaniu
upozorneni a opatreni, tykajucich sa

bezpecnosti, funkénych postupov a udrzby, kvoli
zoznamu komponentov a technickych udajov.
Uchovaijte tento navod na bezpe€nom a suchom
mieste pre pripadné dalSie nahliadnutie.

AL

PRED POUZITIM STARTOVACIEHO
ZARIADENIA SI PRECITAJTE VSETKY
POKYNY!



UPOZORNENIA A OPATRENIA TYKAJUCE SA
BEZPECNOSTI

Upozornenie: Kvéli znizeniu rizika ublizenia
na zdravi a $§koéd na zariadeni vam
odporuc¢ame pouzivat’ Startovacie zariadenie
vzdy za dodrzania zakladnych opatreni
tykajucich sa bezpecnosti.

1 - @ Ochrarnite si o€i. Pri praci s olovenymi

akumulatormi, ktoré obsahuju kyselinu, vzdy
pouzivajte ochranné okuliare.

2 -A Zabrante styku kyseliny s kozou. V

pripade postriekania alebo styku s kyselinou
okamzite oplachnite zasiahnutu ¢ast Cistou
vodou. Neustale oplachujte az do prichodu
lekara.

3 - Je dolezité pripojit kable k spravnym

pélom:

Pripojte nabijacie klieSte ¢ervenej farby ku
kladnej svorke akumulatora (symbol +).
Pripojte nabijacie klieSte Ciernej farby k
podvozku vozidla, v dostato€nej vzdialenosti
od akumulatora a od palivového rozvodu.

- Pouzivajte Startovacie zariadenie v dobre
vetranych priestoroch. NepokusSajte sa o
Startovanie, ak sa nachadzate v blizkosti
horfavych plynov alebo kvapalin.

- Zabrante vzajomnému styku ciernych a
Cervenych kliesti, pretoze vzajomny kontakt
by mohol spdsobit ich roztavenie alebo
roztavenie dalSich kovovych predmetov.
KlieSte ukladajte vyhradne na prislusné
drziaky. i

4 - STARTOVACIE ZARIADENIE JE VHODNE
LEN PRE 12-VOLTOVE SYSTEMY.
Pouzivajte ho len na plavidlach a vozidlach s
12-Voltovou elektroindtalaciou. |

5 -POUZIVAJTE HO LEN V NUDZOVEJ

SITUACII: nepouzivajte Startovacie
zariadenie namiesto akumulatora vozidla.
Pouzivajte ho vyhradne na jeho
nastartovanie.

- Nepracujte sami. V pripade nehody vam vas

pomocnik méze poskytnut pomoc.

[=;]

7 - AZabréﬁte zasahu elektrickym pradom.

Budte mimoriadne opatrni pri aplikacii kliesti
na neizolované vodice alebo pripojnice.
Pocas skusSania napatia dbajte na to, aby sa
Casti tela nedotykali povrchov, ako su
potrubia, radiatory alebo kovové skrine.

8 - Udrzujte pracovny priestor v Cistom stave.
Neporiadok v tomto priestore méze byt
zdrojom ubliZzenia na zdravi.

9 - Zabrante poSkodeniu zariadenia speed start.
Zariadenie pouzivajte vyhradne spdsobom
uvedenym v tomto navode.
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10- Dodrzujte pokyny tykajiuce sa pracovného
priestoru. Nepouzivajte vo vlhkych alebo
mokrych priestoroch. Nevystavujte dazdu.
Pracujte v dobre osvetlenych priestoroch.

11- Nevystavujte zariadenie pbsobeniu
priameho slne¢ného Zziarenia, zdrojom
priameho tepla alebo vihkosti.

12- @ Udrzujte mimo dosahu deti: Nikdy im

nesmie byt dovoleny pristup do pracovnych
priestorov ani zaobchadzanie so strojmi,
nastrojmi alebo predizovacimi kablami.

13- Ked nepouzivate Startovacie zariadenie,
ulozte ho na suché miesto, aby jeho Casti
neskorodovali. Vzdy uskladnite Startovacie
zariadenie v priestore zatvorenom na klu¢ a
mimo dosahu deti.

14-A @ Pouzivajte  vhodny odev.

Nepouzivajte Siroké kusy odevu alebo
Sperky, ktoré by mohli byt zachytené
pohybujucimi sa Castami. PoCas prac sa
odporuca pouzivat ochranny elektricky
izolovany odev a tiez ochrannu protiSmykovu
obuv. V pripade dlhych vlasov je potrebné
pouzivat ochrannu pokryvku hlavy.
15- Opravy musia byt vykonané vyhradne
Specializovanym personalom, aby ste neboli
vystavani vefkému riziku ubliZenia na zdravi.
Vymena sucasti a prislusenstva. Pri udrzbe
pouzivajte len identické nahradné diely.
Pouzitie akéhokolvek iného dielu spdsobi
zruSenie platnosti zaruky.
17- Neustale udrzujte vhodnu stabilnu polohu a
stabilné oporné body.
Nepresuvajte sa nad elektrické kable alebo
Struktury.
18- Dokladne vykonavajte predpisand udrzbu
Startovacieho =zariadenia. Pravidelne
kontrolujte kable a v pripade zistenia
poSkodenia ich dajte opravit
autorizovanému technikovi.
Skontrolujte, ¢i nedoSlo k poSkodeniu Casti
zariadenia. Pred pouzitim tohto
Startovacieho zariadenia pozorne
skontrolujte vSetky Casti, ktoré sa zdaju byt
poskodené, aby ste posudili, ¢i su schopné
spravne fungovat. Skontrolujte spravne
upevnenie kablov na Startovacom zariadeni.
Odporuca sa nechat opravit alebo vymenit’
poSkodené sucasti kvalifikovanym
technikom. Nepouzivajte Startovacie
zariadenie v pripade, ak ktorykolvek vypina¢
nefunguje spravne v polohach ON / OFF
(ZAP/VYP).

16
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UPOZORNENIE: Zasah elektrickym priadom



moze sposobit’ ublizenie na zdravi alebo aj
smrt. Nedotykajte sa odizolovanych
elektrickych vodicov.

Zariadenie SPEED START bolo navrhnuté pre
pouzitie na vozidlach a plavidlach. Umozni vam
zaobist sa bez dalSieho vozidla alebo napajace;j
zasuvky 230VAC.

Dalej je mozné pouzit toto Startovacie zariadenie
ako prenosny zdroj energie s napatim 12V DC vo
vzdialenych oblastiach a v nudzovych stavoch.

Pouzitie zariadenia SPEED START pre
nastartovanie vozidla:

A UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé

operacie, pricom striktne dodrziavajte uvedeny

postup!

- Uistite sa, Ze je Startovacie zariadenie vypnuté:
Vypina¢ na obr. C sa musi nachadzat v polohe
OFF (VYP.).

- Uistite sa, ze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré ma
byt nastartované, vypnuté (vypina¢ alebo klu¢
zapalovania v polohe OFF (VYP.)).

- Pripojte najskér ervené klieste (+) ku kladnému
polu akumulatora vozidla.

- Potom pripojte Cierne klieSte (-) k nepohyblivej
kovovej Casti motora; nepripajajte klieSte k
zapornej svorke akumulatora.

UPOZORNENIE:

A NEBEZPECENSTVO!

V ziadnom pripade nezapinajte vypinac

Startovacieho zariadenia, ak nemate istotu, ze

ste pripojili kable k spravnym poélom

akumulatora vozidla, ktoré ma byt
nastartované.

- Prepnite vypina¢ Startovacieho zariadenia do
polohy ON (ZAP.): Toto je mozné dosiahnut jeho
stlacenim a oto€enim o0 90° v smere hodinovych
ruciCiek (OBR. C).

- Prepnite vypina€¢ zapalovania vozidla alebo
plavidla do polohy ON (ZAP.). Vyckajte priblizne
jednu minutu. Prepnite vypina¢ vozidla do
Startovacej polohy na dobu neprevySujucu 3+4
sekund. Ked neddjde k naStartovaniu auta alebo
plavidla, pred dalSim pokusom vyckajte najmenej
3 minuty.

Upozornenie: V kazdom pripade zabrante

vzajomnému styku €iernych a ¢ervenych kliesti

alebo ich dotyku so spoloénym vodiom.

Pokial je motor v c¢innosti, striktne dodrzujte

nasledujuci postup:

1. Vypnite Startovacie zariadenie: Vypina¢ do
polohy OFF (VYP.).

2. Odpojte Cierne klieste (zaporny pdl) od vozidla.

3. Odpojte Cervené klieste (kladny pdl) od vozidla.

4. Ulozte klieste do prislusného ulozenia.

Odporuca sa dobit zariadenie SPEED START, ako

nahle to bude mozné.

Pouzitie SPEED START ako napajacieho
zariadenia:

- Nadvihnite krytku zasuvky zapalovaca cigariet
(OBR.A-1).

- Zasunte zastr¢ku zariadenia, ktoré chcete
napajat, do zasuvky zapalovaCa cigariet
zobrazenejnaobr. A-1.

NABIJANIE

Doélezita informacia! Pre zachovanie dobrej
funkénosti akumulatora ho nabite 12 hodin
pred pouzitim a po kazdom pouziti a v kazdom
pripade najmenej jeden krat za 3 mesiace.
Zariadenie je mozné nabijat’ s pouzitim napajania
230VAC (s pouzitim vhodného napajacieho zdroja)
alebo prostrednictvom napajania 12VDC.
Odportu¢ame udrziavat akumulator neustale v
nabitom stave. Nedostatocna uroven nabitia méze
skratit' zivotnost’ akumulatora. Pamatajte na to, ze
doba potrebna na nabitie akumulatora zavisi na
pocte vykonanych Startovani. Kvéli kontrole nabitia
akumulatora prepnite vypina¢ zobrazeny na obr. C
do polohy ON (ZAP.).

A UPOZORNENIE! Ked sa vypinaé

nachadza v polohe ON (ZAP.), klieste su pod
napatim! V kazdom pripade zabrante
vzajomnému styku €iernych a €ervenych kliesti
alebo ich dotyku so spoloénym vodicom.

Tri centralne LED zobrazené na obr. A-3
signalizuju stav nabitia akumulatora a ich vyznam
jenasledujuci:

- IZ'I : akumulator je znacne vybity;

- ﬁ : akumulator je vybity;

- . : akumulator je Uplne nabity.

Prepnite vypina¢ zobrazeny na obr. C naspat do
polohy ,OFF" (VYP.).

Poc¢as nabijania zariadenia sa rozsvieti Cervena
LED ,Charging" zobrazen& na obr. A-11.

ZIta LED ,Remove Charger", zobrazena na obr. A-
12, sa rozsvieti pocas fazy nabijania a po
aktivovani kontrolného zariadenia, ktoré chrani
napajaci zdroj alebo akumulator. Odporuéa sa
odpojit konektor napajacieho zdroja zo zasuvky,
zobrazenejna obr. A-6.

Nabijanie s napajanim 230VAC

UPOZORNENIE: Pouzivajte dodany napajaci

zdroj vyhradne pre nabijanie zariadeni SPEED

START.

1- Zasunte najskér zastrCku napajacieho zdroja
(OBR. B-4) do zasuvky s napatim 230VAC.
Nasledne zasurite prislusnu zastréku (OBR. B-
5) do zasuvky pre nabijanie (OBR. A-6).

2- Uistite sa, Zze vypinac€ zobrazeny na obr. A-2 je
prepnuty do polohy ,OFF" (VYP.).

3- LED ,Charging" sa rozsvieti a Startovacie
zariadenie zahaji fazu nabijania. Zariadenie
SPEED START je vybavené kontrolnym
zariadenim, ktoré umoZznuje vyhnut sa
pretazeniu akumulatora a napajacieho zdroja.
Nechaijte systém nabijat potrebnu dobu.

4 Poznamka: Na overenie stavu nabitia akumulatora



odpojte napdjaci zdroj a prepnite vypinac,
zobrazeny na obr. C, do polohy ON (ZAPNUTE).
LED zobrazené na obr. A-3 signalizuju stav nabitia
akumulatora s vysSie uvedenym vyznamom.

Nabijanie vo vozidle s napajanim 12VDC:

A UPOZORNENIE: Nabijajte zariadenie pri

nastartovanom vozidle.

1- Zasurite kabel s vhodnou zastrckou (OBR. B-
7) do zasuvky zapalovaca cigariet na palube
vozidla alebo plavidla.

2- Zasunte prislusnu zastréku (OBR. B-8) kabla
do nabijacej zasuvky (OBR. A-6) a uistite sa,
Ze vypinac zobrazeny na obr. A-2 je prepnuty
do polohy ,OFF*.

3- LED ,Charging” sa rozsvieti a Startovacie
zariadenie sa za¢ne nabijat.

POZNAMKA: Tato funkcia slizi na udrzanie

dobrého stavu nabitia Startovacieho zariadenia

pocCas cesty a je mozné, Ze zariadenie sa Uplne
nedobije.

N €

LIKVIDACIAAKUMULATORA

Pouzity akumulator Startovacieho zariadenia by
mal byt recyklovany. V niektorych Statoch je to
povinné. Obratte sa na miestne spravne urady,
zaoberajuce sa tuhym odpadom, kvoli ziskaniu
potrebnych informacii o recyklacii.

A A

UPOZORNENIE: Nelikvidujte akumulator jeho
spalovanim. Mohlo by to spésobit vybuch. Pred
likvidaciou akumulatora zakryte odkryté svorky
izolacnou paskou, vhodnou na tento ucel, aby ste
zabranili skratom. Nevystavujte akumulator
intenzivnemu teplu alebo ohriu, pretoze by to
mohlo spdsobit vybuch.

TECHNICKE UDAJE

SPEED START 1212

Typ akumulatora: 12V hermeticky uzatvoreny
oloveny akumulator s moznostou nabijania.

Kapacita akumulatora: 17Ah

Vystupny prud: Spickova hodnota 1000A.

Startovaci prad 300A.
Medené kable: izolované gumou.
Dizka kabla: 60cm
Lampa: 12V-3,6W

Vystupné zésuvka: 12VDC / max. prad 15A
Charakteristiky: vypina¢ ON (ZAP.) / OFF (VYP.);
ochrana proti pretazeniu na

vystupe;

automatické prerusenie nabijania po
dosiahnuti potrebnej Grovne nabitia;

zasuvka 12VDC vhodna pre zastréku
zapalovaca cigariet.
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Hmotnost: 8,5kg

Prislu$enstvo tvoriace sucast zariadenia:

- Napajaci zdroj (OBR. B-4) 12VDC/vystup
500mA;

- Vstupny/vystupny spojovaci kabel (OBR. B-9);

- Poistky.

(SN
PRIROCNIK ZA UPORABO

SPLOSNO

Pravi zaganjalnik s prenosnim akumulatorjem.
Idealen za vse, ki potrebujejo zaganjalnik.
Uporabljati ga je mogoce na plovilih, avtomobilih,
tovornjakih, generatorjih in drugod.

Popolnoma zdruZljiv z vsemi zaganjalnimi
sistemi, ki za delovanje potrebujejo 12 voltov.
SPEED START uporablja- HERMETICEN
AKUMULATOR, ki NE ZAHTEVA
VZDRZEVANJA in omogoca postavitev enote v
katerikoli polozaj in na katerokoli mesto, ne da bi
pri tem obstajala nevarnost, da se bo razlila
kislina.

Poleg tega je SPEED START opremlijen z
ustreznim stikalom, ki ga je treba pritisniti, Ce Zelite
dovolitizagon.

Zaganjalnik je mogoce preprosto postaviti pod ali
za sedez, tako da je vedno pri roki.

Ta priro€nik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali
opozorila in varnostne ukrepe za uporabo,
navodila za vzdrzevanje, seznam sestavnih
delov in tehni¢ne specifikacije.

Shranite priro€nik za morebitne prihodnje branje
navarnem in suhem mestu.

A

PREDEN BOSTE UPORABILI ZAGANJALNIK,
PREBERITE CELOTNANAVODILA!

OPOZORILAIN VARNOSTNIUKREPI
Opozorilo: da bi se zmanjSala nevarnost
osebnih poskodb in poskodb opreme, vam
svetujemo, da uporabite zaganjalnik in vedno
tako, da upostevate osnovne varnostne
ukrepe zavarno uporabo.

1 - @ Zas citite si o¢i. Ko delate s svinéevo-

kislinskimi akumulatorji vedno uporabljajte
zasc¢itna ocala.

2 -Alzogibajte se stiku s kislino iz

akumulatorja. Ce vas bo poskropilo ali e
boste prisli v stik s kislino, takoj splaknite
oskropljeni del s ¢isto vodo. Splakujte, dokler



ne pride do vas zdravnik.

3 - Pomembno je, da kable povezete na

prave pole:

Prikljucite kleS¢e za polnjenje rdece barve na
pozitivni priklju¢ek akumulatorja (simbol +).
Prikljucite kleSce za polnjenje ¢rne barve na
ohi§je vozila, stran od akumulatorja in od
vodov za dovajanje gorila.

- Zaganjalnik uporabljajte v dobro prezracenih
prostorih. Ne poskuSajte uporabljati
zaganjalnika, ko ste med vnetljivimi plini ali
tekocinami.

- Pazite, da rdeCa in €rna sponka ne bosta
prisli v stik, saj se lahko zaradi stika stalita, ali
pa se zaradi njunega stika stalijo drugi
kovinski predmeti. Sponki vedno odlagajte
na ustrezna nosilca.

4 -ZAGANJALNIK JE NAMENJEN SAMO
SISTEMOM Z 12 VOLTI NAPETOSTI.
Uporabljajte le na plovilih in vozilih z 12-
voltno elektri¢no napeljavo.

5 - UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE:
zaganjalnika ne uporabljajte namesto
akumulatorja v vozilu. Uporabljajte izkljuéno
kot zaganjalnik. .

6 - Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride
do nesrece, vam lahko pomoc¢nik pomaga.

7 & Izogibajte se elektricnemu udaru.

Bodite izjemno previdni pri uporabi sponk in
prevodnikov ali neizoliranih razdelilnih preck.
Izogibajte se telesnemu stiku s povrSinami,
kot so cevi, radiatorji in kovinske omare,
medtem ko preizkuSate napetost.

8 - Pazite, da bo delovna povrsina vedno cista.
Razmetane povrSine lahko povzrocijo
poskodbe.

- Pazite, da ne boste poskodovali zaganjalnika
Speed start. Uporabljajte izkljuCno tako,
kakor je navedeno v tem priro¢niku.

10- Upostevajte navodila, ki se nanaSajo na
delovno obmocje. Ne uporabljate v vlaznih ali
mokrih prostorih. Ne izpostavljajte dezju.
Delajte v dobro razsvetljenih prostorih.

11 - Ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi
ter neposrednemu viru toplote ali viage.

©

12- @ Pazite, da se v blizini aparata ne bodo

zadrzevali otroci: nikoli se ne smejo igrati v
delovhem obmodju, ne smejo upravijati
strojev, inStrumentov ali podaljSkov.

13- Ko zaganjalnika ne uporabljajte, ga shranite
na suhem mestu, da na njem ne bi nastajala
rja. Zaganjalnik imejte vedno pod klju¢em in
pazite, da ne bo v dosegu otrok.

14- A @ Vedno nosite primerna oblacila.

Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, ki bi se
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lahko zapletli v mobilne dele naprave.
Svetujemo vam, da med delom uporabljate
za$Citno obleko z elektricno izolacijo in
protizdrsne cCevlje. Ce imate dolge lase,
uporabljajte varovalno pokrivalo.

15-Popravila smejo izvajati izkljuéno
strokovnjaki, sicer bi lahko priSlo do vecjih
nevarnosti za uporabnika.

16- Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju
vzdrzevanja uporabljajte samo enake
rezervne dele. Uporaba kateregakoli
drugacnega dela bo iznicila garancijo.

17 - Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku
stabilen in zanesljivo postavljen.

Ne premikajte nad kabli ali elektri¢nimi
strukturami.

18 - Priizvajanju vzdrZzevanja zaganjalnika bodite
zelo pazljivi. Periodi¢no preverjajte kabli in v
primeru okvar naj popravila izvede
pooblasc¢eni serviser.

19 - Preverite, da ni poSkodovanih delov. Preden
zacnete uporabljati zaganjalnik, skrbno
preverite vse dele, za katere je videti, daso v
okvari, da boste ugotovili, ali lahko Se
pravilno delujejo. Preverite, da so kabli dobro
pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo vam, da
napravo v popravilo ali za zamenjavo delov
predate kvalificiranemu serviserju. Ce
katerokoli od stikal ne deluje pravilno na
polozajih  ON/OFF, vam svetujemo, da
zaganjalnika ne uporabljate.

DELOVANJE

AN A\

OPOZORILO: Elektricni udar lahko povzroci
poskodbe ali smrt. Pazite, da se ne boste
dotikali nezavarovanih elektri¢nih delov.

SPEED START je nacrtovan za uporabo na
vozilih ali plovilih. Ne bo treba uporabiti drugega
vozila ali vtiCnice za napajalno omrezje 230 VAC.
Enako je mogoce ta zaganjalnik uporabljati kot
prenosni vir elektrike z napetostjo 12 V DC na
odmaknjenih obmogjih ali v sili.

Uporaba SPEED START za zagon vozila:

A POZOR: korake navodil skrbno izvedite

v navedenem vrstnem redu!

- Prepricajte se, da je zaganjalnik ugasnjen: stikalo
na sliki C mora biti v polozaju OFF.

- Prepric¢ajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je
treba zagnati, ugasnjena (stikalo ali klju¢ za vzig
morata biti v polozaju OFF).

- Najprej prikljucite rdeco sponko (+) na pozitivni
terminal na akumulatorju vozila.

- Nato priklju€ite €rno sponko (-) na negibljiv
kovinski del motorja; negativne sponke nikar ne
poveZite na negativni priklju¢ek na akumulatorju
vozila.



OPOZORILO:

A NEVARNOST!

Stikala zaganjalnika nikar ne pritisnite, ¢e niste
prepri¢ani, da ste kable s pravilno polariteto
prikljuéili na pravilne sponke na akumulator
vozila, ki ga zelite zagnati.

- Postavite stikalo zaganjalnika na ON: za to ga
morate pritisniti in ga zavrteti za 90° stopinj v
smeri urinega kazalca (slika C).

- Stikalo za vzig vozila ali plovila prestavite na ON.
Pocakajte priblizno eno minuto. Stikalo vozila
prestavite v poloZaj za zagon, vendar ne za dlje
od 3+4 sekund. Ce se vozilo ali plovilo ne
zazeneta, pocakajte vsaj 3 minute, preden
poskusite znova.

Opozorilo: Vedno pazite, da ne bi érna in rdeca

sponka prisli v stik ali se dotaknili istega

prevodnika.

Medtem ko motor deluje, skrbno upoStevajte

naslednje zaporedje navodil:

1. lzkljuCite zaganjalnik: prestavite stikalo v
polozaj OFF.

2. Odklopite ¢rne kleS¢€e (negativni pol) z vozila.

3. Odklopite rdece kles¢e (pozitivni pol) z vozila.

4. Klesce postavite v ustrezno lezisce.

Svetujemo vam, da d&imprej spet napolnite

zaganjalnik SPEED START.

Uporaba SPEED STARTA kot naprave za

napajanje:

- Snemite pokrovéek vtiCnice za cigaretni vzigalnik
(slikaA-1).

- Vtaknite vti¢ cigaretnega vzigalnika naprave za
napajanje v vticnico na sliki A-1.

VNOVICNO POLNJENJE

Pomembno! Da bi ohranili integriteto
akumulatorja, ga polnite 12 ur pred uporabo, po
uporabiinvvsakem primeru vsake 3 mesece.
Enoto je mogoce napolniti iz omrezja 230 V AC (z
ustreznim napajalnikom) ali iz omrezja 12 V DC.
Svetujemo vam, da poskrbite za to, da bo
akumulator vedno poln. Ce je akumulator premalo
poln, lahko to skrajSa njegovo Zivljenjsko dobo.
Zapomnite si, da je €as, potreben za vnovi¢no
polnjenje akumulatorja odvisen od Stevila
izvedenih zagonov. Da bi preverili, ali je treba
akumulator vnovi¢ napolniti, prestavite stikalo na
sliki C na ON.

A POZOR! Ko je stikalo v polozaju ON, sta

sponki pod napetostjo! Pazite, da ne bi ¢rna in
rdeca sponka prisli v stik ali se dotaknili istega
prevodnika.

Tri srediS¢ne svetleCe diode na sliki A-3
signalizirajo stanje napolnjenosti akumulatorja z
naslednjim pomenom:

- |:| : akumulator je zelo prazen;

-+

- ﬂ : akumulator je prazen;
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-+
- . : akumulator je poln.

Stikalo s slike C spet prestavite na "OFF".

Rdeca svetleCa dioda "Charging" s slike A-11
posveti, ko se enota polni.

Rumena svetleca dioda "Odstranite polnilnik" na
sliki A-12 zasveti med polnjenjem, ko se sprozi
krmilna naprava, ki $¢iti napajalnik in akumulator.
Svetujemo vam, da odklopite prikljuéek napajalnika
iz vticnice s slike A-6.

Polnjenje z napajanjem pri230 VAC
OPOZORILO: Prilozeni napajalnik uporabljajte
izklju€no za polnjenje SPEED STARTA.
1- Najprej prikljucite vti¢ napajalnika (slika B-4) v
vtinico napajalnega omrezja 230 VAC.
Nato prikljucite ustrezniizhodni vti¢ (slika B-5) v
vti€nico za polnjenje (slika A-6).

2- Preverite, da je stikalo s slike A-2 v polozaju
"OFF".
3- Svetle¢a dioda "Polnjenje" posveti in

zaganjalnik je v fazi polnjenja. SPEED START je
opremljen z nadzorno napravo, ki preprecuje
preobremenitev akumulatorja in napajalnika.
Pustite, naj se sistem polni, kolikor Casa je
potrebno.

Opomba: da bi preverili stanje napolnjenosti
akumulatorja, odklopite napajalnik in stikalo s slike
C prestavite na ON: Svetlece diode s slike A-3
prikazujejo stanje polnjenja akumulatorja v skladu z
zgornjimi opisi.

Polnjenje v vozilu z napajanjem 12V DC:

A OPOZORILO: Ko polnite akumulator, naj

motor vozila deluje.

1- PrikljuCite kabel z vticem za vZzigalnika za
cigarete (slika B-7) v ustrezno vticnico v
avtomobilu ali plovilu.

2- Kabel z ustreznim vticem (slika B-8) vtaknite v
polnilno vti¢nico (slika A-6) in preverite, da je
stikalo s slike A-2 v polozaju "OFF".

3- SvetleCa dioda "Polnjenje" posveti in
zaganijalnik je v fazi polnjenja.

POZOR: ta funkcija je pomembna za ohranjanje

dobrega stanja polnjenja zaganjalnika med potjo in

morda ne bo omogoc¢ila, da akumulator popolnoma
napolnite.

N &

VARNO ODLAGANJE AKUMULATORJA
Izpraznjen akumulator zaganjalnika je treba
reciklirati. V nekaterih drzavah je to zakonsko
doloc€eno. Pozanimajte se pri lokalnih upraviteljih
trdnih odpadkov in pridobite informacije o
recikliranju.

A A

OPOZORILO: Akumulatorja se ne smete znebiti



s seziganjem. To bi lahko povzrocilo eksplozijo.
Preden akumulator zavrzete, pokrijte
nezavarovane terminale z izolacijskim trakom,
tako da ne bi priSlo do kratkega stika.
Akumulatorja ne izpostavljajte mocni vro€ini ali
ognju, saj to lahko povzroci eksplozijo.

SPECIFIKACIJA

SPEED START 1212

Tip akumulatorja: 12 V hermeticni svincev
akumulator, namenjen polnjenju

Zmogljivost akumulatorja: 17 Ah

Izhodni tok: 1000 A vrsni tok.

300 A zagonski tok.
Bakreni kabli: izolirani z gumijasto oblogo.
DolzZina kabla: 0 cm
Zarnica: 12V-36W
Izhodna vticnica: 12V DC / maks. tok 15 A
Lastnosti: stikalo ON/OFF;

zaSc¢ita pred preobremenitvijo na izhodu;
samodejna prekinitev na nivoju polnjenja;
12 V DC vticnica za vZigalnik za cigarete.
Teza: 5 kg
PriloZeni dodatki:
- Napajanje (slika B-4) 12 V DC/500 mA na
izhodu;
- Kabel za prikljucitev vhod/izhod (slika B-9);
- Varovalke.

(HR/SCG)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

OPCIPODACI

To je pravi prenosivi pokretac na baterije. Idealno
za svakoga kojemu treba pokreta. Moze se
upotrijebiti za plovila, automobile, kamione,
generatore i ostalo.

U potpunosti je u skladu sa bilo kojim sustavom
za paljenje na 12 volti.

SPEED "START upotrebliava HERMETICKU
BATERIJU BEZ SERVISIRANJAkoja omogucuje
postavljanje jedinice u bilo koji polozaj i na bilo
koje mjesto, bez opasnosti da se prelije kiselina.
SPEED START ujedno ima i prikladnu sklopku koja
mora biti namjerno aktivirana kako bi omogucila
paljenje.

Pokreta moze komotno biti postavljen ispod ili
iza sjedala ili se moze drzati nadohvat ruke.

Sacuvati ovaj priruénik.

Priru¢nik sluzi za konzultaciju upozorenja i mjera
opreza koje se odnose na sigurnost, za
procedure rada i servisiranja, za popis
komponenata i za tehni¢ke podatke.

Sacuvati priru¢nik za eventualne buduce
konzultacije, na sigurno i suho mjesto.

AL

PRIJE UPOTREBE POKRETACA POTREBNO
JE PROCITATISVAUPUTSTVA!
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UPOZORENJA | MUERE OPREZA

Pozor: kako bi se smanjio rizik od osobnih
ozljeda i ostecenja opreme, potrebno je da
upotrebljavati pokreta¢ postujuci uvijek
osnovne sigurnosne mjere.

1 -@Zaétiti ocCi. Uvijek je potrebno nositi

zastitne naocale kada se radi
akumulatorima sa olovnom kiselinom.

sa

2 -Alzbjegavati dodir sa kiselinom iz

baterije. U slu€aju prskanja ili dodira s
kiselinom, odmah isprati kontaminirani dio
Cistom vodom. Nastaviti sa ispiranjem do
dolaska lije¢nika.

3 - Vazno je spojiti kablove na ispravne

polove:

Spoijiti hvataljku za punjenje crvene boje na
pozitivni pritezac baterije (simbol +).

Spojiti hvataljku za punjenje crne boje na
Sasiju vozila, udaljenu od baterije i cijevi za
gorivo.

-Upotrebljavati pokretac na dobro
prozra¢enim mjestima. Ne smije se pokusati
vrenje paljenja na mjestima gdje postoji plin
ili zapaljive tekucine.

- Sprijeciti da crne i crvene hvataljke dodu u
dodir jer bi to moglo prouzrociti njihovo
taljenje ili taljenje drugih metalnih predmeta.
Vratiti hvataljke iskljuéivo na prikladne
drzace.

4 - POKRETAC SAMO ZA SUSTAV NA 12
VOLTI. Upotrebljavati samo kod plovila ili
vozila sa elektri¢nim sustavom na 12 volti.

5 - UPOTREBLJAVATI SAMO U SLUCAJU
HITNOCE: pokreta¢ se ne smije
upotrebljavati umjesto baterije vozila.
Upotrebljavatiiskljuivo za pokretanje.

6 - Pomogucnosti nemojte raditi sami. U slu¢aju
nezgode asistent moze pruziti potrebnu
pomoc.

7 - A Izbjegavati elektricne udare.

Maksimalno pripaziti kod postavljanja
hvataljki na provodnike ili distribucijske
poluge koje nisu izolirane. Izbjegavati fiziCki
dodir sa povrSinama kao na primjer cijevi,
hladnjak i metalni ormari dok se testira
voltaza.

8 - Radno mjesto mora uvijek biti €isto. Prepreke
na radnom mjestu mogu prouzrociti ozljede.
-lzbjegavati oStecenje speed start-a.

Upotrebljavati iskljucivo kako je navedeno u
ovom priru¢niku.

10- Postivati napute koje se odnose na radno

mjesto. Ne smije se upotrebljavati na vlaznim

ili mokrim mjestima. Ne smije se izlagati kiSi.

©



Raditi na dobro osvijetljenim mjestima.
11-Ne smije se izlagati izravnoj suncevoj
svjetlosti, izravnim izvorima topline ili vlazi.

12-®Dr2ati dalje o djece: djeci ne smije

nikada biti dopusteno priblizavanje radnom
mjestu, ni rukovanje strojem, instrumentima
ili produznim kablovima.

13- Kada se pokretac ne upotrebljava, mora biti
odlozen na suho mjesto, kako bi se izbjeglo
stvaranje hrde. Potrebno je pokreta¢ uvijek
drzati pod klju¢em i daleko od dohvata djece.

14- A @ Upotrebljavati prikladnu odjecu.

Ne smije se nositi Siroka odjeca ili nakit koji bi
mogli zapeti u pokretnim dijelovima. Tijekom
rada savjetuje se upotreba zastitne odjece sa
prikladnom elektricnom izolacijom, kao i
obu¢e protiv klizanja. Kod duge kose
potrebno je upotrebljavati prikladne kape ili
kacige.

Popravke moraju vrsiti iskljucivo iskusne
osobe; u protivnhom postoje ozbiljne
opasnosti za operatera.

Zamjena dijelova i opreme. Prilikom
servisiranja, upotrebljavati iskljuCivo iste
rezervne dijelove. Upotreba bilo kojeg
drugog dijela ponistiti ¢e garanciju.

Uvijek drzati prikladan stabilan polozaj i
stabilna uporista.

Nemojte gaziti po kablovima ili elektri¢nim
strukturama.

Servisiranje pokretaa mora pazljivo biti
izvrSeno. Povremeno je potrebno provijeriti
kablove, a u slu€aju oStec¢enja ista mora
popravljati samo ovlastenitehnicar.

Provjeriti da ne postoje oSteéeni dijelovi. Prije
upotrebe ovog pokretaca, pazljivo provjeriti
sve dijelove koji izgledaju oSte¢eno, kako bi
se uspostavilo da li mogu raditi ispravno.
Provjeriti da su kablovi dobro spojeni na
pokretac. OStecene dijelove treba popraviti ili
zamijeniti kvalificirani tehnic¢ar. Ne smije se
upotrebljavati pokretac u slu€aju da bilo koja
od sklopki ne rade ispravno na polozaju ON
/OFF.

15

16

17

18

19
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POZOR: Elektricni udar moze dovesti do
ozljeda ili smrti. Izbjegavati dodirivanje
izlozene provodnike struje.

SPEED START je projektiran za upotrebu na
vozilima ili plovilima. Nije potrebno drugo vozilo ili
uti¢nica za napajanje od 230VAC.

Moguce je ujedno upotrebljavati ovaj pokretac
kao prenosiviizvor struje od 12V DC na udaljenim
mjestimaiili u slu€aju hitnoce.
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Upotreba SPEED START-a za pokretanje vozila:

A POZOR: izvrsiti upute pazljivo postujuci

navedeniredoslijed!

- Provijeriti da je pokreta¢ ugasen: sklopka iz fig. C
mora biti na polozaju OFF..

- Provijeriti da je vozilo ili plovilo koje se mora paliti,
ugaseno (sklopka ili klju¢ za paljenje na polozaju
OFF).

- Spojiti prije crvenu hvataljku (+) na pozitivni
terminal na bateriji vozila.

- Zatim spojiti crnu hvataljku (-) na fiksni metalni dio
motora; ne smije se spojti hvataljku na negativni
pritezac baterije.

POZOR:

A OPASNOST!

Ni u kojem sluéaju se ne smije pokrenuti

sklopku pokretaca prije nego se provjeri da su

kablovi spojeni na ispravne polove baterije
vozila koje se pokrece.

- Postaviti sklopku pokretaca na plozaj ON: to se
postize pritiskom i okretanjem sklopke za 90° u
smjeru kazaljke na satu (FIG. C).

- Postaviti sklopku za paljenje vozila ili plovila na
polozaj ON. Pri¢ekati otprilike minutu. Postaviti
sklopku vozila na polozaj paljenja za razdoblje ne
duze od 3+4 sekundi. Ako se vozilo ili plovilo ne
pali, pricekati barem 3 minute prije ponovnog
pokuSaja.

Pozor: uvijek se mora sprijeciti da crnaicrvena
hvataljka dodu u medusobni dodir ili u dodir sa
zajednickim sprovodnikom.

Dok je motor upaljen, potrebno je striktno postivati
redoslijed uputa:

1. Ugasiti pokretac: sklopka na polozaju OFF.

2. Otkaciti crnu hvataljku (negativnu) sa vozila.

3. Otkaciti crvenu hvataljku (pozitivhu) sa vozila.

4. Odloziti hvataljke u prikladno sjediste.
Potrebno je ¢im prije napuniti SPEED START.

Upotreba SPEED START-a kao uredaj za

napajanje:

- Podi¢i poklopac upalja¢a na vozilu (FIG. A-1).

- Unijeti utika¢ upaljaca uredaja koji se napaja u
utiénicu iz fig. A-1.

PUNJENJE

Vazno! Za o¢uvanje baterije, puniti punih 12 sati
prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u
svakom slucaju svaka 3 mjeseca.

Moguce je napuniti jedinicu putem napajanja na
230VAC (upotrebljavajuci prikladni punjac) ili
putem napajanja na 12VDC. Potrebno je da je
baterija u potpunosti napunjena u svakom trenutku.
Niska razina punjenja moze skratiti zivotni vijek
baterije. Podsjeéamo da vrijeme potrebno za
punjenje baterije ovisi o broju izvrSenih paljenja
motora. Za provjeru ako se baterija mora napuniti,
postaviti sklopku iz fig. C na polozaj ON.



A POZOR! Kada je sklopka na polozaju ON

hvataljke su pod naponom! Sprijeciti da crna i
crvena hvataljka dodu u medusobni dodir ili u
dodir sa zajednickim sprovodnikom.

Tri sredi$nja leda iz fig. A-3 ukazuju na stanje
punjenja baterije sa slijedeéim znacenjem:

- |:| : baterija je vrlo prazna;
- ﬂ : baterija je prazna;

- . : baterija je u potpunosti puna.

Vratiti sklopku iz fig. C na polozaj"OFF".

Crveni led "Charging" iz fig. A-11 se pali kada se
jedinica puni.

Zuti le "Remove Charger" iz fig. A-12 se pali
tijekom punjenja kada se uklju¢uje kontrolni uredaj
koji stiti uredaj za napajanje ili bateriju. Preporuca
se da se iskljuci utika¢ uredaja napajanja iz uti¢nice
iz fig. A-6.

Punjenje sa napajanjem A230VAC

POZOR: upotrijebiti dostavljeni

iskljucivo za punjenje SPEED START-a.

1- Unijeti prvo utika¢ punjaca (FIG. B-4) u uti¢nicu
na 230VAC.

Zatim unijeti prikladni izlazni utika¢ (FIG. B-5) u
utiCnicu za punjenje (FIG. A-6).

2- Provijeriti da je sklopka iz fig. A-2 postavljena na
polozaj"OFF".

3- Kada se pali led "Charging", pokretaC je u fazi
punjenja SPEED START ima kontrolni uredaj
koji omogucava izbjegavanje preopterecenja
baterije i uredaja za napajanje. Ostaviti sustav
da se puni za svo potrebno vrijeme.

punjaé

Napomena: za provjeru stanja baterije iskljuciti
uredaj za napajanje i postaviti sklopku iz fig. C na
ON: Ledovi iz fig. A-3 ukazuju na status punjenja
baterije sa gornavedenim znacenjem.

Punjenje na voziluna12VDC:

A POZOR: dok se vrsi punjenje, vozilo mora

biti upaljeno.

1- Unijeti kabel sa utikac¢em za upalja¢ (FIG. B-7)
u prikladnu uti€nicu automobilaili plovila.

2- Unijeti kabel sa prikladnim utikacem (FIG. B-8)
u utiCnicu za punjenje (FIG. A-6) i provjeriti da
je sklopka iz fig. A-2 na polozaju “OFF”.

3- Led “Charging” se pali, a pokreta¢ je u fazi
punjenja.

NAPOMENA: ova funkcija sluzi za odrzavanje

dobre razine punjenja pokretaca tijekom putovanja,

zato bi se moglo dogoditi da ne omogucéava
potpuno punjenje.
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UKLANJANJE BATERIJE

Prazna baterija pokretaca trebala bi biti
reciklirana. U pojedinim zemljama je to obavezno
po zakonu. Potrebno je kontaktirati lokalne
sluzbe za kruti otpad za sve potrebne informacije
oreciklazi.

A® A

UPOZORENUJE: Baterija se ne smije paliti jer bi
moglo prouzro€iti eksploziju. Prije uklanjanja
baterije, potrebno je prekriti otkrivene terminale
prikladnom izolirajuc¢om trakom kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Baterija se ne smije izlagati
intenzivnim izvorima topline ili vatri jer bi to moglo
prouzrogiti eksploziju.

TEHNICKI PODACI

SPEED START 1212
Vrsta baterije: 12V hermetiCka olovna baterija,
moze se puniti.
17Ah
1000A maksimalna struja.
300A struja prilikom paljenja.
izolirani gumom.

Kapacitet baterije:
Izlazna struja:

Bakreni kablovi:

DuZina kabla: 60cm
Lampa: 12V-3.6W
Izlazna uticnica: 12VDC / max struja 15A
Osobine: sklopka ON / OFF;
izlazni zastitni uredaj protiv

preoptereéenja;

automatsko prekidanje razine punjenja;
12VDC uti¢nica za upaljac.
Tezina: 8.5kg
Stroj se dostavija sa slijede¢om opremom:
- Uredaj za napajanje (FIG.B-4) 12VDC/500mA
izlaz;

- Kabel za spajanje input/output (FIG.B-9);
- Osiguraci.



(LT)
INSTRUKCIJY VADOVAS

BENDRAS APRASYMAS

Tai tikras neSiojamas akumuliatoriaus paleidiklis.
Idealiai tinka tiems, kuriems daznai prireikia
paleidiklio. Jj galima pritaikyti vandens transporto
priemonéms, automobiliams, sunkvezimiams,
generatoriamsirkt.

Pilnai suderinamas su bet kokia 12 volty
paleidimo sistema. .
SPEED START naudoja HERMETISKA
AKUMULIATORIY, KURIAM NEREIKALINGA
TECHNINE PRIEZIURA, tokiu badu bloka galima
pastatyti bet kokioje padétyje nerizikuojant, kad
iSsipils ragstis.

SPEED START taip pat yra apripintas atitinkamu
jungikliu, kuris, norint atlikti paleidima, turi bati
specialiai aktyvuotas.

Paleidiklis gali badti patogiai padedamas po
sédyne arba uz jos arba laikomas patogioje
vietoje poranka.

ISsaugoti Sj vadovélj.

Sis vadoveélis yra reikalingas tolimesnéms
konsulatcijoms, susijusioms su saugos
jspéjimais ir apsauginémis priemonémis, taip pat
su eksploatavimo ir techninés priezilros
proceddromis, dél atsarginiy daliy saraSo bei
techniniy specifikacijy.

Laikyti §] vadovélj tolimesnéms konsultacijoms
saugioje ir sausoje vietoje.

AL

PRIES PALEIDIKLIO NAUDOJIMA,
PERSKAITYTIVISUS NURODYMUS!

SU SAUGA SUSIJE |SPEJIMAI IR
ATSARGUMO PRIEMONES

IJspéjimas! norint sumazinti asmeny
suzeidimy pavojy bei iSvengti jrangos
pazeidimy rizikos, patariame visada naudoti
paleidiklj laikantis pagrindiniy saugumo
reikalavimy.

1 - @ Saugoti akis. Dirbant su Svino ragsties

akumuliatoriais visada naudoti apsauginius
akinius.

2 -é Vengti tiesioginio kontakto su

akumuliatoriaus ragstimi. Jei atsitiktinai
uztryksta ragsties, ar kitaip jeinama j
tiesioginj kontaktg su ragstimi, nedelsiant
skalauti kontakto vietg Svariu vandeniu.
Vilgyti vandeniu, pakol neatvyks medikas.
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3 - Labai svarbu taisyklingai sujungti laidy

poliSkuma:

Sujungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg
su akumuliatoriaus teigiamu poliumi
(simbolis +).

Sujungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg su
automobilio kébulu, atokiau nuo paties
akumuliatoriaus ir nuo degaly vamzdZio.

- Paleidiklj naudoti gerai védinamoje aplinkoje.
Niekada nebandyti atlikti paleidimy, jei
aplinkoje yra dujy arba lengvai uzsideganciy
skyscCiy.

- Neleisti juodiems ir raudoniems gnybtams
sueiti j kontaktg, kadangi tai galéty salygoti jy
arba kity metaliniy daliy i$silydima. Gnybtus
visada padéti tik ant specialiy stovy.

4 - PALEIDIKLIS TIK 12 VOLTY SISTEMOMS.
Naudoti tik vandens transporto priemonéms

bei 12 volty elektrinéms transporto
priemonéms.
5 -NAUDOTI TIK AVARINIY SITUACIJY

METU: paleidiklio nenaudoti vietoje
transporto priemonés akumuliatoriaus.
Naudotii$skirtinai tik paleidimui.

6 -Vengti darbo pavieniui. Nelaimingo atsitikimo
atveju, padéjejas gali suteikti pagalba.

7 - AVengti elektros smagiy.

Suvedant | kontaktg gnybtus ir neizoliuotus
laidininkus arba paskirstymo strypelius bdti
labai atsargiems. Vengti kino kontakty su
vamzdziy, radiatoriy ir metaliniy spinty
pavirSiais jtampos patikrinimo metu.

8 -Darbo vietoje laikytis Svaros. Per daug
apkrautoje aplinkoje yra galima suzeidimy
rizika.

9 -Vengti speed start mechanizmo sugadinimo.
Naudoti iSskirtinai pagal Siame vadovélyje
aprasyta paskirtj.

10 - Laikytis nurodymy, susijusiy su darbo
aplinka. Nenaudoti prietaiso drégnose ar
Slapiose vietose. Nedirbti lietui lyjant. Dirbti
tik gerai apSviestoje vietoje.

11 - Nelaikyti vietoje, kurig pasiekia tiesioginiai
saulés spinduliai, arba netoli tiesioginiy
Silumos arba drégmeés Saltiniy.

12-@ Laikyti vaikams nepasiekiamoje

vietoje. Vaikams grieztai draudziama patekti
darbo vietg, naudotis prietaisais,
instrumentais arba prailgintuvais.

13 - Kai paleidiklis néra naudojamas, jis turéty
bati laikomas sausoje vietoje, tokiu badu bus
iSvengta radziy susidarymo. Paleidiklj visada
sandéliuoti uzrakinamoje, vaikams
neprieinamoje vietoje.

14 - A @ Apsirengti tinkamai. Niekada



nedévéti placiy raby bei juvelyriniy dirbiniy,
kurie galety jsipainioti | judancias detales.
Darbo metu patariama dévéti apsaugine
elektriSkai izoliuotg aprangg bei aveti
avalyne specialiais neslystanciais padais.
llgy plauky atveju, naudoti specialius,
plaukus sulaikancius, galvos apdangalus.

15-Remonto darbus turéty atlikti tik
specializuotas personalas, prieSingu atveju
gali kilti rimtas pavojus vartotojui.

16 - Atsarginiy detaliy ir priedy pakeitimas.
Atliekant techninés priezilros darbus,
naudoti tik identiSkas atsargines detales. Bet
kokiy kitokiy detaliy naudojimas salygoja
garantijos panaikinima.

17 -Visg laikg iSsilaikyti tinkamoje stabilioje
padétyje su pastoviais atraminiais taskais.
NevaiksCioti ant kabeliy arba elektros
struktdry.

18 - Kruopsciai atlikti paleidiklio techninés
prieziGros darbus. PeriodiSkai patikrinti
kabelius ir, jy pazeidimo atveju, kreiptis j
jgaliotajj specialistg dél jy sutaisymo.

19 - Patikrinti, ar néra pazeisty detaliy. Prie$
naudojant §j paleidiklj, atidZiai patikrinti visas
detales, kurios atrodo pazeistos, bei
nustatyti, ar jos gali taisyklingai atlikti savo
funkcijas. Patikrinti, ar kabeliai yra gerai
pritvirtinti prie paleidiklio. Dél pazeisty detaliy
remonto ar jy pakeitimo naujomis, patariama
kreiptis | kvalifikuotg technika. Nenaudoti
paleidiklio, jei bet kuris jungiklis neveikia
taisyklingai ON /OFF padétyse.

EKSPLOATACIJA

A A\

|SPEJIMAS: Elektros smigis gali salygoti
suzeidimus ar net mirtj. Vengti atidengty
elektros laidininky lietimo.

SPEED START yra sukurtas tansporto arba
vandens transporto priemonéms. Nereikia turéti
jokios kitos transporto priemonés arba 230VAC
maitinimo lizdo.

Be to, §j paleidiklj galima panaudoti kaip
portatyvy 12V DC energijos $altinj atokiose
vietose arba avariniy situacijy atveju.

SPEED START naudojimas transporto
priemonés paleidimui:

A ISPEJIMAS: atlikti Zemiau aprasytus

nurodymus tiksliai laikantis nurodytos tvarkos!

- |sitikinti, ar paleidiklis yra iSjungtas: pav. C
pavaizduotas jungiklis turi bati OFF padétyje.

- Jsitikinti, kad norimas paleisti automobilis arba
vandens transporto priemoné yra iSjungti
(jungiklis arba uzvedimo raktelis yra OFF
padétyje).

- Pirmiausia prijungti raudonus gnybtus (+) prie
teigiamo terminalo, esancio ant automobilio
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akumuliatoriaus.

- Paskui sujungti juodus gnybtus (-) su stacionaria
metaline variklio dalimi; gnybty nejungti prie
neigiamo akumuliatoriaus gnybto.

DEMESIO:

A PAVOJUS!

Jokiais budais nejjunkite paleidiklio jungiklio,
jei nesate tikri, jog prijungéte laidus prie
teisingy norimo paleisti automobilio
akumuliatoriaus poliy.

- Nustatyti paleidiklio jungikli ON padétyje: tai
jmanoma jj paspaudus ir sukant 90° kampu pagal
laikrodzio rodykle (PAV. C).

- Nustatyti automobilio arba vandens transporto
priemonés jungiklj j ON padét]. Palaukti apytiksliai
vieng minute. Nustatyti automobilio jungiklj j
paleidimo padétj ne ilgesniam kaip 3+4 sekundziy
laikui. Jeigu nejmanoma paleisti automobilio arba
vandens transporto priemonés, palaukti bent 3
minutes prie$ vél bandant pakartoti Sig operacija.

Ispéjimas: Visada atkreiptj démesj, kad juodieji

ir raudonieji gnybtai nesueity j kontakta arba

nesiliesty su paprastastais laidininkais.

Veikiant varikliui, grieztai laikytis apacioje

pateikiamy nurodymy sekos:

1. ISjungti paleidiklj: jungiklis OFF padétyje.

2. Atjungti nuo automobilio juoduosius gnybtus
(neigiamus).

3. Atjungti nuo transporto priemonés
raudonuosius gnybtus (teigiamus).

4. Sudétignybtusjvieta.

Vos tik jmanoma, patariama perkrauti SPEED

START.

SPEED START kaip maitinimo

naudojimas:

- Pakelti Ziebtuvélio lizdo dangtelj (PAV. A-1).

- Jvesti maitinimo jtaiso Ziebtuvélio kiStukg |
atitinkama lizdg kaip parodyta Pav. A-1.

|KROVIMAS

Labai svarbu! Norint pratesti akumuliatoriaus
eksploatavima, jkrauti 12 valandy pries
naudojimg po kiekvieno panaudojimo, ir bet
kokiu atveju kas 3 ménesius.

Blokg galima jkrauti naudojant 230VAC (turi bati
naudojamas tinkamas maitinimo tiekiklis) arba
12VDC maitinimg. Patariama bet kuriuo, metu
iSlaikyti akumuliatoriy pilnai jkrautg. Zemas
jkrovimo lygis gali sutrumpinti akumuliatoriaus
eksploatavimo laikg. Atsiminti, kad akumuliatoriaus
ikrovimui reikalingas laikas priklauso nuo jau atlikty
paleidimy skaiCiaus. Norint patikrinti, ar
akumuliatoriy reikia jkrauti, nustatyti pav. C
pavaizduotg jungiklj j ON padét;.

jtaiso

A ISPEJIMAS! Kai jungiklis yra ON

padétyje, gnybtai yra jtampoje! Visada atkreiptj
démesj, kad juodieji ir raudonieji gnybtai
nesueity j kontakta arba nesiliesty su
paprastastais laidininkais.



Trys centriniai pav. A-3 signaliniai Sviesos diodai
parodo akumuliatoriaus jkrovimo stovj, jy reikSmés
yra tokios:

- |:| : akumuliatorius yra smarkiai iSsikroves;

- ﬂ : akumuliatorius yra iSsikroves;

- . : akumuliatorius yra visiSkai pasikroves;
Vél nustatyti pav. C pavaizduotg jungiklj j OFF
padétj.

Raudonas signalinis diodas "Charging",
pavaizduotas pav. A-11, uzsidega kai blokas yra
jkraunamas.

Geltona signaliné lemputé "Remove Charger",
pavaizduota pav. A-12, uzsidega jkrovimo fazés
metu, Kkai jsijungia kontrolinis jtaisas, apsaugantis
jkroviklj arba akumuliatoriy. Patariama iStraukti
Jkroviklio spyruoklinj perjungiklj i$ pav. A-6 lizdo.

|krovimas prie 230V AC maitinimo

DEMESIO: Naudotis tiekiamu maitinimo

tiekikliu iSskirtinai tik SPEED START jkrovimui.

1- Visy pirma jvesti maitinimo tiekiklio kiStukg
(PAV. B-4) j 230VAC lizda.

Paskui jvesti specialy i§éjimo kiStuka (PAV. B-5)
jikrovimo lizdg (PAV. A-6).

2- Patikrinti, ar pav. A-2 pavaizduotas jungiklis yra
nustatytas "OFF" padétyje.

3- Uzsidega signaliné lempute "Charging”, o
paleidiklis yra jkrovimo fazéje. SPEED START
yra apripintas kontrolés jtaisu, kuris leidzia
iSvengti akumuliatoriaus ir tiektuvo perkrovos.
Palikti sistema krautis visg reikiama laikg.

Pastaba: norint patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo
lygi, atjungti tiektuvg ir nustatyti pav. C jungiklj ON
padétyje: Pav. A-3 signalinés lemputés parodo
akumuliatoriaus jkrovimo lygj pagal auks$ciau
aprasytas reikSmes.

|krovimas automobilyje prie 12VDC maitinimo:

A ISPEJIMAS: |krovimo operacija atlikti

uzvedus automobilj.

1- |vesti Ziebtuvélio laidg ir kiStukg (PAV. B-7) |
atitinkamag automobilio arba vandens
transporto priemonés lizda.

2- )vesti laida su atitinkamu kistuku (PAV. B-8) |
jkrovimo lizdg (PAV. A-6) ir patikrinti, ar pav. A-
2 pavaizduotas jungiklis yra nustatytas “OFF”
padétyje.

3- Signalinis Sviesos diodas “Charging”
uzsidega ir paleidiklis yra jkrovimo fazéje.

PASTABA: Si funkcija yra skirta geros paleidiklio

buklés islaikymui kelionés metu ir gali nepasiekti

visiSkai pilno jkrovimo.

K&

AKUMULIATORIAUS PASALINIMAS
ISsekes paleidiklio akumuliatorius turi bati

panaudojamas pakartotinai. Kai kuriose
valstybése tai yra privaloma. Susisiekti su
vietinémis kiety atlieky kontrolés tarnybomis dél
iSsamesnés infomacijos, susijusios su
pakartotinu panaudojimu.

A A

ISPEJIMAS: Norédami paSalinti akumuliatoriy,
nieckada jo nedeginkite. Tai galéty salygoti
sprogima. Prie$ Salinant akumuliatoriy, apsukite
atidengtus terminalus tinkama izoliuojancia
juosta, tokiu btadu bus iSvengiami galimi trumpieji
sujungimai. Nelaikykite akumuliatoriaus karstoje
aplinkoje ar netoli ugnies, tai galéty sukelti
sprogima.

SPECIFIKACIJA
SPEED START 1212
Akumuliatoriaus rasis: 12V hermetiSkas
pakartotinai jkraunamas Svino akumuliatorius;
Akumuliatoriaus galingumas: 17Ah
18éjimo srove: 1000A maksimali srove.
300A paleidimo srové.

Variniai laidai: izoliuoti guma.

Laido ilgis: 60cm
Lempute: 12V-3.6W
18éjimo lizdas:  12VDC / maksimali 15A srové

Ypatumai: jungiklis ON / OFF;
I1Séjimo apsauga nuo perkrovos;
automatinis jkrovimo lygio nutraukimas;

12VDC lizdas Ziebtuvéliui.

Svoris: 8,5kg

Tiekiami priedai:

- Maitinimo tiekiklis (PAV.B-4) 12VDC/500mA
iSéjimas;

- Input/output sujungimo laidas (PAV.B-9);
- Lydieji saugikliai.

(EE)
KASUTUSJUHEND

ULDIST

Tohus teisaldatav akuga Kkaiviti. Ideaalne
mistahes olukorras, kui vajate kaivitit. Kasutada
saab paatide, nii sdidu-kui veoautode,
generaatorite jne. jaoks.

Sobib mistahes 12V kaivitussiisteemiga.
SPEED START kasutab HOOLDUSVABA
HERMEETILIST AKUT, tanu millele saab
seadme paigutada mistahes asendis mistahes
kohta ilma, et tekiks happe valjavoolamise oht.
Lisaks on SPEED START varustatud spetsiaalse
lilitiga, mille kasutaja peab kaivitamise
alustamiseks ,sees" asendisse seadma.

Kaiviti saab mugavalt paigutada kas istmete alla
voi taha vbi hoida seda kdeparases kohas.

Hoidke kdesolev kasutusjuhend alles.
Juhend on oluline osa seadmest, kuna selles on
ara toodud turvanduded-ja juhised, t606-ja

3 hooldustoimingute kirjeldused, osade nimekiri ja



seadme tehniline info.
Hoidke juhendit vdimaliku vajaduse puhuks
kindlas ja kuivas kohas.

A

ENNE KAIVITI KASUTAMIST LUGEGE OIK
JUHISED LABI!

TURVANOUDED-JA JUHISED
Tahelepanu: kehavigastuste ja
seadmete/masinate kahjustuste
arahoidmiseks on soovitatav pidada kaiviti
kasutamisel kinni elementaarsetest
turvareeglitest.

1 -@ Kasutage silmakaitsevahendeid.

Kandke plii-hape akumulaatoritega
tootamisel alati kaitseprille.

2 A Valtige kokkupuudet akus oleva

happega. Juhul kui seda akust valja pritsib
voi kui te sellega kokku puutute, loputage
happega maardunud kohta viivitamatult
puhta veega. Loputamist tuleb jatkata kuni
arsti saabumiseni.

3 - Kaablid tuleb ilmtingimata Gihendada

0Oige polaarsusega:

Uhendage punane laadimisklamber aku
positiivse (siimbol +) klemmikiilge.
Uhendage must laadimisklamber masina
Sassii kulge, vdimalikult kaugele akust ja
kitusetorust.

- Kasutage Kaivitit ainult korralikult 6hutatud
ruumides. Arge Uritage kaivitamist juhul, kui
ruumis leidub kergestisittivaid gaasi voi
vedelikke.

-Punane ja must klamber ei tohi kokku
puutuda, kuna vastasel juhul véivad need voi
siis muud metallesemed sulada. Klambrid
tohib panna ainult selleks ettenahtud
alustele. )

4 -KAIVITI ON AINULT 12 V SUSTEEMIDELE.
Kasutage ainult 12 V elektrisisteemiga
paatide ja s6idukite juures.

5 -KASUTAGE AINULT HADAOLUKORRAS:
arge kasutage kaivitit sdiduki aku asemel.
Kasutage ainult kaivitamiseks.

6 - Arge kasutage kaivitit Gksi olles. Hadakorral
voib teine juuresviibiv isik teid aidata.

7 - AVéltige elektrilooke.

Olge ulimalt ettevaatlik juhul, kui klambrid
lahevad vastu isoleerimata juhte voi
jaotuslatte. Valtige voolu testides
kokkupuudet torude, radiaatorite ja
metallesemetega.

8 - Hoidke tddala puhas. Segamini tooala voib
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olla kehavigastuste pohjuseks.

9 - Arge vigastage speed starti. Kasutage seda
ainult kaesolevas juhendis aratoodud viisil.

10- Jargige t66ala kohta kaivaid néudeid. Arge
kasutage seadet niisketes v6i margades
kohtades. Arge jatke seda vihma Kkéatte.
Toodtage ainult korraliku valgustuse
olemasolul.

11- Arge jatke otsese paikesevalguse, otseste
soojusallikate vdi niiskuse méjupiirkonda.

12-@ Hoida laste eest: neil ei tohi mitte mingil

juhul lubada téd6alas viibida, samuti mitte
masinaid, tooriistu voi pikendusjuhtmeid
puudutada.

13- Kui kaivitit ei kasutata, tuleb see kuiva kohta
ara panna, et valtida selle roostetamist.
Hoidke kaivitit luku taga ja lastele
kattesaamatus kohas.

14- A @ Kandke sobilikke téoriideid. Arge

kandke laiu rdivaid ega ehteid, mis voéivad
likuvate osade kulge kinni jadda T66 ajal on
soovitatav kanda elektriisolatsiooniga
kaitseriietust ja libisemisvastase tallaga
jalandusid. Pikad juuksed tuleb mitsi alla
kokku panna.

15- Parandustdéid tohivad teostada ainult
asjatundjad — vastasel juhul véib seade
kasutajale ohtlikuks muutuda.

16-Osade ja tooseadmete asendamine.
Hoolduse teostamisel kasutage ainult
identseid varuosi. Mistahes muude
varuosade kasutamisel kaotab garantii
kehtivuse.

17- Hoidke keha tasakaalus ja leidke kindlad
toetuspunktid.

Age liikuge elektrijuntmete vdi- seadmestiku
kohal.

18- Kaivitit tuleb korralikult hooldada. Kontrollige
regulaarselt selle kaableid ja vajaduse korral
laske vastavat volitust omaval tehnikul
teostada parandust6od.

19- Kontrollige, et Kkaiviti juures ei oleks
vigasaanud kohti. Enne kaiviti kasutamist
kontrollige hoolikalt kdiki osi, mis tunduvad
katki olevat, veendumaks, et masin saab
harilikult moel td6tada. Kontrollige, et kaablid
oleksid korralikult kaiviti kiiljes. Soovitatav on
lasta vigasaanud osad parandada voi
asendada_ vastavat kvalifikatsiooni omaval
tehnikul. Arge kasutage kaivitit, kui Ukskdik
milline lUliti ON/OFF asendis korralikult ei
toota.

TOOPOHIMOTE

AN

TAHELEPANU: Elektrilédk véib pdhjustada
kehavigastusi v6i surma. Arge puudutage



isoleerimata elektrijuhte.

SPEED START on ette nahtud kasutamiseks
sbidukite voi paatide juures. Tanu sellele ei ole
vajalik teine sdiduk v6i 230VAC voolupesa.
Samuti on vbimalik kasutada kaiviti kantava 12V
DC vooluallikana elektrivorguta paikades voi
hadakorral.

SPEED START kasutamine soéiduki
kaivitamiseks:

A TAHELEPANU: viige jargnevad

operatsioonid labi tapselt siin dratoodud

jarjekorras!

- Kontrollige, et kaiviti oleks valja lUlitatud: joon.C
kujutatud IUliti peab olema asendis OFF.

- Kontrollige, et kaivitatava sdiduki voi paadi stitide
ei oleks sees (starterillliti voi stutevoti asendis
OFF).

- Uhendage koigepealt punane klamber (+)
soidukil oleva aku plussklemmi kulge.

- Seejarel Uhendage must klamber (-) mootori
mitteliikuva metallosa kiilge — &arge Uhendage
klambrit aku miinusklemmi kulge.

TAHELEPANU:

AN o

Kaiviti lllitit ei tohi mitte mingil juhul seada

»sees" asendisse, kui Te pole kindel, et olete

kaablid 6ige polaarsusega kaivitatava soiduki

aku kiilge ihendanud.

- Seadke kaiviti luliti asendisse ON: selleks
vajutage sellele ja keerake siis 90° paripaeva
(JOON.C)

- Keerake sbiduki voi paadi starterilUliti asendisse
ON. Oodake umbes minut. Viige soiduki luliti
maksimaalselt 3+4 sekundiks jarjest
kaivitusasendisse. Kui sbiduk vdi paat ei kaivitu,
oodake enne uut katset vahemalt 3 minutit.

TAHELEPANU: Punane ja must klamber ei tohi

mingil juhul kokku puutuda ega iihe ja sama

juhivastu minna.

Kui mootor t66tab, tuleb kaablid lahti hendada

tapselt sellises jarjekorras:

1. Lulitage kaiviti valja: viige llliti asendisse OFF.

2. Uhendage must klamber (negatiivne) soiduki
kiljest lahti.

3. Uhendage punane klamber (positiivne) sdiduki
kiljest lahti.

4. Pange klambrid nende jaoks ettendhtud
hoidikutesse.

Soovitatav on SPEED START esimesel véimalusel

laadida.

SPEED START'i kasutamine toiteallikana:

- Tostke Ules sigaretistitaja pistiku kaas (JOON.
A-1).

- Pange toidetava seadme sigaretisiitaja pistik
pistikupessa Joon. A-1
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LAADIMINE

Tahtis! Aku ,tervise" huvides laadige seda 12
tundi enne kasutamist, pédrast iga
kasutamiskorda ja vahemalt kord iga 3 kuu
jooksul.

Seadet saab laadida 230V AC (kasutades sobilikku
laadijat) voi 12V DC toitevorgust. Soovitatav on aku
alati laetuna hoida. Pooltiihjana seismine voib aku
eluiga lihendada. Pidage meeles, et aku
laadimiseks vajalik aeg soltub labiviidud
kaivitamiste arvust. Kontrollimaks, kas akut tuleb
laadida, seadke lUlitijoon. C asendisse ON.

A TAHELEPANU! Kui liiliti on asendis ON,

on klambrid pinge all! Punane ja must klamber
ei tohi mingil juhul kokku puutuda ega iihe ja
sama juhivastu minna.

Kolm keskmist LEDi joon. A-3 naitavad aku laetuse
astet; nende tdhendused on jargnevad:

- 3 : akuontaiestitiihi;

=+

- Il aku on tiihi;

=+
- .: aku on tais
Seadke liiliti joon. C uuesti asendisse OFF.
Punane LED "Charging" joon. A-11 siittib, kui
seadist laetakse.
Kollane LED ,Remove Charger" joon. A-12 siittib
laadimisfaasis, kui hakkab t6dle laadijat voi akut
kontrolliv kaitsesusteem. Soovitatav on laadija
pulkpistik pistikupesast lahti thendada (joon. A-6).

Laadimine 230 V AC toitevorgust
TAHELEPANU: Kasutage kaasasolevat laadijat
ainult SPEED STARTi laadimiseks.

1- Kdigepealt pange toiteallika pistik (JOON. B-4)
230 VAC pistikupesasse.

Seejarel pange spetsiaalne valjundpistik
(JOON. B-5) laadimispesasse (JOON. A-6).

2- Kontrollige, et luliti joon. A-2 oleks asendis
LOFF".

3- Sittib LED ,Charging" ja kaiviti hakkab laadima.
SPEED START on varustatud
kontrollseadisega, mis aitab ara hoida aku ja
laadija Ulekoormust. Jatke slsteem laadima
seni, kuni vajalik.

NB: aku laetuse astme kontrollimiseks Uhendage
laadija lahti ja viige IUliti joon. C asendisse ON:
LEDid joon. A-3 naitavad aku laetuse astet; nende
téhendused on nagu eespool ara toodud.

Laadimine s6idukis 12VDC toitega:

ATAHELEPANU: Sel moel laadimiseks peab

sOiduk liilkuma.

1- Pange sigaretisiiitaja pistikuga kaabel
(JOON. B-7) vastavasse soiduki voi paadi
pesasse.

2- Pange vastava pistikuga kaabel (JOON. B-8)
laadimispessse (JOON. A-6) ja kontrollige, et
I0liti joon. A-2 oleks asendis ,OFF”.



3- Sittib LED ,Charging” ja kaiviti
laadima.

NB: funktsioon on ette nahtud kaiviti laetuna

sailitamiseks teel oleku jooksul ega pruugi seda

I16puni tais laadida.

X €

AKU KORVALDAMINE

Laadija kasutamiskdlbmatuks muutunud aku
tuleb anda taaskasutusse. Teatud riikides on see
kohustuslik. Votke Uhendust kohalike
jaatmekaitlust reguleerivate asutustega, et
saada tapsemat infot taaskasutuse kohta.

A A

TAHELEPANU: Akut ei tohi kérvaldada
pbletades. See voib pdhjustada plahvatuse.
Enne aku korvaldamist katke lahtised klemmid
Iihiste valtimiseks selleks kohase isoleerpaelaga
kinni. Akut ei tohi jatta kuumaalikate voi tule

hakkab

lahedusse, kuna vastasel juhul vbéib see

plahvatada.

OMADUSED

SPEED START 1212

Aku tiidip: 12V hermeetiline pliiaku, laetav.

Aku maht: 17Ah

Viéljundvool: 1000A I66kvool.
300A kaivitusvool.

Vaskjuhtmed: kummiisolatsiooniga.

Kaabli pikkus: 60cm

Lamp: 12V-3.6W

Véljundpistik: 12VDC / maks. vool 15A.

Tehniline info: ON / OFF luiliti;

Ulepingekaitse valjundil;
automaatne laadimise katkestamine,
kui aku on tais;
12VDC sigaretistutaja pistik.
Kaal: 8.5kg
Komplektis tarvikud:
- Laadija (JOON.B-4) 12vDC/500mA valjund;
- Sisend/valjund iihenduskaabel (JOON.B-9);
- Kaitsmed.
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(LV)

ROKASGRAMATA

VISPAREJAINFORMACIJA

Istd iedarbindSanas ierice ar parnesamo
akumulatoru. Irideali piemérota visiem cilvékiem,
kuriem ir vajadziga iedarbinaSanas ierice. To var
pielietot laivu, automasinu, kravas masinu,
generatoru un citu agregatu iedarbinasanai.

Ta ir pilnigi saderiga ar visiem 12 voltu
iedarbinaSanas sistemam. _
SPEED START izmanto HERMETISKO
AKUMULATORU, KAS NEPRASA TEHNISKO
APKORPI, ierici var izvietot jebkurad pozicija un
jebkura vieta, nebaidoties, ka skabe izlis ara.
Turklat, SPEED START ierice ir aprikota ar
specialu slédzi, kur§ ir jaieslédz, lai varétu
iedarbinat masinu.

ledarbinasanas ierici var érti novietot zem vai aiz
sédek|a un turét to pie rokas.

Glabajiet So rokasgramatu.

Rokasgramata ir nepiecieS8ama, lai varétu
iepazities ar bridindjumiem un piesardzibas
pasakumiem, kas saistiti ar droSibu, ar
ekspluatacijas un tehniskas apkopes
proceddram, ar sastavdalu sarakstu un ar
Tpasam darba metodém.

Glabajiet rokasgramatu dros$a un sausa vieta, lai
ar tas saturu varétu iepazities art nakotné.

A

PIRMS IEDARBINASANAS IERICES
LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET VISUS
NORADIJUMUS!

AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI UN
PIESARDZIBAS PASAKUMI

Uzmanibu: lai samazinatu traumu gias$anas un
piederuma bojajuma risku, més jums
rekomendéjam iedarbinasanas ierices
lietoSanas laika vienmér ievérot drosibas
pamatnoteikumus un piesardzibas
pasakumus.

1 - @Aizsargéjiet acis. Stradajot ar svina

akumulatoriem ar skabi vienmér velciet
aizsargbrilles.

2 - A Izvairieties no nonaksanas saskaré ar

akumulatora skabi. Gadijuma, ja uz jasu
adas nok|ust skadbe vai ja jios nonakat
saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet
attiecigo adas gabalu ar tiru Gdeni. Turpiniet
skalot, [ldz ierodas arsts.



3 - Ir svarigi, lai vadi batu pievienoti pie

atbilstoSiem poliem:

Savienojiet sarkanu uzladéSanas spaili ar

akumulatora pozitivo spaili (simbols +).

Savienojiet melnu uzladésanas spaili ar

masinas $asiju, talu no akumulatora un no

degvielas caurules.

Lietojiet iedarinasSanas ierici labi vedinamas

vietds. Neméginiet iedarbinat dzingju, ja

blakus atrodas uzliesmojoSas gazes vai

Skidrumi.

Nepielaujiet, lai melnas vai sarkanas spailes

nonaktu kontakta, jo tas var izraisit to

pielipSanu viena pie otras vai pie citiem
metala priek8metiem. Novietojiet spailes
tikai atbilstoSajos palstos. _

IEDARBINASANAS IERICE IR

PAREDZETA LIETOSANAI TIKAI AR 12

VOLTU SISTEMAM. Lietojiet tikai laivu un

transportlidzeklu ar 12 voltu sistému

iedarbinasanai. ~ _

5 -LIETOJIET TIKAl ARKARTAS
GADIJUMOS: nelietojiet iedarbinaSanas
ierici josu transportlidzekla akumulatora
vieta. Lietojiet to tikai, lai iedarbinatu dzinéju.

6 - Nestradajiet viens. Ja notiek negadijums,
jusu asistents var jums palidzét.

H
[

7 -Alzvairieties no elektriskas stravas

trieciena gusanas.

Esiet 1pasi uzmanigs, savienojot spailes ar
izvadiem vai neizolétiem sadales stieniem.
Sprieguma parbaudes laika sekojiet tam, lai
jusu kermena dalas nenonaktu saskaré ar
tadam virsmam, ka caurules, radiatori un
metala skapji.

Turiet darbavietu tiru. Nesakartotas
darbavietas var k|ut par negadijumu céloni.
Centieties nesabojat speed start. Lietojiet to
tikai tada veida, ka aprakstits Saja
rokasgramata.

levérojiet noradijumus, kas attiecas uz
darbavietu. Nelietojiet ierici mitras vai
slapjas vietas. Nelietojiet ierici, ja Iist.
Stradajiet labi apgaismotas vietas.
Nepaklaujiet ierici tieSo saules staru, siltuma
avotu vai mitruma iedarbibai.

© o
1 1
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12- @ Turiet bérnus talu no ierices: viniem ir

kategoriski jaaizliedz atrasties ierices
darbavieta, ka arl aiztikt masSinas,
instrumentus vai pagarinatajus.

Kamér iedarbindSanas ierice netiek
izmantota, ta ir janovieto sausa vieta, lai
izvairitos no risas veidoSanas. Vienmér
glabajiet iedarbinasanas ierici aizslégta un
bérniem nepieejama vieta.

13

14- A @ Gérbieties atbilstosa veida.

Nevelciet platu apgérbu vai rotaslietas,
kuras var saptties kustigajas dalas. Darba
laika tiek rekomendéts lietot aizsargtérpus ar
elektrisko izolaciju, k& arT zabakus ar
neslidosu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari mati,
velciet galvassegu.

Remontdarbu veikS§ana ir jauztic
specialistiem, pretéja gadijuma lietotaju var
paklaut nopietnam riskam.

Detalu un piederumu nomaina. Tehniskas
apkopes veikSanas laika lietojiet tikai
originalads identiskas rezerves dalas.
Jebkadu citu rezerves dalu izmantoSana
izraisTs garantijas spéka zaudésanu.

Visu laiku sekojiet tam, lai jums bitu stabila
staja uz stabilas virsmas.

Nekapiet pari vadiem vai zem sprieguma
eso$am konstrukcijas dalam.

18- Ripigi veiciet iedarbinasanas ierices
apkopi. Periodiski parbaudiet ierices vadus
un gadijuma, ja ir atklats jebkada veida
bojajums, uzticiet remontu pilnvarotajam
specialistam.

Parliecinieties, ka nav bojatu detalu. Pirms
8Ts iedarbinaSanas ierices lietoSanas
uzmanigi parbaudiet visas detalas, kuras
liekas bojatas, lai noteiktu, vai tas var pareizi
darboties. Parbaudiet, vai vadi ir labi
piestiprinati pie iedarbinaSanas ierices.
Bojato dalu remontu vai nomainu tiek
rekomendéts uzticét kvalificétajam
specialistam. Nelietojiet iedarbinasanas
ierici gadijuma, ja_kadu no slédziem nevar
IESLEGT vai IZSLEGT.

15
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19

DARBIBA

AN\ A\

UZMANIBU: Elektriskais trieciens var novest
pie traumu guasanas vai naves.
Nepieskarieties elektribas vadiem bez
izolacijas.

SPEED START ir paredzéts lietoSanai ar
transportiidzekliem vai laivam. Nav
nepiecieSams cits transportiidzeklis vai 230VAC
elektribas rozete.

Turklat, So iedarbinaSanas ierici var izmantot ka
parnesamo 12V |Iidzstravas avotu grati
pieejamas vietas vai avarijas gadijumos.

SPEED START lietoSana transportlidzek]a
iedarbinasanai:

A UZMANIBU: izpildiet noradijumus, rapigi

ievérojot zemak izklastito darba kartibu!

- Parliecinieties, vai iedarbinadSanas ierice ir
izsleégta: Att.C redzamajam slédzim jabat pozicija



OFF (izslegts).

- Parliecinieties, vai iedarbinama automasina vai
laiva ir izslégta (aizdedzes slédzis vai atsléga ir
pozicija OFF (izslégts)).

- Vispirms pievienojiet sarkano spaili (+) pie
transportlidzekla akumulatora pozitiva izvada.

- Tad pievienojiet melno spaili (-) pie dzingja
nekustigas metala dalas, nesavienojiet spaili ar
akumulatora negativo izvadu.

UZMANIBU:

AN ssramm

Ir kategoriski aizliegts ieslégt iedarbinasanas

ierices slédzi, ja jus neesat parliecinajusies, vai

vadi ir pieslégti pie iedarbinama
transportlidzekl]a akumulatora atbilstoSas
polaritates spailem.

- Uzstadiet iedarbinaSanas ierices slédzi pozicija
ON (ieslégts): tas ir janospiez un japagriez par
90° pulkstenraditaja virziena (ATT. C).

- Uzstadiet automadinas vai laivas aizdedzes
slédzi pozicija ON (ieslégts). Uzgaidiet apméram
vienu minati. Parvietojiet transportlidzek|a slédzi
iedarbinaSanas pozicija uz laiku, kas
neparsniedz 3+4 sekundes. Ja automasinu vai
laivu neizdodas iedarbinat, uzgaidiet vismaz 3
minQtes pirms méginatiedarbinat to no jauna.

Uzmanibu: Sekojiet tam, lai melna un sarkana

spaile nekada gadijuma nenonaktu kontakta un

nepieskartos vienam un tam pasam vaditajam.

Kamér dzinéjs darbojas, veiciet zemak izklastitos

noradijumus, ievérojot to secibu:

1. Izslédziet iedarbinaSanas ierici: uzstadiet slédzi
pozicija OFF (izslégts).

2. Atvienojiet melno spaili (negativais pols) no
transportlidzek|a.

3. Atvienojiet sarkano spaili (pozitivais pols) no
transportlidzek|a.

4. Nowetopetspaﬂesatb||stosaja ligzda.

Tiek rekomendéts péc iespéjas atrak uzladéet

SPEED START.

SPEED START lietoSana ka baroSanas avotu:

- Paceliet piepipétaja vaku (ATT. A-1).

- lespraudiet barojamas elektroierices piepipétaja
kontaktdaksu ligzda (att. A-1).

UZLADE

Svarigi! Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to
apméram 12 stundas pirms lietoSanas, péc
katras lietoSanas reizes un ik péc 3 ménesiem.
lerici var uzladét ar 230VAC baroSanas avota
palidzibu (izmantojot atbilstoSu barotaju) vai ar
12VvDC baroSanas avota palidzibu. Tiek
rekomendéts vienmér uzturét akumulatoru pilnigi
uzladeta stavokll. Zems uzlades Ilimenis var
samazinat akumulatora kalpoS$anas laiku.
Atcerieties, ka akumulatora uzladésSanai
nepiecieSams laiks ir atkarigs no veiktu
iedarbinaSanas reizu skaita. Lai parbauditu, vai
akumulators ir jauzladé, parslédziet sledzi (att. C)
pozicija ON (iesléegts).
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A UZMANIBU! Kamér slédzis ir pozicija ON

(ieslégts), spailes ir zem sprieguma! Sekojiet
tam, lai melna un sarkana spaile nenonaktu
kontakta un nepieskartos vienam un tam
pasam vaditajam.
Tris att. A-3 redzamas centralas gaismas diodes
norada uz akumulatora uzlades stavokli $ada
veida:

-+
- : akumulators ir |oti izladéjies;
- : : akumulators ir izladgjies;

-+
- . : akumulators ir pilnigi uzladéts.
Uzstadiet slédzi (att. C) pozicija OFF (izslégts).
lerices uzladéSanas laika ieslédzas sarkana
gaismas diode "Charging" (att. A-11).
Dzeltenas gaismas diodes "Remove Charger" (att.
A-12) iedegSanas uzladéSanas laika norada uz to,
ka ieslédzas kontroles ierice, kas aizsarga barotaju
vai akumulatoru. Tiek rekomendéts atvienot
spraudni no barotaja ligzdas (att. A-6).

Uzladesana ar 230V mainstravas baroSanas

avotu _

UZMANIBU: Lietojiet komplektacija esoSo

barotaju, kas paredzéts tikai SPEED START

uzladésanai.

1- Vispirms iespraudiet barotdja kontaktdaksu
(ATT. B-4) 230VAC rozeteé.

Tad iespraudiet atbilstoSu izejas kontaktdakSu
(ATT. B-5) uzladéSanas rozeté (ATT. A-6).

2- Parbaudiet, vai slédzis (att. A-2) ir pozicija OFF
(izslegts).

3- ledarbinaSanas ierices uzladéSanas laika
ieslédzas gaismas diode "Charging". SPEED
START ir aprikots ar kontroles ierici, kas |auj
izvairities no akumulatora un barotaja
parmérigas uzladésanas. Laujiet uzladéSanas
sistémai darboties tik ilgi, cik nepiecieSams.

Piezime: lai parbauditu akumulatora uzlades
stavokli, atvienojiet barotdju un uzstadiet sleédzi
(att. C) stavokli IESLEGTS (ON): Attela A-3
noraditd gaismas diode nordda uz akumulatora
uzlades stavokli augstak aprakstita veida.

Uzladesana transportlidzeklino 12V lidzstravas
avota:

A UZMANIBU: Veiciet uzladésanu, kamér

transportlidzeklis darbojas

1- lespraudiet vadu ar piepipétaja kontaktdaksu
(ZIM. B-7) atbilstoSaja automasinas vai laivas
rozeteé.

2- lespraudiet vadu ar atbilstoSu kontaktdaksu
(ZIM. B-8) uzladésanas rozeté (ZIM. A-6) un
parbaudiet, vai slédzis (zim. A-2) ir izslégtaja
pozicija.

3- ledarbinaSanas ierices uzladéSanas
ieslédzas gaismas diode “Charging”.

PIEZIME: & funkcija ir paredzéta iedarbinasanas

laika



ierices normala uzladésanas stavokla uzturésanai
celojuma laikd un, iesp&jams, ka tas nodroSinas
ierices pilnigu uzladésanu.

N €

AKUMULATORAUTILIZACIJA

ledarbinasanas ierices nostradats akumulators ir
japarstrada. Dazas valstis ta ir obligata prasiba.
Plasakai informacijai par utilizaciju sazinieties ar
vietéjo cieto atkritumu parstrades iestadi.

A® A

BRIDINAJUMS: Nesadedziniet akumulatoru.
Tas var izraisit spradzienu. Pirms akumulatora
utilizacijas aizsedziet ta izvadus ar piemérotu
izoléjoSo ITmlenti, lai izvairttos no Tssavienojuma.
Nepaklaujiet akumulatoru augstas temperatiras
vai uguns iedarbibai, jo tas var izraisit
spradzienu.

SPECIFIKACIJA
SPEED START 1212
Akumulatora tips: 12V hermétiskais svina
akumulators, uzladéjams;
Akumulatora kapacitate: 17Ah
Izejas strava: maksimumstrava 1000A.
iedarbinasSanas strava 300A.

Vara vadi: ar gumijas izolaciju.
Vada garums: 60cm
Lampa: 12V-3,6W
Izejas kontaktligzda: 12VDC / maksimala
strava 15A

Raksturojumi: slédzis ON/OFF;
izejas aizsardziba pret

parslodzém;

uzladésSanas automatiska partraukSana;
12VDC piepipétaja kontaktligzda.
Svars: 8,5kg
Komplektacija esoSie piederumi:
- Barotajs (FIG.B-4) 12VDC/500mA izeja;
- leejas/izejas savieno$anas vads (ZIM.B-9);
- Dros$inataji.
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(BG)
PBKOBOACTBO C MHCTPYKLIUK

OBLA UHOPOPMALIUA

MCTMHCKO npeHOCMMO MyCKOBO YCTPOWCTBO C
akymynaTop. VgeanHo 3a Bceku, KOWTO uma
HyXJa OT MyckoBO YycTpoicTBo. Heroute
NPUNOXeHNs BKIOYBAT NOAKW, aBToMOOWUNM,
KaMWOHM, reHepaTopu U ApYTu.

HanbnHo cCbBMECTUMO C BCsika MyCcKoBa cuctema
oT 12 BonTa.

SPEED START wu3non3sa eawuH
XEPMETUYECKW AKYMYNATOP BE3
MOOOPBXKKA, konTo no3BonsiBa g4a ce NocTaeu
efuHMLaTa BbB BCSKO MOJOXEHME M Ha BCSIKO
MSICTO 6€3 pUCK OT pa3nMBaHe Ha KUCeNuHa.
Yctporicteoto SPEED START e cHabaeHo cbluo
Taka CbC creuuaneH npekbcBad, KOWTO TpsibBa
HapoO4YHO f[a Cce akTuBMpa, 3a f[a Mno3Bonuv
nyCcKaHeTo.

lMyckoBOTO yCTpOMCTBO MOXe yAoOHO Oa ce
nocTaBu NoA Unu 3ag ceganka unu ga ce gbpxu
nog pbka.

CbxpaHsiBalTe TOBa PbKOBOACTBO.
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMK € HEOOXOAMMO, 3a
[a ce HanpaBu crpaska C npegynpexaeHnaTa un
npeanasHNTe MepKkW, CBbp3aHuW C
6esonacHocTTa, 3a MnpouenypuTe OTHOCHO
YHKLUMOHMPAHETO 1 NMOAApPbXKATa, 3a CNnChbKa
C KOMMOHEHTUTE U CNeundUYHUTE TEXHUKN.
CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a €BEHTyaslHu
ObeLLmM cnpaBku Ha CUTYPHO M CYXO MSACTO.

AL

NPEON OA W3MNON3BATE MNMYCKOBOTO
YCTPOUCTBO, NMPOYETETE BCWUYKU
WUHCTPYKLNN!

NPEOYNPEXOEHUA U NPEONA3HU MEPKMH,
CBBbP3AHU C BE3OMACHOCTTA

BHuUMaHMe: ¢ uen Aa ce Hamanu pucka oT
HapaHsiBaHe Ha Xopa WM NoBpeAu BbpPXY
anapaTtypaTta, BM npenopbyYBame pa
M3nonsBaTe NYCKOBOTO YCTPOMCTBO KaTo
crnasBaTte BWHarmu OCHOBHUTE MepKu 3a
©e3onacHocT.

1 - @ MpepnaseaiiTe ounte. HoceTe BuHaru

npegnasHu ouuna, korato ce paboTun c
OMOBHW aKyMymnaTopW C KUCESMHA.

2 - A M3Gsareaite KOHTaKTU C KMCENUHAaTa

Ha akymynartopa. B cnyuyanm, uye crte ce
M3npbeKanum unu cTe MManu KOHTakT C
KMcenuHaTta, HesabaBHO u3nNnNakHeTe
BbNpocHaTa 4acT C 4ucTta BoAa.
MpoabnxaBanTe fa nnakHete Ao
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NPUCTUTaHETO Ha Nnekap.

BaxHo e ga cBbpxeTe kabenuTe c

npaBUITHUTE NOSOCK:

CBbpkeTe YepBeHaTa Lunka 3a 3apexaaHe
KbM MOMOXWUTenHaTa Knema Ha
akymynatopa (CMMBOM +).

CBbpxeTe YepHaTa LWMMNka 3a 3apexaaHe
KbM pamaTta Ha aBTomMobwna, ganedy oT
aKkymynatopa u TpbbuTe 3a ropuBoTo.
M3nonseanTe nyckoBOTO YCTPOWCTBO B
npoBeTpuBM npocTtpaHcTBa. He ce
onuTBanTe Aa M3BbpLUBATE MycKaHWs Npu
HanuMuMeTo Ha rasoBe WM 3ananumu
TEYHOCTU.

He ponyckanTe 4epHuUTe U 4YepBeHUTE
LUMMKX Oa BMsi3aT B KOHTAKT, Tbi KaTo TOBa
MOXe [a npeams3BuKa TAXHOTO pasTansiHe
mnmn ToBaA H a apyrwu
MeTanHn npeagmeTu. [lMocTaBante
LUMMKUTE €OMHCTBEHO BbPXy CrneuuanHurte
NOCTaBKW. .

MYCKOBO YCTPOMCTBO CAMO 3A
CUCTEMW OT 12 BOJITA. [la ce uanonsea
camo BBbpPXy IogkM M aBTOMOOMNU C
enekTpuyecku cuctemmnot 12sonrta.

OA CE N3MON3BA CAMO B ABAPUNHU
CUTYALUMWN: nyckoBOTO yCTPOMCTBO Aa He
ce u3nonsea BMEeCTO akymynatopa Ha
aBToMobOMnNa. Manonseaiite eanHCTBEHO, 3a
[a u3BbpLUMTE NMYCKaHETO.

N3bareante pa pabotute camu. [pu
WHLUMAOEHT, NMOMOLLUHUKBT MOXe [a OKaxe
rnomody,

A Oa ce wusbarsat ypapu oT

eneKTPUYecKn ToK.

bbaoeTte wu3knuYUTENHO npeanasnuem,
Korato npwunarate WUNKUTE KbM
NPOBOAHULUM UMW HEe U30ONUPaHU
pasnpegenuTenHn npbtoBe. W36sreaiite
BCSIKAKbB TENECEH KOHTAKT C NMOBbPXHOCTMW
KaTto Tpbbwu, paguaTopu U MeTasnHu
wkadoBe, 4OKaTO Ce TeCTBa BonTaxa.
Mopaobpxante 4yucto paboOTHOTO MSACTO.
OTpynaHute C npegMeTy npocTpaHcTBa
MoraT 4a NpUYMHSIT HapaHsiBaHWS.
MN3bsarearite NoBpeXgaHEeTo Ha MyCKOBOTO
ycTporcteo speed start. Manonseante ro
€OMHCTBEHO, KakTo € OnuMcaHo B ToBa
PBKOBOACTBO C UHCTPYKLUK.

CnasBaiiTe ykasaHusiTa, KOMTO Ce OTHacsAT
3a paboTHOTO MsicTo. [la He ce nsnonaea Ha
BMaXHW UM MoKpu MecTa. [la He ce usnara
Ha obxa. Ja ce pabotn B 4obpe ocBETEHU
NpOCTpaHCTBa.

[a He ce u3nara Ha npsika ClbHYeEBa
CBET/IMHA, [OWPEKTHO Ha W3TOYHULM Ha
TONMMHa UnK BNara.

@ [a ce gbpxu pganey oT geua: He
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TpsibBa HUKOra Aa MM ce No3BonsBa AOCTbM
[0 MACTOTO Ha paboTa, HUTO Aa BopaBsAT C
MalWWHNTE, WHCTPYMEHTUTE WuUnNu
yObIDKEHUSATA.

13 - Korato nyckoBOTO YCTPOMCTBO He ce
n3nonsea, Tpsbsa ga ce NocTaBu Ha CyXo
MSCTO, 3a Aa ce n3berHe obpasyBaHeTO Ha
pbxaa. [llyckoBoTo ycCTpoOWCTBO fJa ce
CbXpaHsiBa NoA K4 U Ja ce AbPXU Ha
MSACTO HeAOCTBINHO 3a Aela.

14 - A @ Hocete nogxopsiuo obnekno.

He HoceTe wwupoku gpexu unu GuxyTa,
KOMTO MoraT Aa Cce OMOTasaT B MOABUXHU
YacTu. Mo Bpeme Ha paboTa ce npenopbyBa
HOCeHeTO Ha nmnpeanasHo obnekno,
M30MMPaHO eNeKTPUYECKN, KakTo 1 obyBKM
npoTuB noaxnb3saHe. [Mpu abnra koca,
HoceTe kocuTe NpubpaHu B LIarka.
MonpaBk1Te TpsibBa Aa 6bAAT U3BbLPLUBAHU
€OMHCTBEHO OT eKCnepTW, NHaye moraTt aa
KPUSIT CEPUO3HU PUCKOBE 3a NOTpeduTensi.
16 - NMogmsiHa Ha 4YactTm u akcecoapu. [lpu
M3BbplIBaHe Ha noaapbXxka, Aa ce
n3nonseaT camoO WAEHTUYHW pe3epBHU
YacTu. Ynotpebata Ha BCsikakBuM [Opyru
4YacTu LLie HanpasuW HeBanuaHa rapaHuusTa.
17 - NMopaobpxanTe BbBB BCEKM MOMEHT
noaxoAasawWwo cTabunHo nomoxeHue u
CTaBWIMHM OMOPHU TOYKM.
He npewmecTtBavite oTrope kabenu wnu
€MneKTPUYECKN CTPYKTYPMU.
M3BbplueTe rpwxnMBo NoAaApbXKaTa Ha
nycKoBOTO YycTpouncTBo. [lposepsBante
nepvoauyHo kabenute My M B cryyanl Ha
noepega, Aa Ce HampaBu nonpaska oOT
OTOPU3NPaH TEXHNK.
MpoBepeTe, fanu HAMa NOBPEAEHM YacTu.
Mpeon pa u3nonseare ToBa MNYyCKOBO
YCTPOWCTBO, NpoBepeTe BHMMAaTENHO
BCWYKM 4aCTU, KOUTO U3rnexaaTr YBpeaeHu!,
3a [ja ycTaHOBUTE, Jlanu ca B CbCTOSIHWE Aa
dyHKuMoHMpaT npaBunHo. [lpoBseperTe,
fanu kabenuTte ca gobpe dukcupaHn 3a
NycKOBOTO YCTponcTBo. lNpenopbyBa ce aa
ce nomnpaBsT UNN NOAMEHAT NnoBpeaeHuTe
YacTu oT kBanuduumpaH TexHuk. [la He ce
13ros3Bsa MyckoBO YCTPOMCTBO, B Criyyan Ye
HAKOW npekbcBay He QYyHKUMOHUpa
npasunHo B nonoxeHune ON /OFF.

PYHKUMOHUPAHE

A\ A\

BHUMAHUE: YoapbT OoT eneKkTpu4yecku TOK
MOXe Oa NMPUYMHM HapaHABaHUA U CMbBPT.
N3bareante pa pokocBaTe OTKPUTUTE
NPOBOAHMWLM Ha eNIEKTPUYECTBO.

15

18

19

SPEED START e npoektupaH 3a usnona3saHe
BbpXy aBTOMOOMM nnu nogku. Hama ga 6vae
HeobxoaMMO Aa pasnonaraTe ¢ Apyr aBToMmooun



unv gpyr 3axpaHealL, koHTakT ot 230VAC.

Chbllo Taka e Bb3MOXHO Aa M3nonssate ToBa
MyCKOBO YCTPOMCTBO KaTO MPEHOCUM W3TOMHMK
Ha eHeprusa oT 12V DC B otganevyeHun mecta unm
B KPUTUYHU Cryyaum.

Ynorpe6a Ha yctponctBoto SPEED START 3a
nyckaHe Ha aBTomMoG6un:

A BHUMAHME: nanbnHete MHCTpyKUUuTe

KaTo cnepBaTe CTPUKTHO pepaa, MOCOYEH Mo-

pony!

- YBepeTe ce, 4e MNYyCKOBOTO YCTPOWCTBO €
nsraceHo: npekbcBaybT Ha cmr. C TpsidGBa Aa
6bae B nonoxeHune OFF.

- YBeperte ce, Janv aBToOMOOMBLT MK nogkaTta 3a

ryckaHe ca usraceHu (NpekbcBay UnmM KoY 3a

3ananeaHe B nonoxeHune OFF).

CBbpxeTe MbpBO YepBeHaTa wWwunka (+) KbM

nonoxuTenHata knema, nocTtaBeHa BbPXY

aKkymMmynartopa Ha aBTomobuna.

Cnep ToBa CBbpXeTe YepHaTa wunka (-) KbM

HenoABWXHa MeTanHa 4YacT Ha ABuratens; He

CBbp3BalTe LWMNKaTa KbM OTpULaTenHarTa knema

Ha akymynartopa.

BHUMAHUE:

A ONACHOCT!

B HuKakbB cryvyan He Bb3geWCcTBavMTe BbpPXy
npekbCcBaya Ha NYCKOBOTO YCTPOMUCTBO, ako He
cTe CUTYpHM, Aanu cTe CBbp3anu NpaBUITHO
kabenuTte KbM MoniocuUTe Ha akymyrnaTtopa Ha
aBTOMOGMNa 3a nyckaHe.

-MocTtaBeTe npekbcBaya Ha MNYCKOBOTO
YCTPONCTBO B nonoxeHne ON: ToBa cTaBa kaTo ro
HaTucHeTe n 3aBbpTuUTe Ha 90° no mocoka Ha
YacoBHuKoBaTa ctpenka (PUr. C).

MocTtaBeTe npekbcBava 3a 3ananBaHe Ha
aBToMobuna unu Ha nogkata B nonoxexHne ON.
M3vyakante okono MwuHyTa. [locTaBeTe
npekbcBaya Ha aBToMoOOuMNa B MOMOXeHWe 3a
nyckaHe, 3a Bpeme He noseye OT 3+4 CeKyHaW.
Ako aBTOMOOWMMBLT MMM fogkata He 3ananuv
BeJHara, usyakawte noHe 3 MWHYTU npeau Aa
onuTare OTHOBO.

BHumaHue: BuHaru Bb3npenaATcTBanTe

YyepHaTa M YepBeHaTa LWMNKa Aa Bnv3aT B

KOHTaKT UNn ia AOKOCBAaT 06LUMsi NPOBOAHUK.

[okaTto gBuratenat paboTu, cneasante CTPUKTHO

nocnefoBaTenHOCTTa OT UHCTPYKLIMW:

1. W3raceTe nyckoBOTO YCTPOWCTBO: NpekbCcBay B
nonoxexue OFF.

2. MaxHeTe 4epHaTa luMnka (OTpuUATENHO) OT
asTomobuna.

3. MaxHeTe YepBeHaTa LmMMKa (MONOXUTENHO) OT
aBTomobuna.

4. TMocTaBeTe OTHOBO LUMMKWTE Ha chneuuanHoTo
MSCTO.

MpenopbunMTenHo e pda 3apeguTe Npu MbpBa

BBb3MOXHOCT ycTponcTteoto SPEED START.

Ynorpeb6a Ha yctpouctBoto SPEED START
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KaTo 3axpaHBaLL0 yCTPOUCTBO:

- MoBaourHeTe kamaka Ha KOHTakTa OT Tuna 3a
3anarnka (PUIL.A-1).

-BkapanTe wencena 3a 3ananka Ha
YCTPOMCTBOTO, KOeTo TpsibBa da ce 3axpaHu B
KOHTaKTa Ha chur. A-1.

3APEXOAHE

BaxHo! 3a pa 3ama3ute uenocTtTta Ha
akyMmynaTopa, 3apexaanTe ro B npoabiikeHue
Ha 12 vaca npeau ynotpeba, cnep Bcsika
ynotpe6a u Bce nak Ha Bceku 3 meceLa.
Bb3MoxHO e eguHuuaTa Aa O6bae 3apegeHa CbC
3axpaHBaHe 230V (kaTo ce M3nonasa NoAxoasLLo
3axpaHBaHe) unM cbC 3axpaHBaHe 12VDC.
MpenopbunTenHo e Aa ce NnoaabpXa akymynaropa
HanmbIIHO 3apefeH BbB BCEKW MOMEHT. HuckoTto
HMBO Ha 3apexgaHe MOXe Aa CbKpaTu XMBOTa Ha
akymynatopa. He 3abpaBsiiTe, 4Ye BpemeTo,
HeobxoaMMo 3a 3apexpaaHe Ha baTepusiTa, 3aBUCK
oT Opos Ha u3BbpLIeHUTe nyckaHus. 3a pfa
nposepuTe, Aanu akymynatopsT Tpsabea Aa 6bae
3apefeH, noctaeeTe fnpekbcBava Ha cur. C B
nonoxeHune ON.

A BHUMAHMUE! Korato npekbcBaybT € B

nonoxeHue ON wunkute ca noa HanpexeHue!
Bb3npenAaTcTBanTe 4YepHata M 4epBeHaTa
WMNKa ga Bnv3aT B KOHTAKT UNu Aa AoKocBaT
06LWnA NPOBOAHMK.
TpuTe LUeHTpanHn NHANKaToOpHM Namnu Ha cowmr. A-
3 nokasBaT cTemneHTa Ha 3apexjaHe Ha
aKkymynartopa v MmMaT CrieJHOTO 3HaYeHue:

=+
- IZI . aKymynaTtopbT € MHOTO U3TOLLEH;

=+
- ﬂ : aKyMynaTopbT € U3TOLLEH;

=+
- . : aKyMynaTopbT € HambIHO 3apefeH.
[MoctaBeTe OTHOBO npekbcBava Ha cwur. C B
nonoxexue "OFF".
YepBeHata uHgukatopHa namna "Charging" Ha
cur. A-11 cBeTBa, KOraTo eanHULaTa ce 3apexaa.
Xbntata nHgmkatopHa namna "Remove Charger"
Ha dour. A-12 cBeTBa No Bpeme Ha asa
3apexgaHe, Korato ce 3aAelcTBa KOHTPOJTHOTO
YyCTPOMCTBO, KOETO MpeAnas3sBa 3axpaHBaLLoTo
YCTPOMCTBO Unu akymynartopa. [penopbysa ce aa
ce n3eagm bykcarta Ha 3axpaHBaLLOTO YCTPOWCTBO
OT KOHTaKTa Ha coumr. A-6.

3apexaaHe cbce 3axpaHBaHe oTA230VAC

BHUMAHUE: Ws3nonsBante npeaocTaBeHOTO

3axpaHBal0 YCTPOMCTBO €AWHCTBEHO 3a

3apexxaaHe Ha SPEED START.

1- Bkapante Haun-Hanpep wencemna Ha
3axpaHBawoTo ycTtponctso (PUl B-4) B
koHTakT oT 230VAC.

BkapaiiTe crnen ToBa CbOTBETHUSI W3XOAEH
wencen (PUI. B-5) B koHTakTa 3a 3apexaaHe
(PUTI.A-6).

2- [poBepeTe, Aany NpekbcBaybT Ha dur. A-2 e
nocraeeH B nonoxexue "OFF".

3- WHgukatopHata namna “"Charging" csetBa u
NyCKOBOTO YCTPOWNCTBO € BbB (ha3a 3apexaaHe.



Yctponcteoto SPEED START e cHabaeHo ¢
KOHTPOIHO YCTPOWCTBO, KOETO NO3BOsIBa Aa Ce
n3berHe nNpekoOMepHOTO 3apexnaHe Ha
akymynaTtopa W 3axpaHBallOoTO YCTPOWCTBO.
OcTaBeTe cucrtemata fga ce 3apexga npes
LAN0TO He0bX0AMMO 3a TOBa BPEME.

3abenexka: 3a Ja MpoBepuTe CbCTOSHMETO Ha
3apexpgaHe Ha akymynatopa, Wusknwodete
3axpaHBalWoOTO YCTPOWCTBO M nNocTaBeTe
npekbceada Ha dur. C B nonoxeHne ON:
MHankaTopHuTe namnu Ha dur. A-3 curHanuampat
CbCTOSIHUETO Ha 3apexgaHe Ha akymynartopa c
OMMCaHOTO MNo-Tope 3HaYeHne.

3apexpgaHe Ha 6Gopaa Ha aBTOMOGMN CbC
3axpaHBaHe 12VDC:

A BHUMAHME: U3BbpLueTe onepauusaTa no

3apexpaaHe Npy aBTOMOGUI B ABUXEHME.

1- Bkapavite kabena c wiencen 3a 3anankara
(PUT. B-7) B cbOTBETHUS KOHTaKT Ha Gopaa
Ha aBTOMOOMNa unun nogkaTa.

2- Bkapainte kabena cbC CbOTBETHUSA LLencen
(®PUr. B-8) B koHTakTa 3a 3apexaaHe (PUI.
A-6) n npoBepeTe, Aanu NpeKkbCBaYbLT Ha chur.
A-2 e B nonoxeHwne “OFF”.

3- NHpgmkaTtopHata namna “Charging” ceetsa u
MyCKOBOTO YCTPOWCTBO € BbB hasa Ha
3apexaaHe.

3ABEJNEXKA: 1031 HauMH Ha yHKUMOHUpaHe

CnyXu Aa ce nogabpxa B A406po CbCTOsIHME Ha

3apexaaHe MycKoBOTO YCTPOMCTBO MO BPEME Ha

NbT U 6M MOrbn Aa no3Bonn gocturaHe Ha NbIHO

3apexaaHe.

X &

N3XBBbPIAHE HA AKYMYJTATOPA
N3ToweHUAT akymynatop Ha MyCKOBOTO
ycTpoincTBo TpsibBa Aa 6Gbae peuuknupaH. B
HAKOM AbpXaBuW TOBa € 3aAb/IKUTENHO.
CBbpXeTe ce C MEeCTHUTE BnacTu, OTroBapsALLM
3a TBbpAMTE OTNagbuuM, 3a Aa nonydyute
MHOPMAaLIMS, CBbP3aHa C peLUKNNpaHeTo.

A A

NMPEOAYNPEXAOEHUWE: He yHuwoxaBanTe
akymynaTtopa 4pe3 usrapsiHe. ToBa MoOXe [Aa
npeamssmka ekcnnosus. MNpean aa yHUWoxXuTe
akymynaTopa, NnokpuinTe ororneHuTe TepmmuHanu
C noaxogsw, 3a uenTta u3onupbaHh, 3a Aa
n3berHetTe KbCuM cbeanHeHus. He wusnaraiite
akymynaTtopa Ha CUiiHa TOMfuHa UM Ha OrbH,
TbW KaTo TOBa MOXeE Aja Npean3Brka eKCniosus.

CMNEUUDPUKA

SPEED START 1212

Tun akymynamop: 12V xepmeTnyeckn
O0BEH aKyMynaTop, 3apexnaall ce;
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Kanayumem Ha akymynamopa: 17Ah;
U3x00eH mok: 1000 A N1KOB TOK;

300A nyckoB TOK;
MedHu kabenu: M30mnuMpaHu c ryma;
[brmkuHa Ha kabena: 60cm;
Jlamna: 12V-3,6W;
U3X00HU KOHMaKkmu: 12VDC/max 1ok 15A;
Xapakmepucmuku: npekbcad ON / OFF;

3awmTa Ha usxona
cpeLlly npekaneHo HaToBapBaHe;
aBTOMaTWUYHO NPEKbCBaHE Ha HUBOTO

Ha 3apexaaHe;

12VDC KOoHTaKT 3a 3anarka;
Teeno: 8,5kg;
BxknitoueHu akcecoapu:

- BaxpaHBawo ycTtpouncteo (PUl.B-4)
12VDC/500mA nsxon;

- Cebp3BaLy kaben Bxog/usxog (PUI.B-9).

- MNpegnasutenu.






GB) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and uédert‘zzkgs to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of
materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as
consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an
official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines
any liability for all direct or indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life, charge it for 12 hours before usmgblt for the firsttime, then after every time it
is used and, in any case, atleast every 3months. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process which
will cause sulphating and render it useless. As the baﬂerg is a component subject to wear and tear and'its level of performance and preservation over time depend on how
wellitis used and looked after, this element is not covered by any form ufwarralnty.GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per
cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se
in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano
come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. |l certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da
scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare 12 ore prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi.
L'inosservanza di queste raccomandazioni potrebbe far siche nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento che si conclude ‘con la sua
solfatazione. Considerato che la batteria & un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto
utilizzo, questa non & coperta da garanzia.
(F) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommages 2 la suite d'une mauvaise qualit¢ de
matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme
sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette regle les machines considérées comme
bienas de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la
Parqntle. a sociéte décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder l'integrité de la batterie, charger 12 heures avant

utilisation, apres chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus
chimique de détérioration qui se conclut par sa sulfatation. Etant donné que la batterie est un composant sujet a usure et que son bon fonctionnement et sa bonne
conservation dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n'esté)as.,couverte ;I)_ar une garantie.

D) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die auf%rund
schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der
Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgésendet, muR dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend p
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Re?elungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die
Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn'sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gliltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung.
AuRerdem wird jede Haftung firr direkte und indirekte Schaden ausgg_schlpssen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie 12 Stunden vor dem Gebrauch, nach jedem
Gebrauch und unabhangig davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer
chemischer Zerstorungsprozess anlauft, der mit der Sulfatierung endet. Da die Batterie eine dem VerschleiR unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier Betrieb
und Lebensdauer vomkorrekten Gebrauch abhangen, wird auf sie keine Garaéntlegeﬂ%gﬁr_lm\
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por
mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado.
Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcién, segun cuanto establecido,
las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de
garantia tiene validez solo si esta acompafado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia
estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos. Para salvaguardar |a integridad de la bateria,
cargar durante 12 horas antes del uso, después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. Elincumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en
la bateria se active un proceso quimico irreversible de deterioro, que se concluye con su sulfatacién. Considerando que la bateria es un objeto sujeto a desgaste y que su
buen funcionamiento y su buena conservacion en el tiempo dependen de su L;’SO ctg;\eﬁfnl_?lnxlsma no se encuentra cubierta por garantia.

A empresa fabricante torna-se_garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuaré;ratuilamente a substituicdo das pecas que porventura se
deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricacao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no
certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE APAGAR. Sdo excepcéo,
a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-
membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de
utilizagdo improépria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos
directos e indirectos. Para assegurar a integridade da bateria, carregar 12 horas antes do uso, apds cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendacoes nao
forem respeitadas na bateria podera ser accionado um processo quimico irreversivel de deterioragdo que leva a sua sulfatagdo. Considerado que a bateria € um
componente sujeito a desgaste e que o seu bom funcionamento e conserva@ﬁﬁno téggit'i‘le‘lpleEndem de sua utilizag&o correcta, esta nao é coberta pela garantia.

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte
kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedngstelllng van de machine, bevestigd op het certificaat. De
geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING te_ruggestuurd worden. Hierop
maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Euro?ese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de
lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergE?zeId is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een
slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse
schade. Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen 12 uren voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen
van deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk schelkundg; proces van slijtage veroorzaken dat eindigt met de sulfatering ervan. Gezien de batterij een
onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze niet gedekt door de

waarborg.

9 1 DK) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til yederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Igbet af de ferste 12 maneder efter maskinens idriftsseftelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i
garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette q(aelder doq ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF
uds grf’orbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de szelges i EU-landene. Garantibeviset er unngIdig , hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke Tor forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte o
indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades 12 timer far brug, efter hver brug og under alle omstaendigheder hver 3. maned. Tilsideszettelse af disse pabu
kan forarsage aktivering af en uoprettelig kemisk gdeleeggelsesproces i batteriet, der vil ende med sulfatering. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og
levetid afhaenger af korrekt brug, er detikke omfattet af garantien. SF) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sek& huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta jlmaiseksi 12
kuukauden sisalla koneen kayttoonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos takuussa olevat, on lahetettdva LAHETTAJAN
KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushe{od_ykkelsun
eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne, njélyda_an EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitfi tai todistus
tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja, Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista
valittomista tai valillisista vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12 tuntia ennen kayttoa, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi.
Naiden ohjeiden huomioimatta jattaminen saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman’ja heikentavan kemiallisen prosessin, joka paattyy sen sulfatoitumiseen.
Ottaen huomioon, etta akku on Kuluva osa, ja etta sen hyva toiminta ja sallymlnﬁn plgﬁar}\r“%uvat sen oikeanlaisesta kaytosta, mita takuu ei kata.

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfgre gratis bytte av deler som blir @delagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens |gar’b?§ettln€1_| overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lgpet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake D BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbruknlnisvarer_lfalge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldlg& kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
opgstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal lade
batteriet mindst 12 timer far hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. maned. Hvis du ikke falger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngaelig
kjemisk forsemringsprosedyrer som slutter med dens sulfatlserln?. Hvis dutenker pa att batteriet er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon
og oppbevaring med tiden beror pa et korrekt bruk, dekkes ikke batteriet av gargn‘mGARANTI
TiIIve_rkz_;rel_'_\t?a_ranterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 méanader
efteridriftsa nlnrggn av maskinen, som ska sé%[kas avintyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att
skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och
da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felakti
anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda batteriets integritef,
ska duladda det 12 timmar fore anvandning, efter var{e anvandning och minsten (“;;I"ang var 3:e manad. Om du inte foljer dessa rekommentationer, kan batteriet utsattas for
en OL‘II’]dVIkh?“kemI‘Skf rsamringsprocess som avslutas med dess sulfatisering. Med tanke pa att batteriet ar en bestandsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda
funktion ochforvaring i tiden beror pa en korrekt anvandning, tacks det inte avgsranllEnr.rYHZH
H KaTaoKeUaaoTIKA £TaIpia £yyudTal TNV KaAr AEIToUpyia TWV UNXaVWV Kal SEGUEVETAl VA EKTEAEDEI §wggdv TNV QVTIKATAOTAGN THNUATWY OF TIEPITITWON PO0PAg Toug
egaitiag KakAg ToloTNTag UAIKOU 1) EAQTTWUATWY KATAOKEUAG, EVTOG 12 unvv amméd T[RI npspg&mwa wa%cs AEITOUPYiag ToU PnxavAPaTog smBFPalmpavE aTro 10
TTIOTOTTOIETIKO. Ta pnxavAuara TTou emaTPEQOvTal, ak6ua Kal av eival o€ yyunan, 8a oTéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai 8a emioTpépoval ue £606a MAHPQTEAZTON
NPOOPIZMO. Eauépouvml QTT6 Ta OPICOHEVA TA HNXAVNHATA TTOU aTToTEAOUV KatavaAwTikd ayaBd gu@wva pe T eupwraikn odnyia 1999/44/EC uévo av TwAolvral ge
KPATN PEAN Tng EE. To mioTotroinTiké £yydnang I0XUEl udvo av ouvodeUeTal aTré emionun amoédeitn TANPwHAG N amédeldn Tapaiaprc. Evoexoueva TpopAjuata
0QeINGUEVA OE KK XPAON, TTapatoinon N apéAEla, atrokAsiovTal aTro TN eyyunon. ATToppITITeTal, £TTioNG, KABe eUBUVN yia otroladnToTe BAGBN Aueon A éupecn. MNa va
£8a0QANICETE TNV AKEPQIOTATA TG UTTATAPIAG, POPTIOTE ETTT 12 HPES TTPIV Tr}\xpnon, WETA a1 KABE Xprion KQI OTTIWGONTTOTE KABE 3 Wrveg. Hgm TTXJ%GI'] QAUTWY TWV KaVOVWY
6a UTTopoUaE Va £xEl 0aV GUVETIEID UIA AVETTIOTROQN XNWIKN S1adIkacia aAAOIWGNG TNG HTTATAPIAS TTOU KATAArYEI OTNV GoUAQWON TNG idiag. AeGopévou 6T n uTratapia
uioTaTal PBOPG KAl OTI N KAAF AEITOUPYIa TG KOl BIATNPNGN GTO XPOVO ELAPTWVTAI AT T CWOTN XPHON TNG, N idIa SV KAAUTITETAI AT £YyUNoN,
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(RU) FAPAHTUS

KomnaHns-npon3soanTerns rapaHTupyeT XOpoLuyio paboTy MaluMHHOTo 060pyaoBaHus 1 06s3yeTcst 6eCnnaTHoO NPON3BECTU 3aMeHyY YacTeil, UMEIOLLMX HEeUCTPaBHOCTH,
SABMBLUNECA CNEACTBMEM NIOXOro KayecTsa Ma'regvlana vnn nedekToB NpoM3BOACTBA, B TeYeHUM 12 mecsueB C AaTbl fycka B 3KCMNyaTaLyio MalUHHOTO
060pyaoBaHNs, NPOCTaBIEHHON Ha cepTudukaTe. BosBpalleHHoe 0bopynoBaH1e, Aaxe HaxOOALEecs nof ACWCTBMEM rapaHTUM, AOMKHO ObiTb HANPaBMneHo Ha
ycnosusx MOPTO ®PAHKO n 6yaet sosspalieHo B YKASAHHOE MECTO. 113 oroBopeHHOr0 BbilLie UCKNIoYaeTCs MallHHOe 060pyA0BaHMe, CHUTaloLLeecs ToBapamit
noTpebreHns, B COOTBETCTBUM C €BPONENCKon AnpekTuson 1999/44/EC, Tonbko B TOM criyuae, ecrniv OHu 6binv npofaHsb B rocyaapcTaax, Bxoaswwmx B EC. MapaHTuiHbIn
CepTUdUKAT CUUTAETCS AENCTBUTENBHBIM TOMTBKO MPU YCIOBUM, YTO K HEMY NpUnaraeTcs TOBapHbIN YeK U TOBApOCONPOBOANUTENbHAs HaknagHas. HeucnpaBHocTH,
BO3HUKLUME W3-33 HEMPABUILHOTO WUCMONE30BAHMS, MOPYM UMK HEGPEXHOTO 0BPaLLEHMs, He MOKPLIBAKOTCS AEUCTBUEM rapaHTUM. [10NONHUTENLHO NPOM3BOANTENL
CHUMaeT ¢ ceBs niobylo OTBETCTBEHHOCTL 3a KAKOM-NMGO NPAMON UMK HENPSIMOK YyLLiep6. gﬂﬂ 3aLLMTHI aKKyMynaTopa He0bXoaMMO BECTU Noasapsaky B TedeHne 12
4acoB Nepe/ MCNOMb30BaH1eM, NOCIIE KAaX/0ro UCNONb30BaHMA 1, B N0BOM cryyae, pa3 B 3 Mecsiua, HecobnioaeHmne AaHHo peKoMeHAaLIMN MOXET NPUBECTY K TOMY,
YTO B aKKyMyNSITOPE HAYHETCA HEeOBPaTUMBIN_ XUMUYECKUI NPOLIECC PaspyLUeHWs, NPUBOASLIMA B KOHLE K CyrbdaTupOBaHWI0. Y4YUTbIBAs, YTO aKKyMynsTop
npefCTaBisfeT COBOM KOMMOHEHT, NOABEPXKEHHbI M3HOCY, 1 YTO €10 XOpoLLas paboTa 1 COXPaHEHME C TeYEHNEM BpEMEHI 3aBUCST OT ero NPaBMUITbHOTO UCNONL30BaHNS,
akKyMynsTOp He 3alLuLLIAeTCs 1eNCTBNEM rapaHTum.

H) JOTALLAS

Agyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerii (izemeléséért iIIetve.va(IvIalj)a az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdél valamint
Eyar\e,m hibabdl erednek aé;Nep lizembe helyezésének a blzonyllat szerint igazolhaté napjatol szamitott 12 honapon beliil. A cserelendé alkatrészeket meg aéotallas_

eretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az | L_JI'D{JEI
Uni6 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fo%yasztagl cikknek mindstilnek, s az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve
szallitdlevél mellekletével érvényes. Anem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongalasbdlilletve nem megfelel6 gondossaggal valé kezelésbdl eredd rendellenességek
a__{olallast kizarjak. Kizart tovabba barmgnemu,felelossedqvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator épségének megovasahoz azt 12 oran keresztul
toltse fel hasznalat elétt, minden hasznalat utan és mindenesetre minden 3 hénapban. E tanacs figyelmen kivil hagyasa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban
eqgy visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat kezdddik el, "ameI%/__ annak elszulfatosodasahoz vezet. Tekintetbe véve ‘azt, hogy az akkumulator egy
elhasznalodasnak kitett komponenset alkot és hogy a j6 miikodése és |dob?r1R8rteng‘r\n;R’o“rzleEse ahelyes hasznalattdl fiigg, ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.
Fabricantul garanteaza buna funcsionare a aparatelor produse fi se angeg'eaza la inlocuirea gratuité a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calilé%ii scadente a
materialului sau din cauza defectelor de _constru,c}_l’e in max. 12 luni de la data punerii in fun’\c/ﬁlune a aparatului, dovedita cu certificatul de %arangle. Aparatele restituite,
chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATALA PRIMIRE. Fac excepllbe. conform normelor, aparatele care se categorisesc ca gi
bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca
este |n_so%|t de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manlpulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la
garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja |r3tegr|ta ea bateriei, incarcati timp de 12 ore
inainte de folosire, dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de
deteriorare care se termina cu sulfatarea sa. Avand in vedere ca bateria este o componenta supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp depind de
utilizarea sa corespunzatoare, aceasta nu este acoperita de garantie.

(PL) GWARANCJA

Producent ﬁwarantuje gra\_/vid_'owe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad
fabrycznych w ciggu 1 mles%%/ od dat&uruchomlenla urzgdzenia, poswiadczonej na gwarancji. U_rzadzemaJ)r_zeslane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji,
nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zqstanagone zwrocone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami w;/]qtklem _se?‘te urzadzenia, ktére sg
odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach czfonkowskich UE. Karta gwarancyjna
jest'wazna wytgcznie, jezeli towarzysz, ]eé kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidiowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o
urzgdzenia nie sg obgste gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowa¢ integralno$c¢
akumulatora nalezy dotadowywac go przez 12 godzin przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce. lefrzestrze;game tych zalecen moze
Eowodowac uruchomienie nieodwracalnego niszczacego procesu” chemicznego, ktéry powoduje zasiarczenie akumulatora. Uwzgledniwszy, Ze akumulator jest
omponentem ulegajgcym zuzyciu i ze jego prawidtowe funkcjonowanie i okr(e%Er%ezcﬁaﬁwma sg uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on objety gwarancja.

Vyrobce za spravnou ¢innost strojd a zavazuije se provést bezplatnou vymeénu dilt opotfebovanych z divodu $patné kvality materialu a nasledkem konstéukénich vad

mé od data yvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené stroje atoivzarucni dobé musi bytodeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYMa
budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za
predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni li platnost pouze v pfipadé, Ze je predioZen spolu s Gétenkou nebo dodacim listem. Poruchy
vyplyvajici z nespravného pouziti, imysIného poskozeni nebo chybgjici péce nespadaiji do zaruky. Odpovédnosl se dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé Skody.
Aby byla zachovana neporu$enost akumulatoru, nabijte jej 12 hodin pred pouzitim, IEO kazdém pouziti a v kazdém pfipadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni tohoho
doporuceni by mohlo zpusobit zahajeni nezyratneho chemického procesu zhorSovani kvality akumulatoru, ktery se zavrsi jeho sulfataci. Vzhledem k tomu, Ze akumulator
predstavuje soucast vystavenou opotiebeni a Ze jeho bezchybna Cinnost a dlosuQOdOZbERuﬁ?(oXém zavisi na spravném pouziti, nevztahuje se na néj zaruka.

Vyrobca rugi za spravnu ¢innost strojov a zavéazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad
do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaruénom liste. Vratené sfroje a to i v podmienkach zarucnej doby musia byt odoslané so
ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroE(e spadajlce do_spotrebného majetku, v zmysle
smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predioZeny spolu s Gétenkou alebo dodacim
listom. Poruchy vyplyvajlice z nespravneho pouZitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaji do zaruky. Zod_Fovednost' sa dalej nevztahuje

tky priame’i nepriame $kody. Pre zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite 12 hodin pred pouZitim, po kaZzdom pouziti a v kazdom pripade raz za' 3
. Prinedodrzani tohto odporucania by mohlo dojst k spusteniu nezvratného chemického E)rocesu ktor&sp()sobi zhorSovanie kvality akumulatora, az dc‘){de kjeho
. Vzhladom k tomu, Ze akumulator podlieha opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna €innost a dihodoba konzervacia zavisia od spravneho pouZitia, nevztahuje sa

sulfata
nari zaruka.

o o _— . (SI) GARANCLWA o o . .
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri
proizvodnji v roku 12 mesecev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi Ce zanje Se velja garancija, 4e treba poslati do proizvajalca na
stroske stranke in bodo na stroske stranke le-tej tudi vrnjeni. 1zjema so stroji, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le Ce so bili prodani v
drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo {e veljavno le, ¢e sta mu priloZzena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki |zhajaéq iz nepravilne uporabe, posegov ali
malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost zgvse neposredne in posredne poSkodbe. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga
Eolng{e 12 ur pred uporabo, ﬁp vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen

emicni proces propadanja, ki se zakljuci s sulfatizacijo. Glede nato, da je akumulator podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanije in dalj$a Zivijenjska doba odvisna
od njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.
(HR/SCG ) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su o$teceni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku
od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako sufod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troSkova prijevoza.
Iznimka'su strojevi koji se vraéaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC; samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list
vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostec¢enja nastala uslijed neispravne upotrebe, |zmger]‘a izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni
garancijom. Proizvodac se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne stete. Za oCuvanje baterije, napuniti 12 sati prije upotrebe, nakon svake
upotrebe i u svakom slucaju svaka 3 mjeseca. U protivihom bi unutar baterije moglo do¢i do nepgvra(nog kemijskog procesa troSenja i do sulfatacije. S obzirom da je
baterija komponenta koja podlijeze tro$enju i daispravan rad i sacuvanje |steL?_wseé)Ang&w_?ﬁrRkonstenju, aterija nije pod garancijom.

mesi

Gamintojas dqarantuoja nepriekaistingg jrenginio veikimga ir jsipareigoja nemokamai pakeisti %(aminiq dalis, susidévéjusias as sus(i}gagjnusias deél prastos medziagos
ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesi Ialkolar[g{evnuq jrenginio pal 0 datos, kuri turi bati paliudyta pazymejimu. Grazinami jrenginiai, net ir gt;aImJang

ga‘ & i, turi bati siunciami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO [éSomis. ISimtj aukSciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali
ati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo
dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas talpdpaj atsiriboja nuo
atsakomybés UZ bet kokius tiesioginius ar netiesioginius " nugstolius. Siekiant iSsaugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti 12 valandy pie$ naudojima _taip pat po
kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 menesius. Siy patarimy _?falsymas gali sqla(/gotl nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima akumuliatoriuje, to
pasekoje susidaro sulfatai. Turint omeny, kad akumuliatorius yra susidévinti detale, ir kad jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam

néra taikoma garantija.
EE) GARANTII

TooEaﬁrma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide téttu,
12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil t6estatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva é;ara_ntuga, tuleb saata TASUTUD
POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAA,JA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi
1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kattetoimetamiskviitungiga.
Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste
voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, vahemalt iga 3 kuu tagant, 12 tundi laadida. Nimetatud ndude
mittetaitmisel voib patareis vallanduda podrdumatu keemiline kahjustav protsess, mille tulemuseks on patarei sulfaatumine. Arvesse vottes, et patarei néol on tegemist
kuluva komponendiga, mille hea téokorras olek ja sailimine soltuvad digest kf‘slutu(s;iséghl%tj:eda garantii.

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razoSanas defektu dé| 12 ménesu

laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacy)as sakuma datuma. Atpaka| nosutamas ma: pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA

(& RADITO OSTU. Min i neatti m, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas

3, ja tas t S ! r s ) speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz

dusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neieverosanas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma raZotajs nonem jebkadu atbildibu par

sajiem zaudéjumiem. Lai nesaboiatg akumulatoru, Iadéjiet to apméram 12 stundas pirms lietoSanas, peckatras lietoSanas reizes un ik péc 3 meénesiem.

umu neievéro$anas gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija, kuras dé| pasliktinas akumulatora darba raksturojumi.
Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas kvalitate un gmggba Iﬁ\tsﬁﬁkﬁfﬁﬁ to pareizas lietosanas, garantija uz tiem neattiecas.

dupmara npoun3BoAUTEN rapaHTUpa 3a A06POTO thyHKUMOHMPAHE Ha MaLNHUTE W Ce 3aAbIhkaBa Aa U3BbPLUM 6E3NNaTHO NOAMSHATA Ha YacTu, KOUTO Ca Ce NOBpeanny,
3apaau HekayecTBEH marepuan unu npomaso%cmem nedektn, oo 12 meceua ot %aTaTa Ha rgcxane B [JeNCTBNE Ha MalLMHaTa, [oKasaHa C rapaHLMOHHa KapTa.
BbpHatuTe MalumHu, Aopy W B rapaHumsi, Tpsibea aa 6baat usnpatenn cbe SAMATEH NMPEBOS v we o6baat BbpHati ¢ HATIOXEH TMIATEX. C n3knioyeHne Ha
MaLUMHWTE, KOUTO CE CHUTAT 3a [BIKMMO YMYLLLECTBO 33 NOCTOSIHHO NON3BaHe, KaKTO e YCTAaHOBEHO OT eBponerickata AupekTusa 1999/44/EC, camo ako MalLMHUTE ca
NpoaBaHu B CTPaHU YneHku Ha EBponeckus Cbiod. [apaHUMoHHaTa kapTa e BanuiHa, camo ako e MPUAPYXeHa OT huckaneH 6OH UMW pasnucka 3a [OoCTaBKa.

lepeaHOCTUTE, NPOM3TUYALLM OT NOLLA yroTpe6a Nnn HeOPEXHOCT, Ca U3KIIOUYEHM OT rapaHL%mﬂTa. OcBeH TOBa Ce OTKIOHSIBA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 3a AMPEKTHM UM
MHOMPEKTHM WeTh. 3a aa ce 3anasu LenocTTa Ha akymynaropa, Tpsbsa ga ce sapexaga 12 yaca npeaw ynotpeba, cred Bcsika ynotpeba n Ha Bceku 3 mecela.
HecnassaHeTo Ha Te3u npernopbku 61 MOrNo Aa AOBEAE A0 aKTUBMPAHETO B aKyMynaTopa Ha HeoBpaTM XUMUYECKN NPOLEC Ha NoxabsBaHe, KOMTO NPUKMoYBa C
HeroBoTo cyndatnpaHe. Kato ce uma B npeasua, Ye akyMynaTopbT € KOMMOHEHT, KOWTO ce 3axabsiBa 1 Ye HEroBOTo 106PO (hYHKLIMOHMPaHE U CbXpaHEeHe BbB BPEMETO
3aBUCAT OT HeroBaTa npaBunHaTa ynotpeta, To Toi He Ce NokpUBa OT rapaHLnsTa.
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TAKUUTODISTUS

cz ZARUCNI LIST

GB CERTIFICATE OF GUARANTEE  SF
1 CERTIFICATO DI GARANZIA N
F CERTIFICAT DE GARANTIE s
D GARANTIEKARTE GR
E CERTIFICADO DE GARANTIA RU
P CERTIFICADO DE GARANTIA H
NL GARANTIEBEWIJS RO
DK GARANTIBEVIS PL

GARANTIBEVIS SK ZARUCNY LIST
GARANTISEDEL Sl CERTIFICAT GARANCIJE
IS TOTIOITIKO EITTHSHS HR/SCG GARANTNILIST
e LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
FAPAHTUNHBIA CEPTUDUKAT
. EE GARANTIISERTIFIKAAT
GARANCIALEVEL v GARANTIJAS SERTIFIKATS
CERTIFICAT DE GARANTIE
BG FAPAHLIMOHHA KAPTA

CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD./MONT/MOf,/ URLAP/MUDEL / MOLEN / St/ Br.

GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d'achat - D Kauftdatum -
E Fecha de compra - P Data de compra - NL Datum van aankoop - DK Kabsdato -
SF Ostopéivamé&éra N Innkjopsdato - S Inképsdatum - GR Huepopnvia ayopdc -

NR./APIOM/ E./ €./HOMEP:

RU [ara npogaxu - H Vasarlas kelte - RO Data achizitiei - PL Data zakupu -

CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - S| Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje -
LT Pirkimo data - EE Ostu kuupéev - LV Pirk$anas datums - BG [JATA HA MOKYTKATA.

RU WTAMMMNOANNCH

H Eladas helye

RO Reprezentant comercial
PL Firma odsprzedajgca
cz Prodejce

SK Predajca

Sl Prodajno podjetje
HR/SCG Tvrtka prodavatelj
LT Pardavéjas

EE Edasimidgi firma

Lv Izplatitajs

BG NPOOABAY

(TOPFOBOrO MPEAMPUATASA)
(Pecsét ésAlairas)
(stampila si semnatura)
(Pieczec¢ i Podpis)
(Razitko a podpis)
(Peciatka a podpis)

(Zig in podpis)

(Pecat i potpis)
(Antspaudas ir Parasas)
(Tempel ja allkiri)
(Zimogs un paraksts)
(Moanuc u Meyar)

GB Sales company (Name and Signature)

1 Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)

F Revendeur (Chachet et Signature)

D Héndler (Stempel und Unterschrift)
E Vendedor (Nombre y sello)

P Revendedor (Carimbo e Assinatura)
NL Verkoper (Stempel en naam)

DK Forhandler (stempel og underskrift)
SF Jélleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

N Forhandler (Stempel og underskrift)
s Aterférsaljare (Stdmpel och Underskrift)
GR Kardommua méinone (Sbpayda kat vmoypadr)

Cc€

The product is in compliance with:

Il prodotto & conforme a:

Le produit est conforme aux

Die maschine entspricht:

Het produkt overeenkomstig de

El producto es conforme as:

O produto € conforme as:

At produktet er i overensstemmelse med:

Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
At produktet er i overensstemmelse med:

Att produkten &r i 6verensstimmelse med:

To TpoidvEival KATAOKEUAOPEVO CUNPWVA HE TN:

3asBnsercs, 4To u3genue CoOOTBETCTBYET:
A termék megfelel a kdvetkezéknek:
Produsul este conform cu:

Produkt spetnia wymagania nastepujgcych Dyrektyw:
Vyrobok je v sulade so:

Vyrobek je ve shodé se:

Proizvod je v skladu z:

Proizvod je u skladu sa:

Produktas atitinka:

Toode on kooskdlas:

Izstradajums atbilst:

MpogykTbT OTroBapsi Ha:

(GB) DIRECTIVES - (I) DIRETTIVE - (F) DIRECTIVES - (D) RICHTLINIEN - (E) DIRECTIVAS - (P) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (DK) DIREKTIVER - (SF) DIREKTIIVIT - (N) DIREKTIVER - (S) DIREKTIV - (GR) NPOAIATPA®EX -
(RU) AMPEKTUBbI - (H) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (PL) DYREKTYWY- (CZ) SMERNICE - (SK) SMERNICE -
(S1) DIREKTIVE - (HR/SCG) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (EE) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) IMPEKTUBM .

LVD 2006/95/EC + Amdt.

EMC 2004/108/EC + Amdt.

RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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